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HAIIPABJIEHUE
«A3bIK U MEXKKYJIBTYPHASA KOMMYHUKALUS»

YK 303-1
E.C. BukyJaoBa, M.A. I'oj10BSIlIIKNHA

MOCKOBCKHMI TOCYJIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET TEXHOJIOTHUIA U YIIPABIICHUS
uM. K.I'. PazymoBckoro (IlepBbiit ka3aunii yHUBEpCUTET)

POJIb AHI'JIMHACKOI'O SI3BIKA KAK LINGUA FRANCA
B COBPEMEHHOM HAYYHOM MUPE

THE ROLE OF ENGLISH LANGUAGE AS A LINGUA FRANCA
IN THE MODERN SCIENTIFIC WORLD

Annomayusn. B oannotl Hayunot pabome paccmampugaemcs Heooxooumocmy u nep-
B0CMENEHHOCMb AH2TULICKO20 SA3bIKA 8 Chepe HAYUHOU OesIMeNbHOCHU 8 YCI08UIX COBPeMeH-
HoU peanvrocmu. Mcciedosanue 0CHOBAHO HA AHANU3E PATUYHBIX UCTMOYHUKOS, UHMepnpe-
mayuy NoJyYeHHbIX OAHHBIX U CUHME3e KOHEUHOU udeu O peleaHmHOCMU S3bIKA 6 PAHHUE
nepuoobl HaAyKu U no cel OeHb. dma cmamvs no380Jsem omcieoums A3bIK08VI0 UCTOPUIO
HAYKU, a4 Maxdice OyeHums u 8blopams Hauboee nooxoosujue 8 OAHHbINL MOMEHM BeKMOpbl
PA38UMUSL MEAHCOYHAPOOHOU HAYYHOLL CPeOdbl 8 3PV CBEPXBbICOKOU KOHKYPEHYUU TUOUPYIOUUX
cmpan. AKmyanibHOCmb HAYYHOU pabombsl 3aKIIOYAEMCs 8 MOM, YMO COBPEMEHHblEe MEeHOeH-
yuu 6 uUcciedo8amenbeKol napaouzme npeonoiazarm cMeHy A3bIK08OU HANPAGIEeHHOCIU 80
8cex cghepax HaAyuHO-NPAKMUYECKOU OessmenlbHOCHIU.

Knroueswle cnoea: anenuiickuii s3viK, HAYKA, TUH28A PPAHKA, HAYYHBIUL MUD, A3bIKOBAS
HanpaeieHHoCmo.

Summary. This research examines the necessity and primacy of English language in
the field of scientific activity in the context of modern reality. The research is based on ana-
lysing various sources, interpreting the data obtained and synthesizing the final idea of the
relevance of language in the early periods of science and up to the present day. This scientific
work makes it possible to trace the linguistic history of science, as well as to evaluate and
choose the most appropriate vectors of development of the international scientific environ-
ment at the moment in the era of ultra-high competition of the leading countries. The rele-
vance of the research paper lies in the fact that modern trends in the research paradigm imply
a change of linguistic orientation in all spheres of scientific and practical activity.

Keywords: the English language, science, lingua franca, scientific world, linguistic
orientation.

B coBpeMeHHOM MHpE aHTVIMMCKUM A3BIK SBJISICTCS HEOTHEMIIEMOM Ya-
CTBIO KAaK MEXIYHApOAHOM KOMMYHHUKAalMW, TaK W HAy4YHOW, BBICTyHas Tak
Ha3biBaeMbIM lingua franca — GyHKIMOHATBEHBIM THUIIOM SI3BIKA, HCIIOIB3yEMbIM
B KaueCcTBE Cpe/CcTBa OOUIEHUSI MEXKIy HOCUTEISIMU Pa3HbIX SI3bIKOB B OTPaHU-
YeHHBIX c(hepax cOlMaNbHBIX KOHTAKTOB [5]. JlomMuHHpOBaHUE BbIlIe 0003HA-
YEHHOI'O s3bIKa O0YCJIOBJIEHO MCTOPHUUYECKUMHU, COIIMOKYJIBTYPHBIMHU, IKOHOMHU-

3



YEeCKUMHU U TMOJAUTHYEeCKUMHU (akTtopamu. COBEpPUIEHHO MOHSATHBIM SIBIISAETCS
MPUYMHA TPUHATHS aHTJIUHUCKOTO SI3bIKAa KaK SI3bIKa MEXyHApPOJIHOW KOMMYHH-
Kal[Uu — aKTUBHAsI, MHOTOBEKOBAsI KOJIOHU3AIHSI.

Cuuraercs, uto ocHoBaHue «llepBoit bputanckoi uMnepun» MPOU30ILIO
¢ nosBieHueM B Hayasie XVII B. oTnenpHBIX Menkux noceneHnii Bect-Uaaun n
CeBepHoOlt AMepHUKH, U 3aKpenIoch «3akoHoM 00 yauu» B 1707 1. [3]. UMeHHO
¢ Toro MmomeHTa u BIUIOTh A0 80-x rr. XX B. BenukoOpuranus OblLia OJHON U3
CaMbIX KPYIHBIX KOJOHHAIBHBIX UMIlepuil mupa [4]. EcTeCTBEHHBIM SIBJISIETCS
pacrpoCTpaHEHUE AHTTUUCKOTO S3bIKa HA BCE 30HBI KOJIOHU3AIMHU, & TAKXKE Ha
COIO3HBIE CTPAHBI U TOPTOBBIC Y3JIbI.

Ha coBpeMeHHOM 53Tane rio0anu3anuy akTyalbHON CUMTAETCS IMapajur-
Ma aHTJIMICKOTO A3bIKA, BBIXOJIAIIETO 33 PAMKU UCKIIOYUTEIHHO HAIIMOHAIBHO-
ro seienus (New English Paradigm), mpemioskeHHast ydeHbIM II00aIHUCTOM,
muHrBucToM bpamkem Kaupy. Takum 00pa3om, OH BBIJEISIET TPU «KPyra» HUC-
MOJIb30BaHUs aHTJIUHCKOTO:

1. “Inner circle” (BuyTtpennuii kpyr).

JlaHHBIM KpyT BKJIIOYAET B C€0sl CTPaHbI, JIJISI KOTOPBIX aHTJIUHUCKHUM S3BIK
ABJISIETCA TOCYAapCTBEHHBIM, HA HEM Pa3roBapuBAacT MPAKTHUUECKU BCE Hacelie-
HUE, OH CUMTAETCS «KOpPEHHBbIM». TakuMu cTpaHamu cuuTaroTcsi BenmukoOpura-
nus, CIIIA, Kanana, Upnanaus, Ascrpanus, Hosas 3enanaus, FOxxnas Adpuka.

2. “Outer circle” (Baemnuit kpyr).

B 5Ty KaTeropuio BKJIIOYEHBI HAllMOHAJbHBIE BAPUAHTHI AHTJIUNCKOTO B
MOCT-KOJIOHHAJIBHBIX CTpaHax, Tak HasbiBaemble “World Englishes” — wnmmii-
CKHU, CUHTallypCKUM, HUTEPUNCKUM, KECHUVCKAW U JIP.

3. “Expanding circle” (Pacuupsitoruiics Kpyr).

AHTTIMHACKUH SI3BIK B 3TOM KPYT'y pacCMaTPUBAETCS UCKIIOUUTEIBHO KakK
uHoctpanHbii (English as a foreign language — EFL). PactipocTpanen B ctpaHax
EBponbl, A3un, Appuku u JlaTuHCKOH AMEpUKH U HEOOXOIUM KakK CpPEACTBO
WHTErpaluy B o0Iee MOJIMTUYECKOe, YKOHOMUYECKOe, HH(POpMaIlMOHHOE, 00pa-
30BaTEJIbHOE MTPOCTPAHCTBO [1].

Cy1iecTByeT HECKOIbKO MPUYUH MOUYEMY HCIOJIb30BAaHUE €IUHOTO S3bIKa
SBJIIETCS IPEUMYIIIECTBOM B HayuHOU cepe. KoHeuHo ke, B mepByro ouepeb,
ATO BO3MOXXHOCTh KOMMYHMKAIIMM MHPOBOTO HAy4YHOTO cooOImiecTBa. Takxe,
BXKHO TO, YTO CTYIAEHThl MOTYT IOJIy4aThb OOpa3oBaHUE M COBEpLIATh CBOM
BKJIAJl B OTKPBITHS, 3Hasl aHIVIMUCKUM Jviib Ha ypoBHEe EFL. Hayka ctaHoBuTCA
MONYyJISIpHEE M JOCTyIHEe, 00JierTueH OOMeH (PyHIaMeHTadbHbIMU 3HAHUSIMHU.
OpnHako, MO MHEHHUIO ACCOIMAIMU JUHTBUCTUKUA W (uiosioruu JlaTuHCKON
AMEpUKH, BAXKHOCTh AHTJMHUCKOTO SI3bIKa 3HAYUTENbHO IpeyBenndeHa. Takum
o0pa3oM, OBLJIO BBISIBIICHO YTO:

1. Ilpumenenue anenutickoeo 6 Kauecmee s3vlka Hayku «lingua francax
He 6ce20a cnocobcmeyem 6ogneueHuro 8 kommynuxkayuro. He Bceraa aHrmickui
SI3BIK JIETOK JIJISl U3YYEHHUSI, YUCHbIE, 0COOCHHO €CJIM OHHM HE U3 BHEIIHETO W BHYT-
PEHHEro KpyroB, TpaTAT HAMHOTO OOJIbIE YCHUIMH JJisi TMOATOTOBKH TE3UCOB U
JOKJIaA0B. JIONOJHUTENBHBIN CTPECC BBI3BIBAET OTTOPKEHUE K JACSITEIIbHOCTH.
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2. A3wix, komopwilti nosuyuoHupyemcs kaxk «lingua franca» moowcem
cmamsb S361KOM OOMUHUPOBAHUS 8 KOMMYHUKayuy. VICnoab30BaHNe aHTIINKACKO-
ro sA3bIKa B yIIepd MEHee MOMyJIipHbIM HAIIMOHAIBHBIM SI3bIKAM MOXET PaClieHU-
BaThCs KaK MPUMED SI3BIKOBOTO UMIIEPUAIN3MA, TOCKOJIBbKY B ONPEACTICHHBIE MO-
MEHTBI UICTOPUU OH CUUTAJICS SI3BIKOM TOMUHUPOBAHUS U MMOAUYMHEHUS 3HAHUH.

3. ITlonumuka noodepaicku anenutickoeo 6 kavecmae «lingua franca» mo-
Jrcem He2amueHo GIUAMb HA NOSAGIEHUE NepPeBoOHbIX MEKCMOo8 U Npensimcmeo-
68amb BOGIEUEHUIO 8 HAYUYHYI0 KOMMYHuxayuto. 110JHBIM Mepexo] Ha aHTJIMHU-
CKUH $I3BIK CHIDKACT HEOOXOJMMOCTh B IEPEBOJIC€ HAYyYHBIX pabOT HAa HAILMO-
HaJbHBIC SI3bIKU. B clie/ICTBUM 3TOTO SIBIEHUS, CTUPACTCS KyJIbTypHasi U STHUYE-
CKasl COCTaBIIIIONIAs], TEPAETCA AyTEHTUYHAsl TOYKa 3pEHUS U MO-APYroMy pac-
KpBIBAETCs 3aMbICel aBTOopa. B nomosHeHue K 3ToMy, HayKa CTAHOBUTCS TI1y0o0-
KO 3JIUTApPHOW COCTAaBIIAIONICH 00mecTBa, 6€3 0co00ro HaBBIKA B BHJIE SI3BIKO-
BBIX YMEHUH YEJIOBEK HE MOXKET IMPOSIBIIATH ce0s Ha HAyYHOM TMOIpPHIIE, HayKa
nepectaeT ObITh MOMYJSIPU3UPOBAHHON JAJISi BCETO MHpa B TOT MOMEHT, KOTJa
CTAHOBUTCS UCKIIOUUTEIHHO OJHOSI3BIYHOM.

4. Mepuwl, nanpaenennvie Ha NO3UYUOHUPOBAHUE AHRTIUIICKO20 8 KAYecmee
«lingua franca» wayku, mocym nooasams cucnan o mom, wmo 3Hauue NPOU3BEO-
OUMcsi MOILKO HA AHRUUCKOM S3blKe U MOAbKO OHO cuumaemcs 3HaHuem. B
HAyYHOM COOOIIECTBE CYIIECTBYET TEHJCHIIUS MPUIIMCHIBATh TI100albHOE 3HA-
YEHUE 3HAHWAM, BHIPAKCHHBIM Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE. DTO YacTO MPOUCXOIUT
3a CYET UTHOPUPOBAHUS UHTEIICKTYATbHBIX TPAIUIIUHN, CYIIECTBYIOIINX B JAPY-
TUX S3BIKaX U PETHOHAX, KOTOPHIC HAXOMIATCS BHE CEphl BIUSHHS aHTIIUACKOTO
a3bIKa [2].

Koneuno, cymectBytoT u apyrue (hakTopbl, KOTOpbIE AETEPMHHHPYIOT
UCIOJIb30BaHUE KOHKPETHOTO HallMOHANIBHOTO si3bika. Tak, B Web of Science
Core Collection HeaHrnOs3bIYHBIE MTYyOJUKALIMKM PACIIPEACIIEHbI MEXIY BXOJ-
mumMu B Core Collection oTaensHbIMU 0a3aMu JaHHBIX KpaiiHE HEPAaBHOMEPHO U
JI0JISI HEAHTJIOSA3BIUHBIX IMyOJIMKAIMKA B 00JIACTH HA JIPYTUX S3bIKaX UCKYCCTB H
I'YMaHHUTApPHBIX HayK MpeBbImaeT 25 %, yTo oTpaxaeT (PakT, YTO HTOMHUMO MEX-
JYHAPOJAHOTO COTPYAHUYECTBA, MPUUMHON MUCATh HA HEPOIAHOM SI3BIKE TAKXKE
ABJIIETCS U MpeaMeT uccaeaoBanusi. CI0KHO NPeICcTaBUTh, HApUMep, myOsu-
KaIlMio, MO PYCCKOW (PHIIONOTHU WM OCOOCHHOCTSM PYCCKOTO (OJIBKIOpA,
HAMMCAaHHYIO MOJHOCTHIO HA aHTJIMKUCKOM [6].

Takum 00pa3oM, MOXKHO ClIeTIaTh BBIBOJBI O TOM, YTO HECOMHEHHBIM SIB-
asieTcst (hakT TOMUHUPOBAHUS aHTIMHCKOTO S3bIKa B HAy4YHOM coolriecTBe. Ha
JAHHBI MOMEHT TSDKEJIO MPEACTaBUTh MHBIC S3BIKM HA MEXKJTYHAPOJHBIX KOH-
dbepeHuMsIX, 0JJHAKO MpoOieMa HalMOHAIIBHOW HaydyHOW CaMOMJACHTU(UKAIIUN
ocTaeTcs HacylHOW. BHe coMHeHU, HayYHbIe COTPYAHUKHU, MOJIOJIbIE YUEHBIE,
CTYJEHTBI JOJKHBI UCIOJIb30BATh KaX/IYI0 BO3MOXKHOCTh CAMOITPOSIBICHHUS, T1O-
CKOJIBKY CTaTUCTHYECKHE JaHHBIC TMOKA3bIBAIOT, YTO, MO Pa3HBIM CBEICHHSM,
6omnee 90 % Bcell akaleMHUECKON TUTEPATyphl B MUPE MyOIMKYETCSl Ha aHTJIHM-
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CKOM s3bIKe [7], ¥ 3TO HE MOXKET OBITh OCTaBJICHO Oe3 BHMMaHus. Heo6xonumo
MIPU3HABaTh BAXXHOCTh AHTJIMMCKOTO S3bIKA KaK MHCTPYMEHTAa KOMMYHHKAIIMH,
HO TIPH 3TOM HE YMAJIATh HAYYHYIO CHITY UHBIX SI3BIKOB.
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VJIK 008
J.C. EropenkoBa, A.B. HeBepoBa

WuctutyT cdeprl o0ciyxuBanus u npeanpuaumarensersa (puamnan) ATTY B r. HlaxTe

BJIUSHUE KYJbTYPHBIX OCOBEHHOCTEN CTPAHBI
HA ®OPMHUPOBAHUE MEHTAJIUTETA

THE INFLUENCE OF CULTURAL PECULIARITIES
OF THE COUNTRY ON THE FORMATION OF MENTALITY

Annomayusn. B oannou cmamve paccmampueaemcs enusHue MEHMAaiumema Ha MeH-
ManvHble XapaKmepucmuKku HaceileHus pasuelx cmpau, eéxkaodas Poccuro, cmpanvl A3uu u
Amepuky. Aemopbel ananuzupyiom, Kak ucmopuieckue, KyibmypHvle U cOYualbHvle akmopbl
Gdopmupyrom YHUKAIbHLIL MeHmanumem, KOmMopblll, 8 C80I0 o4epeddb, Iusen HaA IMOYUO-
HalbHOe gocnpusmue, Cmulb 00ujeHUs, nosedeHue 8 KOHMOIUKMHBIX CUMYAYUsaxX U N00X00bl K
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npeoodoneHulo cmpecca. B cmamve noouepkugaemcsi 6aiCHOCMb NOHUMAHUSL KVAbMYPHbIX
Paznuyull 015l COBEPUIEHCMBOBAHUSL NOOX0008 K NCUXUUECKOMY 300P08bIO U MENCKYIbMYPHO-
MY 83AUMOOEUCMBUIO.

Kniouesvie cnoea: menmanumem, cmpanwi, ncuxuueckoe cocmosinue, Asus, Poccus,
Amepuxa, 1100u.

Summary. This article examines the influence of mentality on the mental characteris-
tics of the population in different countries including Russia, Asian countries and America.
The authors analyze how historical, cultural and social factors form unique mentalities which
in turn affect emotional perception, communication style, behavior in conflict situations and
approaches to overcoming stress. The article highlights the importance of understanding cul-
tural differences to improve approaches to mental health and intercultural interaction.

Keywords: mentality, countries, mental state, Asia, Russia, America, people.

Mentality, as an important aspect of sociocultural identification, is a set of
values, beliefs and attitudes characteristic of a particular culture or nation. It is
formed because of historical, economic and social processes in which society is
involved, and affects all aspects of life including behavior, perception and emo-
tional reactions of people [1]. This article will examine how mentality deter-
mines the mental characteristics of the population of different countries influ-
encing their emotional states, communication methods, decision-making mecha-
nisms and strategies for overcoming stress.

There are many approaches to defining mentality, but in general it is con-
sidered as a way of thinking, organizing life aspects and relationships between
people. For example, the individualistic mentality typical of Western European
and North American countries emphasizes self-realization, independence, and
personal achievement. In this context, people tend to understand their success as
the result of personal efforts. On the contrary, the collectivist mentality, com-
mon in East Asian countries and parts of Africa, focuses on the group, family,
and observance of social norms. Here, success is perceived as a common result,
and individual achievements are often belittled in favor of collective ones [2].

These differences in mentality have a significant impact on the emotional
sphere. People with an individualistic mentality may more often show open,
spontaneous emotional reactions which are associated with the high value at-
tached to personal expressions of feelings. In such societies, communication
based on honesty and openness is considered the norm.

In contrast, cultures with a collectivistic mentality may exhibit more re-
strained emotional reactions as emotional expressiveness may be perceived as a
threat to social order. Here it becomes important to show respect for others and
maintain harmony in the relationship. Suppression of emotional states can lead
to increased levels of stress and anxiety in the long run as internal feelings re-
main unidentified and unresolved.

The communication style also varies depending on the mentality. In indi-
vidualistic cultures, people strive for a straightforward and clear formulation of
their thoughts and intentions. This is due to the emphasis on personal responsi-
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bility and everyone’s right to vote. On the contrary, in collectivistic societies,
communication more often occurs through hints and indirect expressions. People
try to consider the feelings and opinions of others to avoid conflict and maintain
social harmony. These differences can lead to misunderstandings in cross-
cultural interaction when representatives of one culture may perceive straight-
forwardness as rudeness while representatives of another culture may consider
indirect expressions to be insincere [3].

Decision-making and behavior in conflict situations also depend on the
mentality. In individualistic societies, people tend to make decisions based on
their preferences and interests which sometimes leads to conflicts. In such situa-
tions, they can openly express their feelings and defend their point of view. In
collectivistic cultures, on the contrary, the emphasis shifts to the coordination of
opinions and joint decision-making where the interests of the group take prece-
dence. This often leads to longer decision-making processes, but it also helps re-
duce conflict and tension [4].

Coping strategies for stress also depend on the mindset. In individualistic
cultures, there is a tendency to rely on individual stress management methods
such as physical activity, hobbies, or psychotherapy [5]. This may indicate a
high level of self-awareness and a desire to improve one’s own mental health. In
contrast, in collectivistic cultures, support from family and friends can be the
main way to overcome stress. People turn to their loved ones for support which
highlights the importance of communities and social capital in these cultures [6].

Let’s consider the peculiarities of the mentality of Russia, America and
Asian countries.

The Russian mentality is largely shaped by historical experience which
includes periods of both strict totalitarian control and social chaos after the col-
lapse of the USSR. This has left an imprint on the collective consciousness: in
Russia, there is often a high level of general distrust which is explained by long
years of political and economic instability. As a result, many Russians tend to
rely on their families and loved ones which illustrates the collectivist aspect of
the mentality.

Adequate emotional expression in Russia often takes on specific forms.
People may not always openly show their feelings which can be perceived as re-
straint or even coldness. This feature is largely related to the desire to keep oth-
ers comfortable and avoid conflict. However, when Russians open up emotional-
ly, whether it’s with family or close friends, this expression of feelings can be
very intense and sincere. Mental health problems such as depression and anxiety
often go undiagnosed and are not discussed openly which can make situations
WOrse.

In addition, there is a widespread perception in Russia that suffering
builds character. This, in turn, can lead to the fact that people often neglect their
mental health perceiving it as something secondary. This setup can make it dif-
ficult to find and receive qualified help.
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Asian countries represent a diverse continent with different mentalities,
but there are several common features that can be highlighted. In countries such
as China, Japan, and South Korea, a collectivistic approach often prevails which
emphasizes interdependence and social harmony. Family and social ties have a
strong influence here which directly affects the psyche of people.

In cultures such as Japan, one can observe the phenomenon of “karoshi”
(death from work) which is a consequence of high levels of stress and pressure
on individuals to achieve success both at work and in their personal lives. Social
pressure on people to meet the expectations of their family and society despite
their emotional and mental stability, significantly increases the risk of mental
disorders.

Despite the presence of serious mental problems, there is a practical disre-
gard for mental health in East Asian societies. People are often embarrassed to
admit their problems and seek help as this can be perceived as a sign of weakness
or lack of will. This situation is compounded by the fact that traditional treatment
approaches tend to focus on physical symptoms rather than mental ones.

The American mentality is very different from Russian and Asian cul-
tures. He is characterized by individualism which manifests itself in a high level
of personal freedom and independence. Americans encourage the open expres-
sion of their emotions and opinions which creates an environment where dis-
cussing mental health issues becomes more acceptable. This leads to a higher
level of awareness of mental health issues as well as wider availability of vari-
ous forms of psychotherapy and support.

However, the desire for success and competition, such as the notion of the
“American dream”, can also cause significant pressure. People often feel the
need to constantly achieve success and be visible which can contribute to in-
creased stress and anxiety. Social media only exacerbates this situation creating
additional prerequisites for comparisons with others and an increased sense of
inadequacy.

Nevertheless, American society shows great flexibility in the perception
of mental disorders. Psychotherapy and meditation are becoming part of the
usual practice for maintaining mental health which indicates a high level of
awareness of the problem and attempts to solve it. In this context, open discus-
sions about mental health are becoming more widespread and relevant allowing
people to more freely seek help and share their experiences.

Thus, mentality plays a key role in shaping the mental characteristics of
the population of different countries. It affects emotional reactions, communica-
tion styles, decision-making strategies, and ways to deal with stress. Under-
standing these influences is important for further research, social work, and edu-
cational initiatives allowing us to find effective approaches to interacting with
people from different cultures and managing their mental health. It will also
contribute to improving intercultural relations in a globalized world where peo-
ple are increasingly interacting and learning from each other [7].
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O.N. 3unoBbeBa, H.B. Akunnna

Crapoockonbckuit pmman @PI'AOY BO «benropoackuii rocyaapcTBEHHbIH HAallMOHAIBHBIN
UCCIIEN0BATEIIbCKUI YHUBEPCUTET

N3YYEHUE JETEKTUBHOI'O JKAHPA
B AHI'VIMUCKOU JIMTEPATYPE

THE STUDY OF THE DETECTIVE GENRE
IN ENGLISH LITERATURE

Annomauun. B cospemenHvlx yCl08uax 0emekmus Aensemcsi OOHUM U3 CAMbLX NONY-
JISIDHBIX JHCAHPOB XYOOIHCECMBEEHHOU TUMepamypbl no ecemy mupy. M3yuenue oemexmuenozo
HCAHPA 8 AHIIUUCKOU umepamype NOo360JUM Jyuuie NOHUMAMb O0COOEHHOCMU KYl1bmypbl
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U3yuaemMo20 Hamu aHeIUUCKo20 A3blKA. B damnoi cmamve mbl paccmompum nousmue oOe-
MeKmuea, UCmopuio e20 NosGleHUs, cneyugpuieckue 0Co6eHHOCmU, 6K1A0 AHRIULICKUX NUCA-
mejell 8 pazsumue 0emeKmuHo20 HCAHpa, Usy4um makux e2o 8blOarUWUXcs npeocmagume-
neu, kak Apmyp Konan [otin u Aeama Kpucmu, noznakomumcs ¢ uzgecmHeuuumu nepcouda-
arcamu-coryuxamu (Llleprokom Xoamcom, Opxronem Ilyapo, mucc Mapnn), onpederum npu-
YUHBL NONYAAPHOCMU 0eMEeKMUBA, d MaKH#ce 00CYOUM COBPEMEHHOE COCMOAHUE HCAHDA.
Knwouesvie cnoea: oemexmus, Xy0oxicecmeeHHas aumepamypd, aHeIUlicKas aumepa-

mypa, Kyabmypa.

Summary. In modern conditions, detective fiction is one of the most popular genres of
fiction around the world. Studying the detective genre in English literature will allow us to
better understand the cultural features of the English language we are studying. In this arti-
cle, we will look at the concept of detective fiction, the history of its appearance, specific fea-
tures, the contribution of English writers to the development of the detective genre, study such
prominent representatives as Arthur Conan Doyle and Agatha Christie, get acquainted with
the most famous detective characters (Sherlock Holmes, Hercule Poirot, Miss Marple), de-
termine the reasons for the popularity of detective fiction and discuss the current state of the
genre.

Keywords: detective, fiction, English literature, culture.

B coBpemeHHOM MHpe TPOSBIIAETCS MOBBIIICHHBIA UHTEPEC K JETEKTHB-
HOMY >KaHpY B MacCOBOM KyJbTYpE U JUTEpaType.

N3HavanbHO JUTEpaTypa 3aKioyaiach B Mepeaaye HAKUTOTO YETOBEKOM
OIbITa MyTEM 3allUCU CPOPMUPOBABIIUXCA B CO3HAHMHU Jrojied MUQOB, CKa3a-
HUM, JIETeH]I U TIpelaHuii, B KOTOPBIX YEJOBEK aNIETOPUIECKH U MeTadopHuye-
CKH 4Yepe3 CBEPXbECTECTBEHHBIE CHIIBI OTPa)Kall JE€HCTBUTEIBbHOCTh. Takas M-
TepaTypa uMeJa yalie BCEro Moy4ruTeIbHbIN WM 00bICHUTENBHBIN XapakTep.

OpHako B Mpoliecce CBOEro pa3BUTHsSI JIUTEpATypa BHIOU3MEHSIIACH, YTO
MO’KHO TPOCIEANTh, HAIPUMEP, B MEPEXO/E OT MPOCTHIX 3aNuced K MOJUTHYE-
CKHUM 3aIlicKaM, OT CBETCKOM JIUTEPATYpPhl K OOBIIEHHOM, OBITOBOM, OCBEILA0-
1IeH MOBCEIHEBHYIO kHU3Hb. TakuM 00pa3oM, MPOUCXOAUIIO 3aPOKICHUE BEIHU-
KOTO MHOJKECTBA >KaHPOB, KOTOpPbIE MMEIH CBOM 3HAYMMbIE OTIUYHS JIPYT OT
Apyra.

OpHMM U3 TaKWX JKaHPOB CTall IETEKTUB. J[eTEKTUB — 3TO »KaHpP OCTpPO-
CIOKETHOM JIUTEpaTypbl, KOTOPBI MOBECTBYET O PACCIEAOBAHUU KaKOTO-IHO0
3araJJOYHOrO CiIyYasi, 4allle BCETo SIBISIOLIErOCs MPECTYIICHUEM.

A.Il. CapyxaHsaH JaeT clieayrollee OmnpeacieHrue TMOHITHIO: «/[eTexkTuB
(detective) — momynsipHBIM JUTEpAaTypHBIA JKaHp, XapakTepHbId mamss XX B.
Onpenensiercs TUIOM CIOKETAa C TaillHOM (mystery) B €ro OCHOBE, KOTOPYIO
HaJJISKUT paccienoBath (aHmi. to detect). Ilpouecc paccinemoBaHusi JUKTYET
JIBUKEHHE CIO’KETa BCIATH — JICHCTBHE HAYMHAETCS C 3arajikv, OTBET Ha KOTO-
PYIO JISXKUT B IPOIIOM. B oTiMdne OT MpUKITIOYEeHIECKON TUTepaTyphl, C KOTO-
poii [I. cBSi3aH reHeTUYECKU, YUTATEIbCKUE OKUIAHHs BBI3BIBAET BOIPOC «UTO
MIPOM30IILIO?», a HE «UTO Mpou3ouaeT?» [2, c. 142].
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JIETEeKTUBHBIN KaHpP JOCTATOYHO MOJIOAOU MO CPAaBHEHUIO C APYTUMHU JIH-
TE€paTypHbIMU HANpaBJICHUSIMH, TAK KaK €ro 3apokKJE€HUE IPOU30LLI0 B cepe-
nuae XIX B., u cBsizaHO OHO ¢ UMeHeM Jarapa Asutana [lo. Oxpnako npenro-
CBUIKM K €ro (pOPMUPOBAHUIO OTHOCSIT HAC K BpeMEHaM JPEBHUX IIUBUIM3AIUM,
CpeIy KOTOPBIX HEOOXOAUMO MOJYEPKHYTh POJIb APEBHETPEUECKOM JTUTEPATYPHI.

Tak, apeHerpedeckas tparenus Codoxma «llaps Daum», rae raaBHbBIN
repoi Daun npoBOJUT pacciieloBaHue, YTOObI HAUTH yOUMIly, U COXpaHUBIIAs-
cs B nereHnae ['eponora ApeBHEErUNETCKas cKka3ka «PaMIICHHUT U HEYJIOBUMBIN
BOP» — OJIHM W3 TIEPBBIX JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEACHHUMA, COIACPKAIMUX B ceOe
MOTUB MPECTYIUICHUS U €T0 PACCIEIOBaHUE.

Tem He MeHee B APEBHETPEUECKOM JIUTEPATYPE «PaCCIeIOBAHUE SIBIISIETCS
HEOOXOJIMMBIM, HO HE HMCUCPIBIBAIONIUM IPU3HAKOM JCTEKTHBA», a IMOTOMY
CTOUT TOBOPUTH O TOM, YTO HCTUHHBIMU HayajaMU JETEKTHBA KaK yKaHpa SIBIIS-
IOTCS TOTHKA U Jipama [3, c. 5].

lNotuka paznensinack Ha «4EPHYIO», KCEHTUMEHTAIIbHYIO» U «ppeHeTnye-
CKyto». «HepHas» roTuka xapakTepus3oBaiach TEM, YTO BBOJIMJIA YATATENS B 3a-
Oy’KJIeHHe, €€ MPOU3BENICHUS COMPOBOXKIAIMCH CEaHCAaMU Maruu, MpUpoja
«UEepHON» TOTHKU Oblla UppalMoHalIbHa, TaK KaK OOBSICHEHUE TallH M 3arajok
HaxOJWIOCh B CYIIECTBOBAaHUU CBEPXBECTECTBEHHOIO, & YEJIOBEK CTAHOBHIICS
UTPYILIKOW IbSIBOJIA.

BTopoe HanpaBieHue, «CeHTUMEHTaIbHasH TOTUKA OTIMYAIach OMMCAHU-
€M MHUPHOTO MOMEHTa B paMKaxX MeECTa U COOBITHS, CIOKONCTBHE KOTOPOTO
HapyllaJio BHE3alHOE BTOpkKeHUEe 371a. OJHUM U3 NPUMEPOB MPOU3BEIACHUN
JTAHHOT'O HaMpaBJICHUS SABJISETCA pOMaH «Y 10JIb(CKUE TalHbBD.

lNotuka «ppeHeTndeckas» COACPKUT B ceOe HEOKUJIaHHBIE MMOBOPOTHI U
OMMCHIBAET y>KAac OT CO3EPLAHUS CTPALIHOTO U OTBPATUTEIIBHOTO.

[Ipenmnockuiky naid BO3MOXKHOCTh JETEKTHBY Pa3BUBATHCS KaK KaHPY,
oOpeTaroiieMy codocTBeHHble 0coOeHHOCTH. COoBepIIeHNE MPECTYIJIEHUS U €ro
pacciieJOBaHNe, aHAIN3 U JIOTUKA — HE €IMHCTBEHHbIC XapaKTEPHBIE YE€PThI JIETEK-
THBHOTO aHpa. BaXHOU 4yepTOW SBISIETCS UIPOBOM ACHEKT: «IPECTYIUICHUE U
pacciieioBaHKe SIBJITIOTCS COCTABIIIONIMMY €TMHOTO HTPOBOTO JeicTBay [3, ¢. 1].

VY4eHbIMH BBIIETSIOTCS APYTrUe crenupuieckue 0COOCHHOCTH, BBIIEIS-
IOIIKE JKaHP CPE/Id OCTATbHBIX, HAIPUMED, BAXKHOCTh MOHATHS HOPMbBI: BMECTE C
COBEpILIEHUEM TMPECTYIUIEHUsI HOpMa HapyliaeTcsi, HO Ojaronaps ChIMIMKY H
MPOBEJECHHOMY UM PacciaeOBAHUEM — BOCCTAHABIIMBAETCHI.

Eme oaHOl HEMajaoBa)XKHOW YEpPTOU SABISIETCS CTaHIAPTHBIA HAOOp nei-
CTBYIOIIIUX JIMI], B YEM MBI MOKE€M HaWTHU CXOXKECTh C ApaMaTUYECKUMU >KaHpa-
Mu nutepaTtypbl. Cucrema o0pa3oB B JIETEKTUBHOM IPOM3BEICHUN TPOCTA H
CTEpEOTHUITHA, OHA TpEJIoiaraeT coool 00s3aTebHOE MPHUCYTCTBHUE CHIIIUKA,
MPECTYIHUKA, KEPTBbI, MOTEPIIEBILETO, CBUACTEN U MOJ03PEBAEMOr0. Y Kax-
J0ro 00pasa ecTh CBOS ONPE/EICHHAs POJIb.

JIETEeKTUBHBIN KaHP MOCTEIEHHO 3aKPENWJICA B HAIIEH KU3HH, [TOITOMY
celyac MmouTH Kax<Ablid YeOBEK 3HAKOM C MPOMU3BEICHUSIMH O Pacciiel0BaHUU
TallH M 3araJO4HbIX OpecTyruieHud. Ho HeCMOTps Ha NpennoChbUIKH, JaHHBIA
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’KaHp MOJI0OUJICS UMEHHO B BenukoOpuTaHuu, rie U MoJIy4dusl TOJKHOE Pa3BU-
TUE, BEb «MMEHHO AHIJUNCKHE aBTOPbI CIIOCOOCTBOBAIM LIMPOKOMY PACHpPO-
CTPAHEHHMIO JICTEKTUBA KaK aHpa JIJIsl YTCHHS HE TOJIbKO MHTEJUTMTEHIMEN, HO U
MpPOCThIMU JTHOAbMU» [4]. KpoMe TOro, aHrIMiickre aBTOPbI BHECIHA OTPOMHBINM
BKJIAJI B IONIOJIHEHHE ATOr0 ’KaHPa KyJIbTOBBIMH IMPOU3BEICHUSIMH KIACCUKHU.

NMeHHO mo3ToMy 00 aHTJIMHCKOW JINTEpaType HEBO3MOXKHO MOMBICIUTH
0e3 mpou3BeicHUN MacTepoB AeTeKTUBHOro kanpa J.A. Ilo, V.V. Kommmnsa,
A K. Joitna, A. Kpuctu, 5. @nemunra u ap.

[lepBriii 00pa3, KOTOPBIM MPUXOAUT HAM HA yM, KOTJa Mbl TOBOPUM O
YKaHpe JNETEeKTUBa, 3T0, O€3yCIOBHO, 3HaMeHUTHIN chimuk Illepnok Xommce, au-
TE€paTypHBIM I'epOy, BBILIEAMNN U3-1101 niepa nucaresnst Aprypa Konana /lonna.
«IIpuxmouenus lllepnoka Xonmcay, «3amucku o Illepnoke Xommcey», «Cobaka
backepBuiiei» u JIpyrue KHUTU CE€pUU, HamucaHHble B niepuos 1887-1907 rr.
SBJIIFOTCSL CAMBIMHU U3BECTHBIMU CPEIH JETEKTUBHOTO JKaHPa.

O6pa3 Illepnoka Xonmca jier B OCHOBY MHOTMX COBPEMEHHBIX MPOU3BE-
JeHU KuHeMaTorpaduu. 3HaAMEHUTOIO ChIIIMKA, MPAKTUKYIOLIEro0 METOH Jie-
JOYKIIMH, MOKHO HaOoaaTh B GuiibMax, MyJbThUIbMax U B cepranax. OqHUMU
U3 KyJIbTOBBIX M300paxkeHuil rennanbHoro lllepnoka B KHHO SBISIOTCS: COBET-
ckuid Uk tenedunsMoB «lIpukmouenns Lllepnoka Xoamca u goktopa Barco-
Hay, nguiorus ['as Puum, tenecepuan Mapka I'stucca u CtuBena Moddara
«Iepmoky». ITomumo Toro, Oubnurorpadgus o Xonmce MoCayKujaa OCHOBON s
CO3JaHMs AWIOTHH TOJ Ha3BaHUEM «DHOJA XOJIMC», MOBECTBYIOUIEW O MpPH-
KIIFOUEHUSAX DHOJIBI, Mitajiiien cecTpbl OpatheB Lllepnoka u Maiikpodra.

O6pa3 llepnoka XoaMca HACTOJIBKO 3aKpENUiIcsS B OOIIECTBEHHOM CO-
3HAaHUU, YTO Mbl OOJIbILIE HE MBICIUM JETEKTHBA 0€3 MajbTO B KIETKY U KypH-
TeJIBbHOUM TPYyOKH B 3y0ax, HE3aMEHUMOTO aTpudyTa repos.

Eme onHUM U3 SIpKUX NpPEICTaBUTENEH CPEAU aBTOPOB JIETEKTUBHBIX pac-
CKa30B SIBJIIETCS BCEMUPHO M3BECTHAs aHIUIMCcKas nucarenpHuna Arara Kpu-
ctu. Ee paboTbl nepeBeieHbl O0Jiee UeM Ha CTO S3BIKOB, @ THPAXX KHUT HACUM-
THIBAET CBBIILIE YETHIPEX MUJIMAPIOB KOIIHH.

Tak Ha3bIBaeMas «KOpoJieBa JeTeKTuBa» Arara Kpuctu nomapwia mMupy
CBOM WMCTOpPHWH, MOJIHBIE TAMH M 3arajokK, O TAKHUX IEPCOHAXKAX, KaK ODPKIOJb
[Iyapo u mucc Mapmui.

Opktoiib [Iyapo — 3T0 HEMOJI010M MEAAHTUYHBIN M MYHKTYalbHbIN O€b-
r'vel], KOTOPBIM HE JIMIIEH CKPOMHOCTH M 0€3 COMHEHUSI MHUT ce€0s1 T€HUaIbHbIM
CBHIILIMKOM. BriepBble IUTEpPATypHBIN T€POU NMOSABIIAETCS B MPOU3BEICHUN «3ara-
Io4HOe mpowucuiecTBue B Crailiize», a Mo3Ke CTAHOBUTCSA MOCTOSIHHBIM y4acT-
HUKOM COOBITUH, TPEOYIOIINX JEeTEKTUBHOTO BMEIIATEIbCTRA.

Tak xe, kak u lllepnok Xonmc, Ilyapo, 3aHnMaeTcs paccieqoBaHUEM C
NOMOUIBbIO IEAYKTUBHOTO METO/A, 3aMeyas MeJbyailiie JeTand U oObearHsI
UX B IIEJIOCTHYIO KapTHHY, HO B OTJIMYME OT XO0JIMCa, OEIbIMUCKUN CBHILUK 0€3
TpyJa Pacno3HAET YyBCTBA W SMOLMU JIFOACH, TOYHO OMNPEIEISIET MOTHUBBI UX
JEHCTBUM.
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«Christie grew distinctly sour on the pompous Poirot over the years an
occupational hazard for authors in the detective genre — yet she continued to
crank out Poirot mysteries to meet the demands of her readers». (C romamm
Kpuctu crana ycraBath oT HamblllleHHOTO Ilyapo, 4To sIBIS€TCsl 1Jii aBTOPOB
JETEeKTUBHOTO KaHpa MPo(ecCHOHANIBHBIM PUCKOM, HO OHA MPOJIOJDKUIIA pa3ra-
neiBaTh TaltHbl [Tyapo, oTBewas 3ampocam uutatenei) [1, c. 3].

Tak, B npousBeaeHusix Aratbl KpucTu mosiBUiics HOBbIN TepOi-ChIIIKK, B
pOJIM KOTOPOTO BBICTYIHWJIA JIETEKTUB-IIO0MTENb MUCC Maprui, mosBIeHHE KO-
TOPOM BIIEpBBIC MPOUCXOAUT B KHHTE «TaitHa ['omyboro moezma» ot 1928 r. by-
Jy4d CTapou Jielu, Ka3auoch Obl, MUCC MapIul 10KHA TOJIBKO BsI3aTh, YXaxXu-
BaTh 33 PACTEHUSIMU B CaJly U PaJoBaThCs BHYKaM, HO CTapyllika, 00jajas aHa-
JUTUYECKUM yYMOM U 3JIOPOBBIM IIMHHU3MOM, TO3BOJSIONIUM €H MOJ03peBaTh
BCEX BHE 3aBUCUMOCTH OT PEMyTalUH, paccieAyeT YOUHCTBAa M pa3raJblBAcT
BO3HMKAIOIIIME HA CBOEM ITyTH 3arajiku.

N3BecTHBIE 00pa3bl MUCATEIBHUIBI HAIUTM CBOE OTPAXKEHUE B COBPEMEH-
HOCTH: (pusIbMbI «Y O6uiicTBO B «Boctounom skcripecce» u «CmepTs Ha Hume» ¢
repoeM Ilyapo, Tenecepuan «Mucc Mapmm» u ap.

Hauubie npousBenennss Aprypa Konana Jloina u Ararsl Kpuctu oTHO-
caTcs K Tak HazpiBaeMoMy Golden Age Detective Fiction (3osoToii Bek [lerek-
TUBA), OTHOCsIMICA K ieproay 1920-1930 rr. OTu u apyrue nucaTeau JaHHO-
ro nepuoja pacnpoCTPAHUIIN JETEKTHUB, CIEJAB €ro MOIYJSPHBIM U CAMOCTOS-
TEJIbHBIM MMOCTOSIHHO Pa3BUBAIOLIUMCS JKAaHPOM.

B Hacrosiiee BpeMsi HHTEpEC K JKaHPY JETEKTHUBA MPOJOJKAET pacTu, a
caM JKaHp pPa3BUBACTCS U PACIIPOCTPAHSAETCA TOpa3o ObicTpee Oiiaronaps mosBs-
nenuto CMU u cetn Unrepuer. OnHako yeMm erie 00yCIOBIICH YCIIeX 3TOTO Ju-
TEepaTypHOrO >KaHpa, KPOME MPOM3BEICHUM BEJIMKUX MPEACTABUTENICH ETEK-
TUBHOU JINTEPATYPHI?

VYueHble BBIACISIOT HECKOJIBKO MPUYMH TMOMYJISIPHOCTH JETEKTHUBA: «HUH-
TEpEeC K UIPEe M COCTI3aHUIO, OTKIMK Ha BbI30B MHTEJUIEKTYyaJIbHBIM CIIOCOOHO-
CTSIM», JK€JITaHUE y4aCTBOBATh B «YTaJIbIBAHUM COOBITUMHOW MPOTPAMMBD», JET-
CKO€ JIF0OOTBITCTBO, BOIUIOIICHHE MYTH «OT ThbMBI K CBETY», a TaKXKe YIOBJIE-
TBOpPEHHUE YETOBEYECKUX MOTpeOHOCTEN. «Peub nuuer o moTpeOHOCTIX ABYX TH-
TIOB: MCUXOJIOTHYECKHUX M COLUATBHO-KYIBTYPHBIX» [5, C. 7].

[Tcuxonoruueckue NOTPEOHOCTHU BBIPAXKAIOTCS B JKEJIAHUU y4aCTBOBAThH B
WHTEJJIEKTYaJIbHOW UTPE, CTPOUTH COOCTBEHHBIE JIOTaJKU U BBIJIBUTATh THIOTE-
3bl, UTO KPOETCS B CAMOM TOHSITUU JIETEKTUBA KaK *aHpa, B €ro OCOOCHHOCTH —
UTPOBOM COCTaBJISIONIEH, pa3BUBAIOLIEH COOOPA3UTENBLHOCTh U HAOIIOJATENb-
HOCTh, POPMUPYIOIIEH YeTOBEKa KaK JUIHOCTb.

ConuanbHO-KyJbTYpHBIE TIOTPEOHOCTU CBSI3aHBI C JKEJIAHHEM YUTATh U
HAOJIIOAATh JIFOOOTBITHBIE XapaKTEPhl, CO «CTPEMIICHHUEM DPA3IJIAIeTh POMAHTH-
Ky B OOBIJIGHHOW TOPOJICKOM JXU3HU» [5, ¢. 7].
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CoBpeMeHHBIE IETEKTUBBI CHIIPHO OTJIMYAIOTCS OT MPOU3BEICHUI JaHHO-
0 )KaHpa MPOIUIBIX JIET, BEAb MOCTEIEHHO MUCATEH OTOILIN OT CTPOTHX KaHO-
HOB, CMEIIMBAs Pa3IUIHbBIC )KaHPBI, TAKUM 00pa3oM, MOPOXKaasi KHUTH, TJC He-
BO3MO>KHO TOBOPHUTH O JIETCKTUBE B KJIACCHYECKOM NOHUMAaHWH, TaK KaK JETCK-
THUBHAsI COCTABJISIONIAsI HE SIBJIIETCS OCHOBOM, a JIMIb (JOPMHUPYET OJIHY U3 CIO-
KETHBIX JUHHUHA. Tem He MeHee, COBpeMeHHbIC pa0oThI, T/Ie IETEKTUB — KITFOYe-
Bas 9acTh MPOM3BEICHUS, MOTYT MOJPA3eiAThCA Ha BUABI. Hampumep, ncuxo-
JIOTUYECKHI, UCTOPUIECKHH, (DaHTACTHUCCKHA, UPOHUICCKUI JETCKTUBBI U T.II.

Taxum 0Opa3om, NETEKTUB, IPOUIS Yepe3 TOJTHI MyTh Pa3BUTHS U OKOH-
gaTenabHO chopmupoBaBirch B XIX B. B BenukoOpuranuu, craq HEOTheMIe-
MOW YacThIO >KM3HH COBPEMEHHOTO oOIecTBa. J[eTeKTHBHBIE MCTOPHH TIOIY-
JISIPHBI TIO0 BCEMY MHUPY, OHU BCE Yallle CTAHOBSTCS MPEIMETOM HCCIICIOBAHMS U
00CYXXJIEHHUSI, a TAKKE HAXOJST CBOE OTPaKEHHE B MAacCOBOM KyJbType. UMeHHO
aHTJIMHACKIE aBTOPHI CHOPMHUPOBAIIH JIETEKTUB KaK CAMOCTOSITEIIbHBIN KaHp, YTO
MO3BOJISIET HAM TOBOPUTH O 3HAYMMOCTH U3Y4YEHUSI BOIPOCOB, KACAEMBIX JIETEK-
THUBHOT'O JKaHpa B aHTJIMUCKOM JIUTepaType, YTOOkI JIydllle TOHUMATh OCOOEHHO-
CTH KYJIbTYPBI 3bIKa, KOTOPBIM MBI U3y4aeM.
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VJIK 72.03

A.A. Ky3bmunbix, H.B. Akuauna

benropoackuii rocy1apCTBEHHBIN HAMOHAJIbHBIA UCCIIEI0BATENILCKUI YHUBEPCUTET
(CO® HNY «benl'Vy)

NCTOPUA BPUTAHUMN, SAIIEYHATIEHHAS B APXUTEKTYPE

BRITAIN’S HISTORY CAPTURED IN ARCHITECTURE

Annomauyun. B cmamove paccmampugaromes ucmopudeckue npeonoCuLIKU CO30AHUsL
aApXUMeKmypHuIX NAMAMHUKOS, AHATUZUPYeMcs nymov passumus bpumanuu u evioensiromes
KIOYeBble dNeMEeHMbl OPUMAHCKOU apXumeKmypbol, CmMyneHu ee npoepecca. Yoensaemcs oco-
00e 6HUMAHUE 3HAYEHUIO APXUMEKMYPbL KAK UCIOPUYECKO20 ACNeKMA MUPOBOU KYIbMypbl.

Kntouesvie cnosa: apxumexmypa, Cmoyuxenodxc, Jlonoonckuui Taysp, gpaxeeprosvie
HOCMPOUKU, KIACCUYUZM, INOXA HeO2OMUKU, Beruxoopumanus.

Summary. The article examines the historical background of the creation of architec-
tural monuments, analyzes the path of development of Britain and highlights the key elements
of British architecture, the stages of its progress. Special attention is paid to the importance
of architecture as a historical aspect of world culture.

Keywords: architecture, Stonehenge, Tower of London, half-timbered buildings, clas-
sicism, Neo-Gothic era, Great Britain.

ApXHUTEKTypa — BaXKHEHIIMIA SJIEMEHT Pa3BUTHUS IUBUIM3AINHN, OTpaKa-
IOIIUM KITFOUEBBIC 3TAlbl HCTOPUU U BOJIIOIMIO O0IIecTBa, B TOM 4ucie U Be-
aukoOputanud. OHA CIYKUT HE TOJBKO CBUJIETEIBCTBOM TEXHHYECKOTO MpO-
rpecca U MaTepUajJbHOTO 0JIAarOCOCTOSHUS, HO M MOKa3aTeJeM HPaBCTBEHHBIX
LEeHHOCTe Hapoaa. IMEHHO MO3TOMYy HM3yYE€HHUE HMCTOPHUYECKHUX MPEANOChUIOK
CO3/IaHUSI APXUTEKTYPHBIX MaMITHUKOB, aHAJW3 HEMPOCTOTO MYTU DPa3BUTHUS
bputanuu u BbIACTICHUE KIIOYEBBIX JJEMEHTOB OpPUTAHCKON apXUTEKTYphl U
CTYIIEHEW ee Mporpecca, COXpaHsIeT CBOK aKTyaJIbHOCTh. PaccMoTpuM 3HaueHue
aApXUTEKTYPbl KAK HICTOPUUYECKOTO aCIIEKTa MUPOBOM KYJIbTYPBI.

Apxutektypa (ot jar. architectura — cTpouTeabCTBO) — 3TO HE TOJBKO CH-
cTeMa 3/IaHUi U COOPY>KEeHUM, (OPMUPYIOIIAs Hallle KU3HEHHOE MPOCTPAHCTRBO,
HO M MCKYCCTBO MX CO3/1aHusl, r1e (yHKIMOHATILHOCTh, MPOYHOCTh U ICTETUKA
HEpa3pbIBHO CBsi3aHbl. ApxuTektypa BennkoOputanuu JEMOHCTPUPYET €€ UC-
TOPUYECKUM MYyTh, @ TAKXKE YPOBEHb €€ COLMUAIBHOTO, KyJIbTYPHOTO U HAYYHO-
TEXHUYECKOTO Pa3BUTHSL.

Hcropust oATBEPKIAAET, UYTO APXUTEKTYPHBIE COOPYKEHHMS, Jake Oyayuu
MPOJIYKTOM KOHKPETHOM 3MOXH M KJIACCOBBIX OTHOLIEHUH, OTpa)aroT Mporpec-
CUBHBIE OOIIECTBEHHBIE TEH ICHLIUU.

OO61uiecTBeHHbIE TOTPEOHOCTH, KOTOPBIM CIIY>KUT apXUTEKTypa, MHOT000-
pa3Hbl, UCTOPUYECKH OOYCIIOBIIEHBI U MEHSIIOTCS BMECTE C pPa3BUTHEM 0OIlle-
CTBa, OTpa)kasg €ro mMaTepuaibHbIE YCIOBUS W UJe0N0rui0. Ha paHHuX 3Tanax,
OT TPUMUTHUBHBIX YKPBITUH [10 METAIUTHYECKUX COOPYKEHHUH, apXUTEKTypa
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y’Ke Heclia B ce0e OTIeYaToK 4YesnoBeuecKkoro TBopuectBa. C pa3BUTHEM TEXHO-
JIOTUH apXUTEKTypa OKOHYATENbHO (PopMuUpyeTcs Kak ocoboe OOIIeCTBEHHOE
apienre. CMeHa 00IIecTBEHHBIX (popmaruii, conpoBoxkaaemMas 0opbOoil mpo-
IPECCUBHBIX M PEAKIIMOHHBIX CHJI, HAXOAUJIA CBOE OTPaXEHUE B apXUTEKTYpE,
YTO JENACT €€ UCTOPUUYECKH 3HAYMMBIM 3JIEMEHTOM MAaCCOBOU KYJbTYpPBI, ITOKA-
3aTeJIeM YPOBHS KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH U MHKEHEPHO-TEXHUYECKUX JOCTHXKE-
HUW KaXJ0T0 3Tana pa3BUTHUs 00IIECTBA.

PaccmoTpum apxutekTypHOE Hacnenue BennmkoOpuTtaHuy ¢ TOYKA 3pCHUS
uctopun. K smoxe HEOIMTa OTHOCATCS METAIUTUYECKUE TPOOHUIIBI, CPEIU KO-
TOPBIX HamOoJiee N3BECTHBIM cunTaeTcsi CTOYHXEHI)K — PUTYATbHbBIA KOMILIEKC
Il TeICSTUENeTHS 0 H.3., pacmooKeHHbIH Hepaneko ot Concoepu. Ero maccus-
Hble KaMeHHbIe OJI0KU, nocturatone 50 T, co3naoT HEOObIYHBIH aHCaMOJIb C
okpyxkarouieid npupogoi. Haznauenne CTOyHXEHIKa OO CHUX IOp OCTAaeTCs
MPEIMETOM CIIOPOB, CYIIECTBYIOT pa3iU4HbIC TUIIOTE3bl OT Xpama J0 KIajaou-
nja. Ero nmpenmecTtBeHHUKaMu ObLTH Mallble JIEPEBSHHBIE COOPYKEHHUsI, HE JI0-
meAmue A0 Hamux aaeil. B 43—69 rr. H. 3. 10KHYI0 4acTh bpuTaHuu KOJIOHU3H-
pOBaJIM pUMIISIHE, KOTOPBIE MPUMEHSIN KUPIUY U IPUPOJIHBINA KAMEHb B CTPOU-
TEJICTBE.

Jlo HammMX JHEW MIOXO0 COXPaHWIIUCh MOCTPOMKH PUMCKOM 3IIOXH, CPEaU
KOTOPBIX MOXHO BBIJICJIUTH Bajl HMIEpaTopa AHApPUAHA, OCTATKU PUMCKHUX
TepM/pUMCcKUX OaHb B bate, IpeBHEpUMCKOE KiIaa0uIle ¢ HaArpoObsIMU U PUM-
CKHME BWLJIbI C MO3aUYHBIMU T01aMU. TakuM 00pa3oM, GyHKIIMOHAIBHOE CTPOU-
TEJIbCTBO HAa TEPPUTOPUU bpUTaHMM Ha4yanoCh €1le 10 PUMCKOrO 3aBOEBAHUSA, a
HEMHOTOUYHCJIEHHBIE PUMCKUE MOCTPOUKH CBUAETEIBCTBYIOT CKOPEE O KOJIOHU-
QIBHOM BIIMSIHUU Ha (QYHKIMOHAIBHYIO apXUTEKTYPY U YPOBEHb CTPOUTEIHHOU
UHOPACTPYKTYPHI [4].

SApkuM TpeACTaBUTENEM 3IO0XM HOPMAHHCKUX 3aBOEBAHMI, Korjga B
1066 r. HOpMaHHBI CO3/1aJIK IIEHTPAIN30BaHHOE (PeojaIbHOE TOCYNapCTBO, SB-
nsietcst Jlonnonckuit Taysp. Bunbrensm 3aBoeBaTenb crocoOCTBOBANI pacmlpo-
CTPAaHEHHIO POMAHCKOTO CTHJISI CTPOsI COOOpPBI, IIEPKBU U 3aMKH. HopmaHHBI
BO3BOJIMJIM TAKMCA/IbI C Ka3apMaMu U JEpEBSHHBbIC OAlIHU-TOHXOHBI, KOTOPHIE
CO BPEMEHEM 3aMEHSJIMCh HAa KaMEHHBIE, CTAHOBSICh CHMBOJIOM OpPHUTAHCKOIO
CpeIHEBEKOBbs. Taydsp, ObIBIIAs KOPOJIEBCKAsl PE3UICHIIUS, — MacCIITaOHBIM
KOMIUIEKC C MaCCHUBHBIMU CTE€HAaMHM, OAIIHSIMU C y3KUMU OKHAMH, apOUYHBIMU
poeMaMy M TJIOCKUMH 3yOllaMH, COYETAIOUi IPOYHOCTh U MPOCTOTY (popm.
Bxon B 3aMok, uepes Bopota [Ipengareneii, pacrionokeH co cTopoHsl Tem3sl, psi-
noM Haxonutest OamHa CBaroro Tomaca u KpoBaBas bamiHst B cTuie paHHei
aHTJIMMCKON TOTUKH. JIekop OallleH U CTEH COCTaBIIIIOT BEPTHKAJIbHBIC KaMCH-
HBIC MAHEJN U y3Kue KapHU3bl. JIoHnoHCKui Taysp — npuMep HOPMaHHCKOM ap-
XUATEKTYPbl U PAHHEW AHIVIMMCKOM TOTUKH, a TAK)KE BAXKHEUIIWN MMAMSATHUK HC-
topuu. Taysp U Ipyrue poMaHCKUE 3aMKH CBUIETEIBCTBYIOT O BOEHHOM IpO-
[IJIOM CTPaHbl, AUKTYIOIIEM HEOOXOIUMOCTh MTPOYHOTO U KOMITAKTHOTO CTPOH-
TENbCTBA.
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B bputanun, rae HEpKBU UTPAOT BaXKHYKO POJib, COXPAHUIIOCh MHOXKE-
CTBO KYJIBTYPHBIX COOPYKEHHI, OT CKPOMHBIX CPEAHEBEKOBBIX LIEPKBEU /10 Be-
audecTBeHHOro cobopa Casaroro IlaBna. [locie pumckoro 3aBoeBaHHsl KaMeEH-
HbIE U KUPIUYHBIE TOCTPOUKHU pa3pyLIAINCh, & UX MAaTEpUAIIbl HCIOJIb30BAIUCH
JUTSI CTPOUTENBCTBA MPOCTHIX XPUCTHAHCKUX IIEPKBEN, 00pasiibl KOTOPBIX MOX-
HO HaiiTu B bpensemne, bpukcyopte u bpandopxne.

B IX—XI BB., Korjga 3emiau nomnajaud noj BiacTh J(aHuu, cakpalibHbIE CO-
OpPY)KEHHS CTalld C 0oJiee YCIIOKHEHHBIM JIEKOPOM 3amaaHbix ¢acamoB. B po-
MaHCKHI TIEpHOJ JOMHUHUPOBAIN COOOPHI, UMEIOIIHE B TIaHe (GOpMY JTaTHHCKO-
ro Kpecta, C YyepTaMu, HOX0XKUMHU Ha coopykenust Hopmanauu. bosbiiue Xopsl
W alTapHble YacTH, OOYCIIOBIICHHBIE MHOTOYUCIECHHOCTHIO JYXOBEHCTBA, MpS-
MOYTOJIbHbIE YACOBHU 0€3 00X0/a, O0MbIIINE OKHA, a TAKKE SIPYC BEPXHUX OKOH,
IJIOCKUE JEPEBSHHBIE TIOTOJIKU, OTPOMHBIE MPSAMOYTOJIbHBIE OOBEMBI U MIPSIMO-
yrojbHasi OaliHs HaJl MEPeKpPecTKOM Heda M TPaHCEITa, SBISIOTCS XapakTep-
HBIMH YepTaMH 3TUX coOopoB. ['eomeTpruueckuii JeKOp, 0OTKa3 OT (HpaHIly3CKOU
«pPO3bI» B MOJB3Y OOJBIIOT0 TOTUYECKOTO OKHA Ha 3amajgHoM dacaje, IOCKUe
KPBIIIN U 3yOIbl Ha OAITHSAX CBSI3BIBAIOT COOOPHYIO U 3aMKOBYIO apXUTEKTYPY.

AHrnmiickas rotuka, 3apoausiuch B koHie Xl B., mpocyiecTBoBaia 10
XVI B. U3-3a ciaboro pa3BUTHS TOPOJOB, TOMUHAHTONM TOTUYECKHUX COOOpPOB
CTaJla OrpOMHAasi IPSIMOYTOJibHAasA ApycHas OallHs ¢ IIOCKOW Kpbimed. Kenrep-
Oepuiickuii coObop, pe3uICHIINS apXUENUCKOIa, SIBISETCS TJIABHOM aHTJIMICKON
cBaTbiHeil. Co6op Bectmunctepckoro abbarcra B JIOHI0HE, MECTO KOpOHAIUU
M 3aXOPOHEHMS] AHTJIMUCKUX MOHApXOB, OJM30K K (PaHIy3CKUM TOTHYECKUM
oOpasuam. K mamsaTHUKaM aHTIMHCKOW TOTUKH OTHOCATCA coOopbl B Helo-
Hopke n Bunuecrepe, a Taroke nepkoBb Cstoit Mapun. CTpOUTEIbCTBO BEJIYe-
cTBeHHBIX co060poB XI-XII| BB., CHMBOIM3HUPOBAIO HE TOJILKO PEIMTHO3HYIO BEPY,
HO U PACTYIIYIO BJIACTh €IMMCKOIIOB, a00aTOB M HOBOM HOPMaHHCKOM 3HaTH [2].

VKperuieHue KanuTalUCTUYECKUX OTHoueHuid B bputannmn B 1570
1620 rr. mpuBeno K pacmpoCTpaHEHHIO (PaxBEpKOBBIX MOCTpPoeK. B cenbckoit
MECTHOCTH, IJIe€ KPECThSH CTOHSUIA C 3€MEJb, JJISI apeHAATOPOB CTPOUIIUCH Jie-
meBbie (DaXBEpKOBBIE XMIKWHBI, JABIIUE HAYaJO KOTTEIKaM — KOMIAKTHBIM H
HEJIOPOTUM JOMaM JJisi OAHOM ceMbu. XaoTHUYHasl TJIAaHUPOBKA CEJICHUM Oblia
oOycioBieHa TpeOOBaHUSIM TOKapHOU Oe3omacHoCcTH. M3-3a HEXBaTKU MECT B
JIEPEBHSIX, JIIOJIM MUTPUPOBAIN B TOPOJIa, YTO TAKXKE MPUBEJIO K pacrlpocTpaHe-
HUIO (PaXxBEPKOBOTO CTPOUTEILCTBA, HECMOTPS HA Y3KUE YJIMIBI U XAOTHUHYIO
3acTpoiiky. B ropomax He ObUIO 3aKOHA, 3aMPEIIAOIIETO TUIOTHYIO 3aCTPOUKY.
OmurpanTtel W3 HupgepsannoB CrocoOCTBOBAIM BO3POXKICHUIO KHUPIHUYHOIO
CTPOUTENICTBA U PACIIPOCTPAHEHUIO KAMUHOB C ABIMOXOJaMH, a TAK)KE MOSIBIIC-
HUIO JIByXATaKHBIX JIOMOB C KJIaJJOBBIMU, KYXHEH HA TIEPBOM 3TAXE U KUIJIBIMU
MOMENICHUSIMU C TallepesiMd Ha BTOpoM. Takum oOpaszoM, (axBEepKOBBIE TO-
CTPOMKHU CTaJIM CUMBOJIOM PACIPOCTPAHEHUS KAMUTAIMCTUYECKUX OTHOIICHUU,
MPUHECHINX C COO0M MacCOBOCTh U MEHEE BHIUYPHBIN CTHIIb B apXUTEKTYPE.
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XVII B. cran nepeloMHBIM B CTPOUTEIBHON oTpaciu BenukoOpuTaHuw,
03HAMEHOBABIIHNCh CMEHOM AUHACTUU U MPUXO0AOM K Biactu CTroapToB. ApXu-
tekTop Muuro JxoHc (1573—1652) monokuil Havallo HOBOM apXHTEKTYPHOM
tpanunuu. [locine Benukoro JIoHmoHCckoro moxapa 1666 r., yHUYTOXXHUBILIETO
OompIIyI0 YacTh ropoja, Kpucrodep Pen momyyun Bo3MOXKHOCTh pean30BaTh
ceou uaeu. Hoseiit cobop Csitoro IlaBia ctan 3HaYUTEIbHBIM JOCTHKEHUEM
HaIlMOHAJIbHOW WH)KEHEPHOW MBICIIH, CUMBOJIM3UPYS CTPEMIICHUE OypKya3uu K
Benuuuio. B ero paboTtax mposBUIMCH OapOYHBIC JIEMEHTHI, TAKUE KaK CHUITYITHI
OalleH ¥ OCTpbIe MUK, a | pUHBUYCKHI TOCIUTANIb IEMOHCTPUPYET OAPOUHYIO
MacIITa0HOCTh U TOPKECTBEHHOCTh, YTO Jaxe yauBuio llerpa | cBouM uznui-
HUM BeJMKojenuem [1].

[TpomermuienHsiit nepeBopot koHia XVIII B. pagukaibHOo H3MEHUT 00JIUK
OpuTaHCKUX TOPOJOB. M3 CTpaHbl C CENbCKUMHU YCaab0aMU M UIUUIMYECKUMU
nen3axaMyd OHa MPEBPATHIIACH B MHIYCTPUAIBHYIO JIEPKAaBY C METaJUIyprude-
CKMMHU 33aBOJIAMU U 3aJIbIMJICHHBIMUA FOpOJaMU. APXUTEKTOPHI YCTYIIUIA MECTO
uHxKeHepaMm, GOpMHUPYs HOBBIM OONUK cTpaHbl. OTCYTCTBHE TPaOCTPOUTENb-
HBIX 3aKOHOB U COYETAaHUE KAMUTAJIMCTUUYECKOTO MPOU3BOJICTBA C YaCTHOM COO-
CTBEHHOCTBIO NPUBEIU K XaOTUYHOM 3acTpoiike roponaos. IIpeanpuHumarenu
MacCOBO CTPOWJIU JICIIEBBIE JIBYXATAXKHbIE KUPITUYHBIC JOMA JIJIsl TIEPECEIICHIIEB
U3 JiepeBeHb, (GOpPMUPYS palOHBI, CTaBIIME MPooOpa3zaMu HHIYCTPUATBHBIX
TpyL00 U3-3a CBOEH 0JTHOOOPA3HOCTH, OETHOCTH U MEPEHACEIECHUS.

Bukropuanckas smoxa Obljla BpEMEHEM TEXHOJOTUUECKUX U JieMorpadu-
YEeCKMX M3MEHEHHH, a TaKXke CABUTOB B MHUPOBO33PEHUU U COIUATILHO-
IIOJIMTUYECKON cucTteMe. B 3ToT mepuon bpuranckas nMiepusi, Kak B METPOIIO-
JIMU, TaK U B KOJIOHUAX, AaKTUBHO 3aCTPanBajlach B HEOTOTHUYECKOM CTHIIE, MOy~
YUBILIEM OPHUIMATBHYIO MOAJIEPKKY TpaBUTENbCTBA. Jlaxe 3qanue HoBoro [lapina-
MeHTa B JIOHJ0HE, CTaBIllee BU3UTHOM KapTOYHOM CTOJIMIIBI, OBLJIO TIOCTPOCHO B
HEOTOTUYECKOM CTHIIC. B 11e710M, apXUTEKTYpHbIN OOJMK MHOTHX 37aHUNA TOTO
BpeMeHU C(hOpMHUPOBAIIM HEOTOTHKA M TIO3THUI KIACCUIIU3M. ITO CBUICTEILCTBY-
€T O CTOMKOM BIIMSIHUM CPEIHEBEKOBbSI HA JKW3Hb U apXUTEKTYpPY TOCyIapcTBa, a
Takxe 00 aKTUBHOU pehopMaTOpCKOil e TeTbHOCTH KOposieBbl Bukropuu [3].

ITocne Bropoii MupoBoii BoiiHbl BenukoOpuTaHus, yTpatuBLias UMIIEp-
CKYIO0 MOIIlb, IEPEkKUBAJIA YIIaJI0OK B PA3JIMUHBIX chepax, BKItOUast apXUTEKTYDPY.
BoccranoBienue nocjae BOWHBI 03HAMEHOBAJIOCH MOSIBJICHUEM HOBBIX apXUTEK-
TYPHBIX TCUCHUH, I/ Ha MEPBBIN IMJIaH BBIILIA YKOHOMUYHOCTh U TTOMCK HOBBIX
BBIPA3UTENIBHBIX CPEJCTB, UTO MPHUBEJIO K BO3HUKHOBEHHUIO OpyTajin3Ma. IDTOT
CTHJIb, C €70 aKIIEHTOM Ha JIOKAJIbHBIHN IIBET U IJIACTUYHBIE (POPMBI, BOTLIOTHIICS
B TaKuX 37aHUsX, Kak ['anepest Xeityapna, [lentp uckycctB bapoukan u Harmo-
HaJIBHBIN TEaTp.

Apxutektypa High-Tech, B cBoro ouepens, mbITagach 0KUBUTH MOJEP-
HU3M, BIOXHOBIISISICH TEXHOJOTHUsIMU. [locTMOAEpHHU3M, CTaBIIUM MOMYJISIPHBIM
B 1980-Xx, ctpeMusicsi 000TaTUTh COBPEMEHHYIO apXUTEKTYPY, YTO OTPA3HIOCH B
TOPTOBBIX IIEHTPAX, OPUCHBIX KOMIUIEKCaX, TakuxX Kak bpoareit u HoBom kpbI-
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ne HammonanwHOU rasiepeu. B 11enoM, coBpeMeHHbIE YCIOBUS, SKOHOMHUS MPO-
CTpPaHCTBA JUKTYIOT apXUTEKTYpHBIC KOHIICHIIUU C aKIIEHTOM Ha BBbIPA3UTEIIb-
HOCTb, TEXHOJIOTUYHOCTH U 00pa3HOCTh [4].

ITonBoas uTorH, XOTEIOCh OBl MOMAUYEPKHYTh, YTO apXUTEKTypa M OOIIle-
CTBO Pa3BHUBAIMCH HEPA3PHIBHO, POPMUPYSCH O] BIUSHUEM APYT JIpyra U TeX-
Hojlornyeckoro mporpecca. [loTpeOHOCTh B kuiuile Oblia MEPBOOYEPETHOM
JUTSI BCEX WICHOB 00IIECTBa, OT MEPBOOBITHOTO 0 (e01aTLHOTO, YTO OIPEIeITH-
JI0 Ha3Ha4YEHHUE MepBbIX MOCcTpoek. [lo Mepe pa3BUTHUSI TEXHOJIOTUN U O0IIEeCTBa
MOSIBJISUTUCH KYJIBTOBBIC, TOPTOBBIC U MPOMBINUICHHBIC OOBEKTHI. TEeXHUYECKUI
YPOBEHb 3/IaHHMI OTpa’kajl YPOBEHb TEXHOJIOTHYECKOTO pa3BUTHUs oOmiecTBa. Ha
PaHHUX HTaNax, C HEBBICOKUMH 3CTETUUYECKUMH U SKOJIOTHYECKUMU CTaHJapTa-
MH, QpXUTEKTYpa HOCUJIA YTUIUTAPHBIA XapakTep. OQHAKO, 1ake TPUMUTUBHbBIC
KUJTUIIA 9aCTO YKPAIIaJUuCh, OTpaXkash SCTETUUECKHUE MPEACTABICHUS )KUTEIICH.

DBoJIIOITMA O0IIIECTBA U ApXUTEKTYPhl HEPa3phIBHO CBS3aHbI, YTO OTpaXKa-
€TCSl B U3MEHCHMSX, MPOU3OIIEIINX CO 3JaHUSIMU U TOPOJIaMH C IPEBHUX Bpe-
MEH JI0 coBpeMeHHOCTH. C pOCTOM MOTPEOHOCTEH M YCIOKHEHUEM apXUTEKTY-
PBI MOSIBUJIUCH CIICIIMAIMCTBI — apXUTEKTOPHI M 3044ne. TakuM oOpa3om, apxu-
TEKTypa CIY>KUT MCTOPHUYCCKONM KapTOH OOIIecTBa, MO3BOJISIONIEH TTPU KPHUTH-
YECKOM aHaJIu3e MPOCIEAUTh YPOBEHDb €ro pa3BUTHUS. APXUTEKTYpHOE HaCJIeaue
SIBJISICTCS IIEHHBIM HCTOYHUKOM JIJISI TJIO0AJIBbHBIX HCCIICAOBAHMIA.
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CONCEPTUALIZATION OF FRIENDSHIP IN PAROEMIAS
OF THE RUSSIAN AND DARGIN LANGUAGES

Aunomauyun. B cmamve paccmampugaromcs NOHAMUUHASL U YEeHHOCMHAs COCMABTIAI0-
wue xonyenmos I’ bAJIMAI'B/ELL u /[PYKFA 6 napemuonocuieckux gpasmenmax s3ulko-
801 KAPMUHbBL MUPA 0AP2UHCKO20 U PYCCKO20 HApo0os. Ha mamepuane nocnosuy u no2o8opox
PVCCKO20 U OAP2UHCKO20 A3bIKO8 BbIABNAIOMCA 0bwue u ougpepenyuaibrvle KOCHUMUBHbIE
NPUSHAKU UCCTe0YeMblX KOHYENMmo8 8 pamKax Mmaxux YHUBEPCAbHbIX COCMABIAIOWUX, KAK
«BANCHOCTL OPYIHCOBI 8 HCUSHU HeN08eKA», «Kauecmea Opy2a», «COXpameHue u yoepicauue
OpyacoObLY U «yeHHoCmb OpyicObLy. Tlokasano, umo OpyicoOa A61emcs YeHHOU U 8ANHCHOU Ya-
CMbIO JHCU3HU YeT08eKA KAK 8 PYCCKOU, MAK U 8 OAPSUHCKOU KYIbMYPAXx.

Knrwouesvie cnosa: napemus, opysxcoa, 0apeuHCKul A3bIK, pyCCKULL A3bIK, KAPMUHA MUpA.

Summary. The article deals with the conceptual and value components of the concepts
I'bAJIMAI'B/IEILI and JIPYJ>KFA in the paremiological fragments of the worldview of the
Dargin and Russian peoples. Based on the proverbs and sayings of the Russian and Dargin
languages the general and differential cognitive features of the concepts under study are re-
vealed within the framework of such universal components as “the importance of friendship
in human life”, “qualities of a friend”, “preservation and retention of friendship” and “value
of friendship”. It is shown that friendship is a valuable and important part of human life in
both Russian and Dargin cultures.

Keywords: paroemia, friendship, Dargin language, Russian language, worldview.

[locnoBulbl W TIOTOBOPKM OTHOCSTCS K MPOM3BEICHUSAM YCTHO-
MO3THUYECKOT0  TBOpPYECTBA HapoAa, OTpakas U  BbIpaxkasg JyXOBHO-
HPaBCTBEHHBIE HJI€AJIbl, [IEHHOCTH, 3CTETUYECKHE OXKHJIAHUS U YCTPEMIICHHS.
Tema npyxObl B MapeMusX MHOTHMX HAPOJAOB, BKIIOYAs JAPTMHCKUN, HAXOJUT
APKOE XYJ0)KECTBEHHOE BOILIONICHHE. B HUX BBIpaXKEHBI MOHATUSA U MPEACTaB-
JIEHUS! 3THOCA O MECTE M 3HAYEHUU JIPYKObI B )KU3HU yesoBeka. Llenpro qaHHoi
CTaThbU SIBJISIETCSl BBIABJICHHE OOIIMX U AUQGdepeHIuaTIbHbIX XapaKTePUCTUK
IpeCTaBICHUN 0 Apyx0e, BepOann30BaHHbIX B MOCIOBUIAX U MIOTOBOPKAX J1ap-
TMHCKOTO U PYCCKOTO s3bIKOB. [lapeMun sBISIOTCS BaKHBIM HUCTOYHUKOM 3Ha-
HUN O KyJbTypEe M TPAIULUAX, IOATOMY COMOCTABJICHUE ApEMUIl Pa3HbIX SI3bI-
KOB JIa€T BO3MOKHOCTbH BBIIBUTh KAaK YHUBEPCAJIbHbIE CBOWCTBA JIMHTBOKYIb-
TYPHBIX KOHUENTOB, TAK U UX HAIMOHAIBbHYIO ClEU(PUKY. YTOUYHUM, YTO MOJ
koHuenTom, Beaex 3a FO.C. CrenaHOBBIM MBI IOHUMAEM «CTYCTOK KYJIBTYpPBI B
CO3HAHMU YEJIOBEKA, TO, B BUJE YEro KyJbTypa BXOAUT B MEHTAJIbHBIM MUp ye-
JIOBEKa, OCHOBHYIO STYEUKY KYJIbTYpPbl B MEHTAJILHOM MUPE YeJIoBeKa» |35, c. 63].

MarepuanoM uccieqoBaHUsl MOCITYKUIM MapeMUU JaprUHCKOTO U pyc-
CKOT'O A3BIKOB, B COCTaB KOTOPBIX (WJIA B CIIOBAPHOE TOJKOBAHHE KOTOPBIX) BXO-
JAT JIEKCEMBI-PENPE3EHTAHThl COOTBETCTBYIOIIMX KOHUENTOB, & UMEHHO: Japr.
2bAIMACH, 2bAIMA2bOCUL, 2bAIMAcbuKec, PyC. Opye, Opyaicoa, Opyicums, moea-
puwy. I cONOCTaBUTEIBHOTO aHallM3a C TIOMOIIbIO MTPHEMa CIUIOIIHOM BbIOOP-
Ku ObUTH 0TOOpanbl 39 mapruHckux U 47 pycckux napemuit [2; 4]. 3atem Obun
BbIJICJIEHb OCHOBHBIE TTOHSTUITHBIE COCTABIISIOLINE UCCIENYEMbIX KOHIIETITOB:
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1. BaxxHOCTh Ipy»)OBI B )KU3HH YETIOBEKA.

2. KauectBa apyra.

3. CoxpaHeHHe U yAep>KaHUEe TPYKOBI.

4. IleHHOCTb OPYXKOBI.

1. Ipy:x0a HeoOX0aAuMA B )KU3HHU YeJI0BEKA

W B mapruHCKOM, U B PyCCKOM KyJIbTypax APYKECKHUE OTHOIICHUS SBIIS-
FOTCSI HEOOXOJUMOM COCTaBIISIONMICH JKU3HU M JCITEILHOCTH Ka)KI0TO YEJIOBEKA,
YTO OTPAKAETCS B PAJIC TMTOCIOBUIL JAHHBIX S3BIKOB:

— napr. Aoamauuu adam elselnuxleiikunu xkaxlesnan (YenoBek HE MOXKET
o0oHTHUCH Oe3 Apyroro uenoBeka). bubelincu cexlapa seal nescu caii, Kbupxkovup
aoamnapa wnoaw aescu cau (U 'y menoun ectb X035MH, U y JKaJHOTO UMEETCS
ApyT);

— pyc. Bvin 6v1 Opye, a epems yac 6yoem. Hem Opyea, mak uwu, a Hawer,
mak bepeau.

HecMoTpst Ha BaXKHOCTh M HEOOXOUMOCTH APYKECKAX OTHOIIECHUH, B T10-
CJIOBHIIAX YTBEPKIAETCS, UYTO MPEXKIE YeM Ha3BaTh KOTO-TO CBOUM JPYIOM,
HYKHO yO€IUThCS B HAJIEKHOCTH YEJIOBEKa:

— napr. I sarmacvukec evanas, ebyHkwbs axmapousapa (CHayvana ImomyT-
YH1Ka MIPOBEPb, TOTOM MOJPYKHUCH).

— pyc. He noowcuswiu emecme, opyea He y3uaewiv. /[pye He UCNbIMAHHDBLU,
umo opex He pacKoJOMblil.

2. KauecTBa apyra

Cpenu KayecTB, KOTOPHIMHU JIOJDKEH 00J1a/laTh HACTOSIIIMM JIpYyT, B pyc-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYpPE Ha MEPBBIN IJIaH BBIXOASAT MPEJAHHOCTH U MOJJICPKKA B
TPYIHYIO MUHYTY:

— pyc. [pysva nosnaromcsa 6 6ede. Bepuwviti Opye nyuwe comuu ciye.
Jpyoicoa 3abomoii 0a noomozotl Kpenka.

Kak crmemyer w3 TpyaoB, MOCBSAIICHHBIX W3YUCHHUIO KOHIETITyaJIH3aIluN
IpyxO0bl Ha MaTepualie Jpyrux sA3bIKoB [1, 3] U MH. JIp., BHIIIEYIOMSHYTOE Ka-
YEeCTBO Jpyra UMEET NEPBOCTEICHHYIO BaXKHOCTh BO MHOTHX KYJIbTYpaX, BKIIIO-
yasi pPycCKyro. B MapruHCKuX TOCIOBUIIAX JaHHOE KadecTBO BepOaim3yercs
JIUIITH KOCBEHHO B CPaBHUTEIIBHO HEOOJBITIOM KOJIMYECTBE SAUHUIIL.

He MeHee BaXHBIM SIBIISIETCS TaKO€ KadyeCTBO Jpyra, Kak yM. YTBepKna-
€TCsl, YTO JPYT HE JOJHKEH OBITh IIYINbIM, U AK€ YMHBIA Bpar JIydllie, YeM He-
JAJEKUM IpyT:

— napr. [yxycu oywman elaxlcu cau, aboan rordawnuyue (YMHBIN Bpar
JydIIie, 4eM TIIYIbIi IpyT);

— pyc. Jlyuwe ymuuiti 8pae, yem anynoiii opye. He 6otics ymHoeo epaea, a
botics 2nynozo opyeaa.

YecTHOCTh M MPaBIUBOCTh KaK HEOOXOAMMbBIC KaueCTBa JPyra TaKKe BbI-
JENSIOTCS B MTAPEMHUSIX 000UX SI3BIKOB:

— mapr. Vpklu-evapecu oywiman elaxlcu cati klubsxlan rondawnuuus
(JIyu1ie yecTHBIN Bpar, 4eM JBYJIUYHBIN APYT);
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— pyc. He mom eepnulii Opye, Komopblii Medom madxcem, a mom, KOmo-
pblil npagoy crasxcem.

JIapruHCKUE TMOCIOBHUIBI HACTOSTENBHO MPEIOCTEPEraloT OT APY>KOBI C
BparoM, yTBEp>KJas, 4TO Bpar (mpuyeM Ja)xe Bpar OJM3KUX POICTBEHHUKOB)
HUKOI/Ia HE CMOXET CTaTh JIpYyrom: napr. bypkea cazaxlebupap, oywiman -
oaw eemxlepap (CTapoe HE CTaHET HOBBIM, Bpar HE CTAHET JPYyroM) U Ap.

Bwmecte ¢ Tem, nomyckaercs, 4TO CTpEMJICHUE YeJIOBEeKa HalTH JIpyra Mo-
JKET MPUBECTH K TOMY, YTO MOXHO 3aBsi3aTh JPYKOYy Jaxe C HEMOAXOISIINM
JUISL ATOTO 4YeJIOBEKOM: aapr. Kwvapyunoewinu ocuma XAmuyul 2baimazboup-
kaxvyau oupap (Hyxk1a moapyKUT U KOIIKY ¢ COOaKoil).

OTHOCHUTENBHO 0O0JBIIOE KOJIUYECTBO MapeMuid (7 mapruHckux u 6 pyc-
CKHX) BEpOAM3yIOT MBICIH O TOM, YTO YEJIOBEK BBIOMpAeT Apy3en “mo cebde”,
MO3TOMY 3Hasl, C KEM OH JPY>KHUT, MOXXHO CYAUTh O HEM CaMOM, HallpUMep:

— napr. Keynuba yevycunuuun evaimazvukubcupa kvynoap eupap (Tor,
KTO JPYXKHUT C JDKEIIOM, CaM TOXe JiKeI). TyYCcKwbsaKana mycKkvaka woadaul oupap
(Ynutka Ipy>KUT € YIUTKOW) U JIp.;

— pyc. Ckadxxcu mue, kmo meou opye, s ckayxcy mebe, kmo mol. Kaxos
opye, makos u mol. K komy 6yoeutb 6xo0dic, Ha mo2o 6yoeutb 1 noXooic.

3. CoxpaHeHmHe U yJiep:KaHue JPYKObI

W B napruHCcKux, U B PyCCKUX MOCTOBHUIAX ISl COXPAaHEHUs JPYKObI pe-
KOMEH/TyEeTCSI TOBOPHTH JIPY3bsM MPABIy U HE XBACTATHCA NP HUMHU:

— napr. lanvana evaimacvoewinuc oup2anadyixvad (XBacTOBCTBO Me-
miaeT Apyxoe);

— pyc. Jpyscba ma necmua, komopas wecmua. /[pysxcoa Kpenka He Je-
CMbio, a NPagool U YeCmoio.

Pycckue mapemMun Takke yka3bIBalOT Ha BaXXHOCTh B3aMMHOUW MPEIaHHO-
CTH U IOBEPHUSI:

— pyc. [pyea umemsv — cebs ne sxcanemn. /[pyxcums Opysxicu, a 3a oy He
oepoicu.

4. IleHHOCTB APYKObI

I{leHHOCTB APYXOBI, MPEXKEC BCErO, UMEET KOJIMUYESCTBEHHOE BOIUIONICHUE
B JIOCTaTOYHO OOJIBIIIOM YHUCIIE TAPEMH, KOTOPhIE PEMPE3CHTUPYIOT €€ B S3bIKE.
N3yuyenue comepxaHusi MOCIOBUIl (TAPTUHCKUX M PYCCKHUX) O NPYKO€ Takxke
MO3BOJISIET 3aKIFOUNTh, UTO JIPY>K0a SBISETCS IIEHHOCTHIO, KOTOPYIO HYKHO Oe-
peub U oaiepKuBaTh. [[eHHOCTE ApyKOBI MOJYEPKUBACTCS YEPE3 €€ COMOCTAaB-
JICHUE C IPYTUMU 0OBbEKTaMU U IIEHHOCTSAMH, TAKUMH, KaK COJHIIE, CHacThe, 00-
raTcTBO U T.II., HAIPUMED:

— napr. [sarmacvoew nepuxlup, o6epxlupa eananu namouxlap (I'ne
Ipyx0a, TaM COJHIE TeIiee CBETUT). [Jabaneyncu mepauvud manuxipa oupap
(Cuactbe XOOUT TaM, T1ie Ipyx0a);

— pyc. He umeti cmo pyoneii — umeti cmo opyzeu. Kmo ne umeem opyea —
orcueem Hanonosury. Yenosex 6e3z opyseti — umo depeso be3 KopHell.
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ITogBons UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO, HECMOTPSI HA HEKOTOPBIE PaCX0XKIe-
HUS B BXXHOCTH TE€X WJIM MHBIX KAa4eCTB ApPyra, U B JAPTMHCKOW, U B PYCCKOMU
apeMHUOJIOTMYECKON KapTUHE MHpa ApYyk0e oTBoauTcs BaxHoe mecTto. ' bAJI-
MAI'BJIEI u IPYXBA npencraBistor coboii 6a30BbIe KyJIbTypHBIC KOHIICTI-
Thl, CYLIECTBYIOUIME B KYJIbTYPHO-MCTOPHYECKOM IIPOCTPAHCTBE HApoja H
OIIPEAEISIIOLIUE €T0 MEHTAIUTET.
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AHTJIMFCKHUE ®PA3EOJIOI13MbI C 300HUMAMM,
X I TUMOJIOI'UA U SKBUBAJIEHTBI B PYCCKOM A3bIKE

ENGLISH PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS WITH ZOONYMS,
THEIR ETYMOLOGY AND EQUIVALENTS IN RUSSIAN

Annomauyus. B cmamve paccmampusaromes anenauiickue pazeonocusmsl, KOUAI0-
wue 300HUMbL, U UX IKBUBATICHMbL 8 PYCCKOM sA3blKe. B cmamve npoananuzuposansl cxoocmea
U paznuyus 6 UCNONb308AHUU 300HUMO8 60 PA3e002UYecKUX eOUHUYax 08yX A3blK08, MakK-
JHce NpoBOOUMCS IMUMONOSUYECKUN AHANU3 B03HUKHOBEHUS NPUBCOCHHBIX YCMOUYUBHIX Bbl-
padxcenuti. /lannoe ucciedosanue cnocoocmeyem onpeoeneHuio KyabmypHulX U JuHeeucmuye-
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CKUX 0COOEHHOCmel, OMPAXCEeHHbIX 6 A3bIKAX, Ymo eedem K Oojee 21yO60KOMY NOHUMAHUIO
MENCKYTbIMYPHLIX KOMMYHUKayuu. B pabome ananusupyromcesa nauboiee ynompeoumenvHole
300HUMUYECKUE (PPA3eonocU3Mbl, NPUBOOAMCS UX 0OCI08Hble Nepesodbl U Npednazaromcs
pyccKue aHanodu.

Knrwouesvie cnosa: 300numbl, Qpazeonocusmbi, IKGUBALEHMbI.

Summary. The article examines English phraseological units, including zoonyms, and
their equivalents in Russian. The article analyses the similarities and differences in the use of
zoonyms in the phraseological units of the two languages, and provides an etymological anal-
ysis of the occurrence of these stable expressions. This research contributes to the identifica-
tion of cultural and linguistic features reflected in languages, leading to a deeper understand-
ing of intercultural communication. The paper analyses the most frequently used zoonymic
phraseological units, provides their literal translations and suggests Russian analogues.

Keywords: zoonyms, phraseologisms, equivalents.

@paszeosIoru3M — 3TO YCTOWYUBOE CIOBOCOYETAHUE, CMBICII KOTOPOTO HE
ONpENENACTCS 3HAYEHUEM OTIEIBHO B3SITHIX CIIOB, BXOJAIIUX B €r0 COCTaB.
®pazeonorusm ynorpelisieTcsi Kak HEKOTOpOe IeNIoe, He MOJUIeKallee Jalb-
HEHIIeMy pa3iioKeHUIO U 0OBIYHO HE JOMyCKarolee BHYTpU ce0s epecTaHOBKU
CBOMX YacTeH, 4aCTO OHO UMEET NMEPEHOCHOE WK (PUTypalIbHOE 3HAUCHUE.

Takue BbIpaXk€HUs SIBISIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThlO SI3bIKa JIFOOOTO
Hapoja. VX ynoTpeOmstoT He TONBKO B Pa3roBOPHO, HO U B JIMTEPATYpPHOU pe-
Yy, 4TOOBI J0OABUTH KPACOK, SMOIMOHAILHOCTH M KojiopuTa. dpaszeonmorude-
CKHE 000pOTHI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B MOHUMAaHUU KYJIbTYphl CTPAaHbI, MEHTA-
JIUTETa HACEJISIIOIIUX €€ JII0JICH U UX TPaauluid, TaK KaK UJIMOMBI YaCTO OBIBAIOT
UCTOPUYECKH 00YCITOBICHHBIMH U JOCTATOYHO JIOKATU30BaHHBIMHU.

®pazeonoru3sMbl  00JaaI0T HECKOJBKUMHU (DYHKIUSAMHU, HO HauboJsiee
BOKHBIMU B COITMATILHOM KOHTEKCTE SIBJISIIOTCSI KOMMYHUKATHBHAasE U HOMHUHA-
TUBHAsI (PYHKIIMU, KOTOPBHIE OTBEYAIOT 3a OOIIEHHWE MEXAY JIOAbMU U TOYHOE
OIMMCAHKE OIPEICIICHHBIX CUTYAIlUH, SIBICHUN U COOBITHIA.

®pazeoniornueckrue 000POTHI U B IIEJIOM BEChbMa MHTEPECHBI C Pa3TUYHBIX
TOYEK 3PEHHMsI, OJIHAKO CJIEIYET YACIUTh 0C000€ BHUMAaHHME UAMOMAaM, CBS3aH-
HBIM C 300HUMAaMH, TO €CTh C HA3BaHUSAMM 3BEPEH, NTUI U HACEKOMBIX.

OmHuM M3 caMbIX M3BECTHBIX AHTIMHCKUX (Pa3eoIoTH3MOB C YHOTpeO-
JIEHUEM 300HHUMOB siBJIsieTcs BbhipaxkeHne « When pigs fly», uro nocioBHO o3Ha-
YaeT «KOrJa CBUHBU TOJIETAT». JlaHHOE BbIpakeHHE 0003HA4YaeT HEBO3MOXK-
HOCTb WJIM MaJIOBEPOSITHOCTh KaKOT0-JIMOO COOBITUSI WJIM JIEUCTBUSA U YIIOTPEO-
JISIETCSl B 3HAUCHUU «HUKOTIa.

OOpatumMcst K STUMOJIOTHH YTIOMSIHYTON uanoMsbl. J[aHHbIN (hpazeonorusm
UCIIOJIB3YyeTCsl B 00uxoje aHriauickoro sizbika ¢ XVI B., U, cOrjgacHO MHOTUM
TEOPHSAM, 3TO BhIpAXKCHHE MPHIILIO U3 MOTIaHacKou mocioBuilsl «Pigs fly in the
ayre with their tayles forward» («CBuHBM JI€TalOT XBOCTaMH BIIEpem»). JTa
UMOMa HCMOJIb30BAJIOCh B TEYEHUE JIBYX BEKOB KaK HWPOHUYHBIM OTBET Ha
YPE3MEPHO ONTUMUCTUYHOE MPEJICKA3aHUE, CICIIAHHOE JIETKOBEPHBIMHU JIFObMU.
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®pazeosioru3sM ObLT 3aKPEIJIEH CO 3HAYEHUEM «YTO-TO HEBO3MOXKHOE» B
1732 r. B kaure Tomaca @ymnepa (T. Fuller) «Gnomologia: A Collection of the
Proverbs, Maxims and Adages That Inspired Benjamin Franklin and Poor Rich-
ard’s Almanack» [6, c. 67]. @ysmiep ObLI EPBBIM, KTO HEBYCMBICICHHO BbIJIC-
JIMJT CBUHBIO KaK HEYKITIOJKero a’poHanTa: ‘That is as likely as to see an Hog fly’
(«DT0 Tak ke BepOsTHO, KaK yBHJIETh, KaK JIETUT CBUHB»). Kak yxe Obu1o OT-
MEYeHO, K (paseosoru3maM oOOpalaloTcss NUcaTeNd W TO3Th.. B ckaske
JI. Kopoiia «Anuca B cTpaHe 4yAec» UMEET MECTO TaKOUW THaJIor:

— Pa3zee mne 3anpewjeno oymams? — OTBETUIIA Allca, OXKAIIYH, PE3KOBa-
to. [IpaBna, ee TepneHue ObUIO yKEe HA UCXOJIE.

— Her, nymeuka, — cka3ana ['epuoruns, — u nopocamkam He 3anpeujeHo
emams, a Mop...

(‘I’ve a right to think,” said Alice sharply, for she was beginning to feel a
little worried. Just about as much right,” said the Duchess, "as pigs have to fly;
and the m-) [3, c. 13].

B pycckom si3bike, Kak 1 BO MHOTUX JIPYTHX, €CTh CBOM AKBUBAJICHT BBI-
paxenns «When pigs fly» — «Korma pak Ha rope cBucHeT». [losBiIecHHE TaHHO-
IO BBIPQXEHHUS MOKHO OOBSCHUTH MPU MOMOIIM OHOJOTUU. Y PAKOOOpa3HbIX
CYILIECTB B CTPOCHUU OPraHU3Ma OTCYTCTBYIOT JIETKHE, YTO JI0KA3bIBAET HECIIO-
COOHOCTh PAKOB U3/]aBaTh CBUCTSIIUE 3BYKHU B CUITy aHATOMUYECKOTO CTPOCHUSI.
Taxyxe B Hapoje ObLT M3BECTEH TOT (PaKT, YTO PaKH SBJISIOTCS OOUTEIISIMH BOJI-
HBIX Cpell OOMTaHHUs, a 3HAYUT HE MOTYT IMPOXKUTh Ha Cylle, a TeM Oosee 3a-
OpatbCsl Ha ropy.

TeM He MeHee, CYIIECTBYET €Ille OJIHa TEOPUsI O BOBMOKHOM BO3HHKHOBE-
HUU JAHHOTO BBIPAXKEHUS, COTIACHO €M, (hpa3eooru3m BO3HUK U3 YTOJIOBHOTO
donbkaopa B Opecce. «Pak» — npo3suine Bopa PakaumHCKOT0, KOTOPBIH, IIPO-
UIpaB Mapu, JO0JDKEH ObLT CBUCTETh HA TOpe B T€ JTHU, kKorja B Ojecce Iuiu mpo-
JIUBHBIC JOX]W, OJTHAKO Ojarojapsi KJIMMaTUUYE€CKUM YCIIOBHUSIM TOpojia CBHUCTa
Tak U He nocienoBano. [lomHoe Bwipaxkenue 3Bydano Ttak — «Korma Pak Ha
[ITkonoBoii rope cBUCTHET» [4, C. 23].

Eme omHuMm pacnpocTpaHeHHbIM (Ppa3eoorTu3MOoM B AHTIUU SBISIETCS
BbIpakeHne «Rara avis», TOCIOBHBINA TEPEBOJI KOTOPOTO 3BYUUT KaK «pEIKas
ntuiay. /lanHas uauoma o0o3HayaeT yeaoBeka, 00J1aaloIero pekKuMu Kade-
CTBaMH. DTO BBIPAKECHHE SIBJISIETCS 3aMMCTBOBAHUEM U3 JIATUHCKOTO si3bIKa. [11-
caremo FOBenany npuHamnexut (¢pasa («Rara avis in terries, nigroque similli-
ma cycno” — "a rare bird in the lands, and very like a black swan" (pycckwuii me-
peBon: «Penkas nmrTuiia Ha 3eMie, Kak depHsbIid n1edeasy) (Catupst”, VI, 165-170,
82 1. 10 H. 2.). B KOHTEeKCcTe TaHHOTO BHICKAa3bIBaHMS «rare bird» Ha3bIBaIOT CO-
BEPIICHHYIO JKE€HY, YTO BIIOJHE COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY JIETKOMY Hera-
TUBHOMY U UPOHHUYECKOMY OKpacy (paszeosorusma, Bellb caM MHUCATEb MOoJa-
raj, 4YTo ujeajbHas CyNpyra HE SBJSIETCS JYYIIUM BapUaHTOM, UOO COBEPIIICH-
CTBO HEBO3MOXHO BBIHOCUTH. «CJIOBOM, peauaiiinas NTUIa 3eMJIM, KaK YyepHas
nebe/b, BhIHECEIIh Pa3Be KEHY, Y KOTOPOM BCE COBEPIICHCTBA?)» - TaK 3BYUYHUT
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nepeBo ¢ jatbiHu ciioB «Rar(a) avis in terris nigroque simillima cycno: Quis
feret ixorém cui constant 6mnia?». Pexnkoit ntuneit 31eck okassiBaeTcs YepHbiid
aedens (nigroque simillima cycno — xak, nooobno weprnomy nebeorw). Jleno B
TOM, 4TO 10 OTKphITHs eBponeduamu Asctpanuu (XVIl B.) cymecrBoBaHue
yepHbIX Jebeaeit (Cygnus atratus) cuutanock HeBo3MOXHBIM. Okosio 1500 et
«UYEpHBINA J1e0eIb», MOT CYIIECTBOBATh JIMIIb B BOOOpakeHNUH, ObLT MeTadopon
4ero-To HecymectByrouiero. B. SlHcon B 1697 r. caenan nepByro 3amuch O TOM,
YTO OH BHJIEJT YEpHOTO Jiebens Ha 3anagHoM nobdepexnse Hosoit ['omnannuu (co-
BpeMeHHasd ABcrpanusi). Takum oOpa3zom, ®Ppasza HOBeHasa nepenuia B He-
CKOJIBKO €BPOIIEMCKHX A3bIKOB, B TOM YUCJIE U B AHTJIMHACKUM.

B pycckom si3pIke BBIp@XKEHHEM C TOXOKMM 3HAaYeHUEM sIBIIseTCS (pa-
3eosoru3M «Oenas BopoHay. B Poccun Takumu ciioBaMH Ha3bIBAaIOT YeJIOBEKa,
KOTOPBIN HE BIUCHIBACTCS B OOIICTIPUHSATHIC PAMKH, BEIET CeOsi OpUTHHAIBHO H
HE SIBJIIETCA MOXO0XXMM Ha OocTalibHbIX. OOpa3oBaHUEM JTaHHOTO (hpazeosoruye-
CKOro o0opoTa Hail sI3bIK Takxke 00s3ad lenumy FOnuto FOBenany u ero catu-
paM. DTO BbIpakeHUE ynoTpedsieTcs: B ero Tekctax yxxe B [ — Il BB. Hamel »pbl:
«Pox maet mapctBa pabam, AOCTaBJISET IUIEHHBIM TpuyMdsl. Bripouem, cuact-
JIMBEIl TaKOW peke Oenol BOpoHbI ObIBaeT». Kak Mbl BUIUM, B JAaHHOM ClIy4ae
IPsIMO TOBOPUTCS O TOM, YTO Oenasi BOpOHA — 3TO OFPOMHAs PEIKOCTh, a «TAKOU
CUACTIIMBEI ellle 0oJiee peIKO BCTpeUaeTcs B ®KU3HU. Bripouem, CTOUT yromsi-
HYTb U TO, YTO (Ppa3eosoru3M UMEET HE TOJBKO JIUTEPATYpHOE, HO U OMOJIOTH-
4YecKoe OCHOBaHME. BOpoHBI ¢ OelbIMU TIEPhsIMU BCET/Ia CUUTATIUCh HEOObIYai-
HBIM SIBJICHUEM, MTUIIBI-aJIbOMHOCH BCTPEHAINCH JIOCTATOYHO PEIKO, KaK yep-
HBII OBLBI B AHIJIUU.

JlaHHOE BBIpa)KEHUE SIBJISICTCSI OUCHb PACHPOCTPAHEHHBIM CPEAN HOCHUTE-
el s13bIKa, K HeMy 00palaroTcs McaTeIn B CBOUX MPOU3BENICHUSIX, HAIIPUMED,
M. T'opbkuii B «Kuzuu Knuma Camruna»: «f, 6pam, 6 ceoem xknacce — benas
80pOHA, U 5 mebe NPAMO CKAXCY: He YYBCMEYs GHYMPEHHell C853U CO C8oell cpe-
0011, 51 uHo20a JHcaneio... oaxce bonero smum...» [1, c. 48].

Bripaxenue «Busy as a bee» mocTatodHo MomyssipHO CpeIu JIFOACH, TO-
BOPSIIMX HAa aHTJIMMCKOM si3bIKe. JIOCTOBHBIN NIEPEBOJT 3BYUHUT KaK «OBITh 3aHsI-
TBHIM KaK IMYejia», YTO O3HA4YaeT OTCYTCTBHME CBOOOJHOTO BPEMEHU U HAJIUYHUE
MHOKECTBA JIeJ, TAKXKE JaHHBIM (Pa3eosioru3M MOXKHO YMOTPEOIATh MO OTHO-
HICHUIO K TPYJI0JI0O0MBOMY U OTBETCTBEHHOMY YEJIOBEKY. DTa UIUOMA SIBJISICTCS
JIOCTATOYHO CTapoi 1 OepeT cBoe Havano B XIV B. B mpouspeacHusx 1. YHocepa,
NEPBOT0 AHIJIMIICKOTrO MO3Ta, KOTOPBIM Hayad MUcaTh CBOM pabOThI HE Ha Jia-
TUHCKOM, a Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE.

IlepBoe ynomuHaHue BbIpakeHUs1 BCTpedaercs B «Pacckase ckBailpay —
cka3zku u3 pomana «KeHTepOepuiickue pacckasbl», W 3BY4UT OHO Tak: «LO,
suche sleightes and subtilitees In wommen be, for ayas busy as bees»
[6, c. 501]. CBoe npoussenenue Yocep mucan Ha CTapOM AHIJTIMICKOM S3BIKE,
MOATOMY €ro mepeBoj «BOT Takue JIOBKME M YyTOHUCHHBIC >KEHIIUHBI OBIBAIOT,
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IIOTOMY YTO OHH 3aHATHI KaK IYEJIbl» MOKET OBITh HE JJO KOHLIA [TIOHSTEH COBpE-
MEHHOMY YHTATEN0, OAHAKO (pa3zeosioru3M «busy as beesy sBIseTCS COBep-
IIEHHO JIOCTYITHBIM JUIs IOHUMAaHMsI JIFOJIe HAIllero BPEMEHH.

DKBUBAJICHTOM (hpa3bl AaHIVIUKUCKOTO MUCATEIS B PYCCKOM SI3BIKE SIBISICTCS
UAMOMa KPYTHTBCS Kak OejKa B KOJIeCe», YTO O3HAyaeT 3aHATOr0 YeJOBEKa,
03a004€HHOTO OOMJIMEM JIeT M OTCYTCTBUEM IMEPEPHIBOB. 3aHUMATEIIbHBIM SIBJISI-
eTcst TOT (akT, YTO M3HAYAJIHHO JaHHOE BBIpaXEHUE 0003HAYaAJI0 YCHIICHHYIO,
HO Oecroie3HyI0 paboTy, He MPUHOCAILYIO pe3ybTaTa. B coBpeMeHHBIX peau-
X (Qpazeonoru3M yTpaTui JaHHoe 3HaueHue. [laHHoe moHsaTue ObUIo 00YCIIOB-
JI€HO OBITOBOM BEIIBbIO TOTO BPEMEHHU — OENKOH, 3alepToi B KJIETKE CO CTYTECHb-
KaMu. MexaHu3M ycTpoicTBa ObLT C/eNIaH TaKUM 00pa3oM, UTO MPH MPbDKKE Ha
MIEPBYIO CTYNIEHBKY 3BEPHKY MPUXOAMIOCH 0€3 MepepbiBa MePEeCKakuBaTh 1o Jie-
CEHKE, TaK KaK yCTPOMCTBO MPUXOAUIIO B ABMXKCHUE, TIPU ITOM JEHCTBUS OCIKH
HE MMEJIM KaKoro-Ju0o pe3ybTaTa.

Opnako, B IMPOKKUE MAacChl BbhIpakeHue nonaio omarogapsa U.A. Kpsuio-
BY, KOTOpBI yBeKoBeUmII (ppazeosiorusm B cBoeil OacHe «benka». B Heil roBo-
puTtcs o Oenke, KoTopasi JoKa3blBajla ApO3/y, YTBEPKIaBIIEMY, YTO OHA BBINOJ-
HSIET COBEPLICHHO OECIOJIE3HbIE JEWCTBUSA, BAXKHOCTb CBOMX IPBIKKOB. «[lo-
cmompuwbs Ha Odenvya unoeo:| Xnonouem, meuemcs, emy oueamces ece:l Om,
Kascemcsi, uz kodcu pgemcsi, | Jla monvko éce éneped ne nooaemcsi, | Kax benxa
8 Kojece.» — TaK 3By4UT MOpaJib YIOMsIHYTOM 6acHu KpbuioBa, Kak Mbl MOXKEM
BUJIETh, 3TOT OTPBIBOK MOATBEPKIAET U3HAUYAJIBHOE 3HAUCHUE (Ppa3eosorusma,
KOTOPOE C TEUEHHEM BPEMEHU HEMHOr0 H3MEHWJIOCh U TNPUOOpENo Apyroi
cMbICH [2, c. 168].

bnarogaps u3y4eHuro Takoro paszesia JUHTBUCTUKU Kak (ppazeosiorus u
TUMOJIOTUM UAMOM, MOXHO TIIy0)Ke H3y4uTh OCOOEHHOCTHU pEYM HOCHUTEJEH
S3BIKOB, MOOJIMKE MO3HAKOMUTBLCS C UCTOPUEH pa3HbIX CTpaH U y3HATh O BIIUS-
HUE KYJIbTYp FOCYAApCTB APYT Ha JIpyra, a TaK’kKe YCOBEPILIEHCTBOBATH CBOM I10-
3HaHUS B fA3bIKe, Onarojapsi 3HAKOMCTBY C TE€MHU BBIPAXEHHUSIMH, KOTOPBIMU
HOJIb3YIOTCS JIFOJIM, TOBOPSIIKE HA ONPEAETIEHHOM SI3bIKE C CAMOT0 POXKJICHUS B
CBOE1 OBITOBOM peyH.
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ApMaBUPCKUil TOCYAapCTBEHHBIN MeJarornyecKuii yHUBEPCUTET B I'. ApMaBUp

POJIb A3bIKA U KYJbTYPbBI B ®OPMUPOBAHUU
HAIIMOHAJILHOU UJIEHTUYHOCTHU

THE ROLE OF LANGUAGE AND CULTURAL TRADITIONS
IN THE FORMATION OF NATIONAL IDENTITY

Annomayun. B oannoii cmamve paccmampusaemcs poiv A3bIKa U KYibmypsl 8 Npo-
yecce coOXpaHeHUusi HAYUOHANbHOU UOeHMUYHOCmuU. B coepemennom mupe, koeda enobanusa-
YUOHHBIE NPOYECChl 3ampacusaiom NpaKmudecku 6ce CHOPOHbL HCUSHU, OCODEHHO OCMmpOo
ecmaem 8ONPoOC MedHcOy COOMHECEHUeM CEOUX IMHOKYILbIMYPHBIX Mpaouyuil u uHmezpayuetl 6
MeHcOyHapoOoHbvlli coyuym. [loooepocka poOHo2o A3bIKA, COXpaHeHue KYIbMYPHO20 KoOd
Hayuu, CMaHOBUMCsL BANCHBIM WUALOM He MOJbKO K YKPENIeHUl0 HAyuOHAIbHO20 CAMOCO3HA-
HUS, HO U CAMOONpedeNeHUss 8 KOHMeKCme UHMEPHAYUOHATUZAYUU.

Knrwouesvie cnosa: uoenmuunocme, A3biK, Kyabmypa, mpaouyus.

Summary. This article examines the role of language and culture in the process of
preserving national identity. In the modern world, when globalization processes affect almost
all aspects of life, the question between the correlation of one's ethnic and cultural traditions
and integration into international society is particularly acute. Supporting the native lan-
guage and preserving the cultural code of the nation is becoming an important step not only
towards strengthening national identity, but also self-determination in the context of interna-
tionalization.

Keywords: identity, language, culture, tradition.

Tpamuuuu U KynbTypa SBISIOTCS BaXHBIMH MEXaHHU3MaMHu (OpMHpOBa-
HUS U TIOAJICpKaHUS HAIIMOHAJIBLHON HMIESHTUYHOCTH. Kak 3JeMEHTHI, CBS3bIBA-
IOIME TOKOJICHWE C TOKOJIEHMEM, OHU O0ECIeunBalOT KyJIbTYPHOE Hacleaue,
KOTOPOE CIY)KUT OCHOBOH ISl APYTHX acTEKTOB caMouaeHTUhUKauu. B ycio-
BUSIX CTPEMUTEIHLHON TII00aU3aIui dTHOTpadhudecKkne 0COOEHHOCTH CTAaHOBSIT-
Csl OTIOPOM, TMO3BOJIIONICH PA3TMYHBIM HAPOTHOCTSM COXPAHATH CBOKO YHH-
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KaJIbHOCTh. HanmpoTuB, X OTCYTCTBHE MOXKET MPUBECTH K OCIA0JICHUIO KYJIbTY-
pBbl U CaMOOBITHOCTH, KOTJ[a TIOTEePsl CBSI3U C MCTOKAMHM CTAHOBUTCS OIIYTUMOMN
YIPO30M UCUE3HOBEHMS KYJIbTYpPHOTO pazHoobpasusi [4, ¢. 133].

[Tonumanue TOro, 4TO TPAAUIMU (HOPMHUPYIOT CIEU(PUIECKUE KYIbTYp-
HbI€ [IEHHOCTU U HOPMBI, BIIUSIET Ha BOCIpUATHE ce0s U CBOEH OOITHOCTH, SBJISI-
€TCsl KJIIFOYEBBIM aCIEKTOM B 3TOM mpouecce. [103ToMy He00X0auMBbl yCHIIHS IO
COXPaHEHHUIO0 UCTOPUYECKOTO HACIEIus Kak (pakTopa camoonpeaeeHusl.

MexaHn3M B3aUMOCBSI3M KYJIBTYpbl U SI3bIKa MPOSIBISIETCS B TOM, 4YTO
A3BIK MPEACTABISIET COOOM UCTOPUUECKYIO MaMATh Hapoaa. OH COXpaHseT U me-
penaeT MeHHOCTH, HOPMBI U MPUBBIYKU MPEAKOB, HOPMUPYS JIMHTBOKYIBTYP-
HYI0 KOMIIETEHIIMI0 HOBOTO MOKOJIEHUS, BKJIIOYAIOUIYIO B C€0sl 3HAHME SI3bIKa
KaK MHCTPYMEHTA Il KOMMYHHKAIIMU, a TaK)K€ MOHWMAaHUE HOPMBI U IIEHHO-
cTeil, koTopble OH mpencrasisger. ClenoBaTeabHO, €r0 M3YyYEHUE CTaHOBUTCSA
BOXHBIM IaroM OoJiee TIyOOKOTO IMOHMMAaHMsI TOTO WM HWHOTO Hapoja
[7, c. 251]. C npyroli CTOPOHBI, SI3bIK HEPA3PHIBHO CBA3aH C MBIIUICHUEM U BOC-
npusitueM mMupa. Kaxxnoe cl1oBo U rpaMmMaTHYEeCcKasi CTPYKTypa HECYT 3HAUEHUS
Y KOHHOTAllMW, BapbUPYIONIUECA B 32aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTa. Mcnob3oBaHue
ONPENICIICHHBIX CJIOB U BBIPAXKEHUN MOET BBI3bIBATH PA3IUYHBIE SMOLIMOHAIb-
HbIE PEaKIMK B 3aBUCUMOCTH OT KYJIbTYpPhl €€ HOCUTEIS.

S3BIK — 3TO HE TOJBKO CPEJICTBO OOIICHHUS, HO U HOCUTEIb KYJIbTYPHBIX
neHHocte Hanuu. OH CIyKUT )i iepegady nHpopmanuu, GopMUpPOBaHUSI CO-
UAAJIBHOM CTPYKTYpPbl M YKPEIUICHUSI €IMHCTBA OOINECTBA M WUIPAET BAXKHYIO
pOJIb B BOCIHUTAHUHU, CTAHOBACH OCHOBOW JJisi (DOPMHUPOBAHUS W TPAHCIALINU
UJIEH, CBA3aHHBIX C KyJIbTYPOH.

BakHblil acieKT B3aMMOJICUCTBUS PEYU U TPATULIMNA 3aKIFOYAETCS B TOM,
YTO peyb CIYKUT HE TOJBKO CPEJICTBOM BBIPAXKEHUS, HO U CLIOCOOOM (HOpPMHPO-
BaHUSI UCTOPUYECKOTO Hacienus. B Hel co3maroTcsi 00pas3el, MmeTadopbl U MH-
GBI, yepe3 Hee OCYIIECTBIISIETCS Tepeaadya UCTOPUHU, 00bIYaeB U ICTETHUECKUX
LEHHOCTEM, YTO MO3BOJISIET COXPAHATh YHUKAIBbHOCTh Kaxa0u Hatuu [3, c. 176].
Pycckuii s3Ik TOJI0OH (Ppa3eosIoTu3MOB, OTPAKAIONTUX UCTOPUUECKUE peauu U
HAIMOHANBHBIA xapakTep. Kak, HanpuMmep, BblpakeHne «OUTH Oaxmymmy (0e3-
JeJIbHAYATh) OTChUIAET K CTAPUHHOMY PEMECITY U3TOTOBJICHUS JICPEBSHHBIX JIO-
KEK, KOI/la pacKajblBaHHE YypOaKOB CUMTAJIOCH JIETKOH U HEOOPEMEHUTETbHON
paboToil, a BBIPAKEHHUE «JOUTH A0 PYUKH», CErOJHsS 3HAUYaAlIEe COBCEM OIly-
CTUTBCSI, MOTEPATHh YETOBEUECKUN O0OJIUK, CBOUMU KOPHSIMU YXOJUT B UCTOPHIO
HpeBneit Pycu, korga kanaud BbIeKad B (OpMe 3aMKa C KpPYTJIOM JTyKKOM.
["oposkaHe HepeKOo MOKYMaly Kajayd U €U UX MPSMO Ha YIHIIe, AepiKa 3a 3Ty
TY’KKY, WM pydky. V3 cooOpakeHuii TUTHEHBI caMy PydYKy B IMHIINY HE YIO-
TpeOJIsATN, a OTAaBAIM €€ HUIIUM J100 Opocanu Ha cbenenue cobakam. [lo of-
HOW W3 BepcHil, Mpo TeX, KTO HEe Ope3roBal €€ CheCTb, TOBOPUIIU: JOMIEN A0
pyuk [5].

Kpome Toro, cozmaBaembie B PyCCKOM SI3BIKE OBUIMHBI U CKa3KH, C HX
YCTOMYMBBIMU 00pazaMu OOTaThIpeid, ITapeBEH M BOJIIEOHBIX CYyIIeCTB, (HOpMU-
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PYIOT y HOCHUTENEH A3bIKa OMpEJeIeHHbIE IPEICTaBICHUs O JOOpe U 3I1e, Ccrpa-
BEJJIMBOCTH U T€poOM3Me, Tepe/iaBasi U3 MOKOJCHUSI B MOKOJEHUE KYJIbTYpPHBIC
LHEHHOCTH U MOpPaJIbHbIE OpUEHTUPHL. MumocTpanneid mogo0HOro BIHMSHUS pycC-
ckoro (Qompkiaopa Ha (GOPMUPOBAHUE KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH U MOpaIbHBIX
OpPUEHTHUPOB CITY>KUT, HAIpUMEP, HapoJHas cka3zka «Mopo3ko». B Heil apxuTu-
NUYHbIe 00pa3bl JOOPOH U TPYIOIIOOMBON MaUEPUIIbl, TPOTUBOIIOCTABICHHON
JIEHUBOM M 3JI0i POJHOM AOYEPH, SPKO JEMOHCTPUPYIOT TPAIULHUOHHBIE pyC-
CKH€ MPEJICTAaBICHUA O J00pe W 3J€, CHPABEMJIMBOCTH M HECHPAaBEIJIMBOCTH.
Harpana maguepuiisl — 60raTcTBO U CHYaCThbe, HaKa3aHUE 3JI0M JI0Yepu — CUMBO-
JIMYECKOE BOIUIOLIEHUE UJIEM MOPAIBbHOIO BO3JAsSHUA, YTBEPKIACHUE IEHHOCTH
TpyAa, 100poThl U ocnymanus. O6pa3 Mopo3ko Kak CypoBOTo, HO CIIpaBeIJIu-
BOT'O BOJIIIIEOHMKA, OIEHUBAIOIIETO MOCTYIKH I€pPOEB HE MO COLIMAIIbHOMY CTa-
TyCy, @ M0 BHYTPEHHHM KayeCTBaM, IMOJAYEPKUBACT BAKHOCTh HPABCTBEHHOTO
BBIOOpA U KaPMUYECKYIO CBSI3b MEXAY NCHCTBUSAMHU M MOCIEICTBUIMHU. Takum
oOpazoM, «MopO3Ko» NepenaeT yCTOMYUBBIE KYJIbTYpHbIE KOAbL, (GOPMHUPYS Y
HOCHUTEJIEH S3bIKa OIPENEIICHHBIE MPEACTaBICHUS O MOpPajld M LEHHOCTAX, 3a-
JIO’)KEHHBIE B OCHOBE PYCCKOT'O MHPOBO33PEHHUS M OTPAKEHHBIE B YCTOWYMBBIX
oOpazax ¢oibkiopa.

B ycnoBusx rimobGanuzanuu 1 akTUBHOTO MEXKKYJIBTYPHOTO OOMEHa, Ma-
Jbl€ HAPOAbl U ITHUYECKHE TPYIIbI CTATKUBAIOTCS C PUCKOM YTpaThl CBOEH
A3BIKOBOM M KYJBTYpHOU 0OLIHOCTH [6, c. 129].

HanuoHnanbHasi MAEHTUYHOCTh MPEJCTABISET COOOM CIOKHOE M MHOIO-
rpaHHOE sIBJIEHUE, (popMHpyIOIIeecs MO BO3AEHCTBUEM pPa3HOOOPA3HBIX (akx-
TOPOB, CPEIU KOTOPBIX 0cO00E 3HAUEHUE UMEIOT s3bIK M Tpaaunuu. KynbTypa
CILYKUT (DYHIAMEHTOM JUIsl YKPEIUIEHHs] OOIIHOCTH Ha OCHOBE TOXJAECTBEHHO-
cti. O01IMe LIEHHOCTH U 00bIYar (POPMUPYIOT Yy JItOJIeH YyBCTBO MPUHAJIEKHO-
CTH K OINpEAENIEHHOW TPYIIe, YTO CHOCOOCTBYET COXPAHEHHIO HCTOPUYECKOTO
HaCJeIHs.

OTO MOATBEPXKAAETCA TEM, YTO TPAIWLIUU, OOpsiAbl, KaKk MpaBWIIO, Mepe-
JAIOTCS U3 MOKOJIEHUS B TIOKOJIEHHE, YKPEIUIAsl KOJUIEKTUBHOE CaMOCO3HAHUE U
YHUKaIbHOCTH [1, c. 27]. IMEHHO CTpeMJIeHUE COXPAHUTh U Pa3BUTh ITHOTpA-
(uyeckre NEHHOCTH CTAHOBUTCS OJHOM M3 OCHOBHBIX JIBHXKYIIMX CHJ B (op-
MHUPOBaHUU HAIIMOHAJIHLHON UIEHTUYHOCTH, YTO BKIIFOUAET B ceOs uaeHTUUKA-
M0, MapruHajIu3aluil0 U WHTErPAUI0, KOTOPHIE MPOUCXOIAT B PE3YJIbTaTe
Jyanora MeX1y pa3IMuHOro poja rpynnamu. TeHAeHIHs K COXPAaHEHUIO KYJIb-
TYpHOT'O Hacleaus, Kak (akropa yKpEIUIeHHs] HAalMOHAIbHOW HIEHTHUYHOCTH,
OTUYETJIMBO NPOCIEKUBAETCI U B COBPEMEHHBIX peanusax. B kadectBe mpumepa
MO’KHO TIPUBECTH CBa/ieOHbIE TOPKECTBA, B KOTOPBIX HAOIIOAAETCSA BKIIIOUECHUE
B YCTOSIBIIYIOCSI IIEPEMOHHUIO OOPSIOBBIX 3JIEMEHTOB, KaK HampHMep, BCTpeda
YKEHUXa C HEBECTOM XJIEOOM U COJIbI0. DTU IEUCTBUS HE TOJIBKO CO3/IA0T aTMO-
chepy YHUKAIBHOCTH U CaMOOBITHOCTH TOPIKECTBA, HO W BBICTYMAIOT B POJIU
CBOEOOPA3HOI0 «KYJIBTYPHOTO KOJAa», MEPEIaBaeMOr0 MOJIOJIOMY IMOKOJIEHUIO,
YKpEIUIsAsl CBSI3b C UCTOPUYECKUMH KOPHSAMH W TPATUIIUOHHBIMU IIEHHOCTSMHU
pycckoro Hapoxaa. BopiieueHue poACTBEHHUKOB W JIpy3€ll B BOCHPOU3BEACHUE
3TUX OOPSIOB CIIOCOOCTBYET YKPEIJICHHIO KOJJIEKTUBHOTO CaMOCO3HAaHUS M OCO-
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3HAHUIO MPUHAIIEKHOCTA K OIPEIEICHHOW KYJbTYpHOM TIpYIIE, 4YTO, B CBOIO
ouepeib, MOAJIEPKUBACT U (POPMHUPYET HATMOHATIBHYIO UICHTUYHOCTH B MIPOIIECCE
JMaJIora M1y pa3IMYHbIMUA NOKOJIEHHUSAMHU U COLIMATIbHBIMU IPYIIIaMH.

CoxpaHeHHI0 3THOrpaUYECKOro MaTepuaia CriocoOCTBYeT U 0TOOpaxe-
HUE €T0 B XYJ0KECTBEHHOW IUTEPATYpE. SIPKUM IPUMEPOM TOMY CIIY’KUT TBOP-
yecTtBO Hukonas BacuinbeBruua ['oross, B npousBeneHun koroporo «Housb me-
pen PoxaecTBoM» ONMMCHIBAETCS MPa3JHOBAHUE CBATOK, C BKIIOUYEHUEM B TEKCT
MOBECTBOBAHUS HAPOJHBIX MECEH, KOTOpbIE HE MPOCTO CO3JAI0T aTMocdepy
MPa3IHKUKA, HO U SIBJIFOTCSA Ba)XKHBIM 3JIEMEHTOM PENPE3CHTAIMM MECTHOTO KO-
JIOpHUTA.

Poccutickuit ¢hoHA KyJIbTyphl UTpacT 3HAYUMYIO POJIb B COXPAaHEHUU U
IPOJBHKEHUHN TyXOBHO-KYJIBTYPHOTO Hacieaus Hapo1oB Poccuu, mocpeactBom
pean3alu pa3IniyHOro pojia MEPONPUITHI U MPOEKTOB [2, ¢. 133]. AKkTHBHOE
y4acTUE B MOMYJSpU3AlMU TPAJULIUOHHOW HAPOJHON KYJIbTYpbl PUHUMAIOT U
CpelIcTBa MaccoBOM MH(pOPMAIIMKN YePe3 TPAHCISIIUIO TEIEBU3MOHHBIX Mepeaay.
Kak, nanpumep, nporpamma «Urpaii, rapmMoHs!», KoTopast Ha IPOTSIKEHUNA MHO-
T'UX JIE€T HE TOJBKO 3HAKOMUT 3pUTEINIEH C CaMOOBITHBIM MY3bIKaJIbHBIM TBOpYE-
CTBOM DPa3JIMYHBIX PErMOHOB Poccuu, HO U JTEMOHCTPUPYET HAPOJHBIE KOCTIO-
MBI, OOpSZIbI M 00bIYaH, CBA3AHHBIE C MY3bIKAJIbHBIMU TPAJTUIIUSIMU KOHKPETHOM
MecTHOCTH. «Urpaii, rapMoHb!» (hakTHUECKH CO3AAE€T CBOETO pOJa «KYJIbTYp-
HyI0 KapTy» Poccun, mokaspiBasg OOraTcTBO M pa3zHOOOpa3ue pEeruOHAIBHOIO
HacJenns, OT HapOJHBIX IECEH W TAHIIEB JO MECTHBIX pEMeceNl U KyJIUHapHH.
Kpome Toro, mpumepoM MOKET CIyKUTh U Tesenporpamma <«KuBas JepeBHI»,
KOTOpasi pacCKa3bIBAET O NTOBCEIHEBHOM KM3HM B PAa3INYHBIX yroikax Poccuw,
IpUBJIEKasi BHUMAHUE K PETMOHAIBHBIM OCOOCHHOCTAM, CIIOCOOCTBYSI (hOpMUPO-
BAHUIO y 3pUTEJEH YYBCTBAa YBAXKECHUS K JKU3HEHHOMY YKJIaJy B KOHKPETHOM
pEruoHe.

CoxpaHeHue A3bIKa U TPAAUIUI UMEET BaXKHOE 3HAYEHHUE HE TOJIbKO JUIS
UX HOCHUTEJIEeH, HO U JUIsl BCErO MUPOBOT0 cooliecTBa. B3anMocssa3b MexIy pe-
Ybl0 U OOLIENPUHATBIMU OOBbIYasiMU TpeOyeT aanbHeiero msydenus. Cospe-
MEHHBIE HAay4YHbIE UCCIEAOBAHUS OTKPHIBAIOT HOBBIE TOPU3OHTHI, MOJYEPKUBAs
3HaYUMOCTb CPEJCTB OOIICHHS KaK MHCTPYMEHTa (POPMHUPOBAHUS HIECHTUYHO-
CTH Y CAMOCO3HAHMSI, @ TAK)KE BAXKHOI'O JIEMEHTA B MOJJAEPKaHUH TPAAULIMIA.
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PocToBckuii rocynapcTBeHHbIN sSkoHOMHueckuid yHuBepcutet (PUHX)

CIIEIIU®UKA AHTJIMACKOI'O CJEHTA
B UCKYCCTBEHHOM IIEPEBO/IE

THE SPECIFICS OF ENGLISH SLANG
IN ARTIFICIAL TRANSLATION

Annomayua. Anenuiickuti ciene npeocmaeniem coOOU YHUKANbHbIU ACHEeKm A3bIKd,
KOMOpblil ompasicaem KyIbMmypHbvle, COYUdIbHble U UCOpUYecKUue usMeHeHus obujecmaa.
Crnenzogule gbipadicenus 4acmo 603HUKAIOM 8 ONPeOeseHHbIX 2PYNNAX, MAKUX KAK MOT00ediCh,
CYOKYIbmypbl UlU NPOPECCUOHANbHbIE CO0OUECMEA, U MO2YN COOEPAHCAMb dTIeMEHMbL I0OMO-
pa, upoHuU U MecmHo20 Koaopuma. B cmamve paccmampueaemcs cneyughuka aHeauticko2o
crenzea 6 KOHmMeKcme e20 nepegood, ¢ AKYeHmoM HA Memoobl nepesoodd ¢ NOMOWbIO UCKYC-
CMEeHHo20 unmenniekma. B cmamve nooduepkusaemcs 6axcHOCMb NOHUMAHUS KYJIbMYPHbIX
HIOQHCO8 U OUHAMUYHOCMU A3bIKA OJIsl A0eK8amHo20 nepesooa. Pesynomamur ucciedosanus
Mo2ym Obimb NOJIE3Hbl KAK NPOPECCUOHATbHBIM NePesoOUUKAM, MAK U CMYOEHMAM, uzyuaio-
WuM nepesoo U aHeIUUCKULL A3bIK.
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Kniouesnvie cnosa: cneyuguka, anenutickuil s3viK, CleHe, UCKYCCMBEHHbIU UHMELLeKM,
nepesoo.

Summary. English slang is a unique aspect of language that reflects cultural, social
and historical changes in society. Slang expressions often originate from particular groups,
such as youth, subcultures or professional communities, and may contain elements of humour,
irony and local flavour. This article examines the specificity of English slang in the context of
its translation, with a focus on artificial intelligence translation techniques. The article high-
lights the importance of understanding cultural nuances and the dynamics of language for
appropriate translation. The results of the study may be useful for both professional transla-
tors and students of translation and English.

Keywords: specifics, English, slang, artificial intelligence, translation.

«IludpoBoii nepeBoi — 3TO HOBBIM BHUJ NIEPEBOJIA, IPEACTABIISIONINI CO-
OOl cHCTEMY CETEBOI'O B3aMMOJCHCTBUS KOTHUTUBHO-KOMMYHUKAaTUBHOM Jes-
TEJIBHOCTH  NEPEBOJYMKA  YEJIOBEKA M  LUMPOBBIX  HHPOPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX CPEACTB» [2, c. 399].

B3anMHas BbIrOZja B OTHOLIEHUSX MEXAY YEJIOBEKOM M MCKYCCTBEHHBIM
WHTEIJIEKTOM B KOHTEKCTE MEPEBOAA NMPEACTABISAECTCS OYEBUIHON. Y MHBIE Ma-
IIMHBI, ONlEpUpYIOLIKe O0NBIIMM 00BEMOM JJAHHBIX, 00ECIEUNBAIOT MEPEBOIUH-
KaM BO3MOXHOCTb OBICTPOro 0030pa MHOXKECTBA BApUAHTOB JUIsl PELICHUS
CIIOXHBIX CIy4aeB W NPHUHATHS OOOCHOBaHHBIX pelleHUid. B cBowo ouepensp,
KK/l HOBBIM BapUaHT MEPEBOAA, NPEIJI0KEHHBIN TEPEBOAUYUKOM U 3a(UKCH-
POBaHHBIN B IN100abHON MH(POPMALIMOHHON cucTeMe, 00eCIeYnBaEeT MATMHHOE
oOy4eHHe, YUUTBIBASI €T0 JIs1 OYYIIUX PEIICHUN.

OnHako CIOKHBIE 33[1a4M BOCIIPUATHSA, OCO3HAHUS U TBOPYECKOTO UHTEI-
JIEKTA, a TAKKE COLMAJIBbHOTO MHTEIJUIEKTA, OCTAIOTCS CIIOXKHBIMM ISl aBTOMaTH-
3auuu. MckyccTBo nepeBojia, BKIIIOUas YCTHYIO U MUCbMEHHYIO (DOPMBbI, BKIIIO-
yaeT B ce0d 3a/1auu, CBOMCTBEHHbIE TBOPUYECKOMY U COLIMAIIBHOMY MHTEJIJIEKTY.
[IpensTcTBUAMM JUIsl aBTOMAaTH3allMM HCKYCCTBAa IEPEBOAA SIBIIAFOTCS CIIOXK-
HOCTb KJIACCU(UKALMU TBOPUECKUX LEHHOCTEH M MU3MEHUMBOCTH YEIOBEYECKUX
LIEHHOCTEW CO BPEMEHEM U B pa3NIMUHbIX KyJbTypax [1, c. 3].

Ha naHHBI MOMEHT aKILEHT Yalle AeJIaeTCs Ha MOCTPENAaKTUPOBAHUU, TO
€CTh PEJAKTUPOBAHWU TEKCTOB, MEPEBEAEHHBIX MAIIMHHBIMU I1EPEBOJUHKAMU.
JlanbHeilee wuccnegoBaHUEe O0pa30BaHUs MEPEBOAUYMKOB JIOJDKHO YTOUYHHTH
00acTi MEXbA3BIKOBON KOMMYHHUKAllMU, HanOoJee MoAaolecs: aBTOMaTH-
3aIuy B OyayIIeM.

[Tocnennue necATUNETUS MBI CTAIKUBAEMCS C IIPOTUBOITOCTABIICHUEM IIE-
peBOJla TEKCTOB IEPEBOJYMKOM M C IIOMOILIBIO MCKYCCTBEHHOI'O WMHTEIUIEKTa
(M). NN mpencraBisieT co0Oi CIOKHBINA KOMIUIEKC, BKIIOUAIONINN ammapar-
Hy10 0a3y, MporpaMMHOE OOecIeueHrne U HeYYTEHHYI0 MH(PpacTpyKTypy. DBO-
JIOUMS anmnapaTHo U mporpammHoit 6a3 UM conmpoBoxaanack mMporpeccom B
HUCKYCCTBEHHOM IIEpEBOJE, pa3leilsieMOM Ha TpU Kiacca: CEMaHTHKO-
CUHTaKCUYECKUN (PYHKIMOHAIbHBIA TIEPEBOJ, CTATUCTUUYECKUU TEpPeBO] U
HEUPOCETEBOU MEPEBOL.
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Kaxxapiit 13 HUX UMEEeT CBOM OCOOEHHOCTU U MPUMEHHUM B PA3IUYHBIX CH-
Tyarusx.

HecMoTps Ha pazHooOpasue KJIacCOB NEPEBOJIA, CUCTEMBI NTEPEBOAUECKO-
ro I paccMaTpuBaioT peaibHOTO MEPEeBOIUNKA KaK MEepUQEeprto, HECMOTpPS Ha
€ro BayKHYIO poJib B nporuecce [2, ¢. 400].

Ha npoTsbkeHnH nOCIeqHUX NECATUIIETHH HMCKYCCTBEHHBIM HMHTEIUIEKT
(M) mpormk B 00JaCTH aBTOMATHYECKOTO TepeBoaa, d(h(PEKTUBHO COKpaias
Oappepbl MEXIY pa3IMYHBIMU S3BIKOBBIMHU coOOIIecTBaMu. Tem HE MeHee, He-
CMOTpSI Ha 3HAUUTENIbHBIE TOCTHKEHUS, POOJIEMBI OCTAIOTCS, U TIOJTHOLIEHHBIN
IIEPEBOJT C COXPAHEHUEM CEMAHTUKH U SI3bIKOBOTO CTHJIS OCTAETCS CIIOKHOM 3a-
nadeid. OTHUM U3 BaXKHBIX JTOCTHXKEHUH B 3TOM 00JIACTHU SBJIAETCS MPUMEHEHHE
HEHUPOHHBIX ceTel M IIyboKoro oOydeHus. Mojenu, OCHOBAaHHBIE Ha PEKyp-
peHTHBIX HelpoHHBIX ceTsX (RNN) u TpanchopMHBIX apXUTEKTypax, CTalIu Io-
NyJIIPHBIMU UHCTPYMEHTAMH B 33Jja4aX MalIMHHOTO niepeBojaa. TpaHchopmepsl,
B YACTHOCTH, MMO3BOJIWIH YIYUYIIUTh 00pabOTKY KOHTEKCTa U Oosiee 3(PPEeKTUBHO
paboTaTh C JUIMHHBIMH M1OCJIEI0BATEIbHOCTSIMU TEeKCTa [4].

Hecmotps Ha ynyumienus, UM craskuBaeTcs ¢ OrpaHUYEHHUSIMHU B IEpe-
BOZIe MeTaop, UIMOM, a TaAKKE B Mepeaade KyJIbTypHbIX OCOOEHHOCTEN U KOH-
Tekcta. Urpbl c10B, aMOMBaJIE€HTHOCTh BBIPAXKEHUM 1 OOUJIME HIOAHCOB B SI3BIKE
OCTAKOTCS CJIIOKHBIMH MPEMATCTBUAMU U1 HCKYCCTBEHHOT'O MHTEIIJIEKTA.

Takxe cnenyer orMeTutb, 4To 3¢ dextuBHocTs UM B mepeBose MOXKET
BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT Hap S3bIKOB M CTENEHU MX CTPYKTYPHOH CXO-
xecTh. HekoTopble S3bIKOBBIE Hapbl MOTYT OBITH JIETYE HMHTEPIPETUPOBAHBDI,
4eM JIpyTHe, U3-3a pa3jInuuii B IpAMMAaTHKE, JICKCUKE U CEMAaHTHKE.

[IponBmwxenne B oOnact oOydeHHs Oe€3 yduTenss M HUCHOJIb30BaHUE
00JbIINX 00BEMOB MapaJUIENbHBIX JIAHHBIX TAaKXK€ BHOCST CBOW BKJIaJ B YIyd-
HIeHHe KadecTBa nepeBoja. OaHako nMpoOIeMbl OTCYTCTBUS MOAXOAAIIUX JlaH-
HBIX JUJISl PEIKUX SI3bIKOB MJIM Y3KOCIIEHUATU3UPOBAHHBIX TEMATUK OCTAOTCS aK-
TyaJIbHBIMHU.

HcKycCTBEHHBIN MHTEIUIEKT, OCHOBAHHBIA HAa aJrOPUTMAax M CTaTUCTHYE-
CKHX JAHHBIX, YAaCTO CTAJIKHMBAETCSA C TPYAHOCTBIO B BOCHPHUATHM W IEepeaade
JTUHAMUYHOCTH Pa3roBOPHOM peun. Jlnanoru B Xya0KeCTBEHHBIX MTPOU3BEICHU-
X, 0COOEHHO C UCIOJIb30BAaHUEM CIIEHTA U apro, 4acTo MPOHU3aHbI crienu (UKo
MECTHBIX KYJIBTYP U COLUMAIBbHBIX I'PYIII, YTO CO3AAET CJIOXKHBIM MO3aW4YHBINA
KOHTEKCT, TPYAHBIA JIJISl TIOJHOTO OCMBICIEHUS UCKYCCTBEHHBIM HMHTEJUIEKTOM.
B3aumopeiicTBue ¢ *UBBIM, U3MEHUYMBBIM U KYJIbTYPHO HACBIIIEHHBIM S3BIKOM
pa3roBOPHOM peur MPEeACTaBIIAET COOON BBI3OB JJIsi HCKYCCTBEHHOTO MHTEIJICK-
Ta, KOTOPBIM Ha TEKYILIEM 3Tare pa3BUTUSI HE BCErJa CIIOCOOEH TOUYHO NepeaaTh
BCE TOHKOCTH U OCOOCHHOCTH MEpPEBOJa TUATIOroB U JMHAMUYHON pa3roOBOPHOM
JIEKCHUKH [6, c. 93].

CrnenoBaTeslbHO, HECMOTPSI Ha 3HAYUTENIbHBIE YCIEXH, MUCKYCCTBEHHBII
WHTEJUIEKT B 00JIACTH MEepeBOJia MPOIOKAET Pa3BUBATHCS, CTAIIKUBASACH C BbI-
30BaMH, TPEOYIOMIMMH AOMOTHUTENIbHBIX UHHOBAIIMI U MCCIEAOBAHUM ISl J10-
CTI)KEHUsI 0oJsiee BBICOKOM TOYHOCTH, M IIMPOKOTO MPUMEHEHMS B Pa3IMYHbBIX
A3BIKOBBIX CLIEHAPUSIX.
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BaxHpIM HalpaBlIeHHEM pPa3BUTHS B KOHTEKCTE NIEPEBOAA SABJISIETCS WHTE-
rpaiys METOJ0B OOYyYEHHMs C MOJKPEIJICHUEM U HUCIOJIb30BAaHUE MEXaHU3MOB
oOpaTHOM CBs3H. ITO Mo3BOIsIeT cucTemMam VM akTuBHEe B3aMMOJIEHCTBOBATD C
IIOJIb30BATEILCKUMH MPEAIIOYTEHUAMU U YTOUHATH NIEPEBOJ B COOTBETCTBUU C
KOHTEKCTOM. Takue moaxoAbl CIOCOOCTBYIOT VYIIYYIICHHIO aJalTHUBHOCTH U
NEePCOHANIM3AIMK TIEPEBOJIOB, Jieflasg UX 0oJjee TOYHBIMU U PEICBAHTHBIMH IS
KOHEUYHBIX II0JIb30BATEIICH.

OpnHako cienyeT OTMETUTh, YTO 3TU TEXHOJOTUHU TAKKE CTAJIKUBAKOTCS C
BOIIPOCAMH KOH(PHICHIIMATILHOCTH JIaHHBIX W 3THMYECKUMH acleKTaMu B oOpa-
0oTke nmuuHON MHbopManuu. DPhEeKTUBHOE YIIPABIECHUE STUMHU BBI30BAMU SIB-
JIIETCSl KIIFOUEBBIM aCIIEKTOM IS YCIIEIIHOTIO pa3BepThiBaHus TexHosoru U B
cdepe nepeBo/ia.

M cKyCCTBEHHBIM MHTEIUIEKT CTAJKUBACTCS C TPYAHOCTSIMHU B aIEKBATHOM
IIEPEBOJIE XYI0KECTBEHHON COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHI MO HECKOIBKUM IPUYH-
HaM. Bo-miepBbIX, MHOTHE XYy/I0KECTBEHHBIE TEKCThI 00JaJal0T YHUKAIbHBIMU
CTUJIMCTUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMHU, MeTadopaMu U oOpazamMu, KOTOPbIE 4acTO
OCHOBAaHbl Ha CYOBEKTHBHBIX MNEPEKUBAHUSAX ABTOpPA U TPYIHBI JJIsI TOYHOIO
BOCIIPOU3BEICHUS.

Bo-BTOpBIX, COBpEMEHHAs JINTEPATYPA YACTO UCIOJIB3YET CICHT, UANOMBI
U pa3HOOOpa3HbIe SA3bIKOBbIE MHHOBALIMU, KOTOPBIE MOT'YT OBITh HEJOCTATOYHO
YUYTEHBbl B 00YYaIOIIMX JTaHHBIX JJIi UICKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa. DTO CO3/1aeT
npo0OsieMbl B MPAaBWJIBHOM MOHUMAaHUM W MHTEPHPETAUUU 3TUX SJIEMEHTOB B
KOHTEKCTE.

Tperbeill NPUYMHOMN ABISIETCS HAIMYNE KYJIbTYPHBIX OTCBUIOK M KOHTEK-
CTyaJIbHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh yTpAayeHbl MIPU aBTOMATUYECKOM
nepeBosae. UM He Bceraa cnocoOeH aieKBaTHO BOCIPOM3BECTH CIIOKHBIE 00pa-
36l U ACCOLIMALIMU, KOTOPBIE XapAKTEPHBI IS XYA0KECTBEHHBIX MMPOU3BEICHUN
[3, c. 42].

Kpome Toro, ncKyCCTBEHHBIM MHTEJUIEKT YAaCTO CTAIKUBAETCS C TPYAHO-
CTSIMHM B MHTEPIIPETALNHA SMOLUHUOHAIBHOTO MOATEKCTA U HIOAHCOB, KOTOPBIE CY-
IIECTBEHHBI IJIs1 XyI0)KECTBEHHOM JINTEpaTyphl. DMOIMOHANIbHASA ITyOMHAa, Urpa
YyBCTB, U aTMoc(epa MpOU3BEACHUS MOTYT OKa3aTbCi HEYIOBJIETBOPUTENILHO
IIEpPEIAHbI, BIMSSA HA BOCIPUITHE TEKCTA.

Cno>)XHOCTH B NEPEBOJE XYNI0KECTBEHHON COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHI UC-
KYCCTBEHHBIMH HMHTEIUIEKTAMHU CBSI3aHBl C UX OIPAHUYEHUSMH B BOCHPHITHH
TOHKHX JIMTEPATYPHBIX MPUEMOB, KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB M AMOIMOHAJIBHBIX
aCIeKTOB TEKCTa, YTO JAENAET 3TOT KaHP OCOOEHHO HEMPOCTHIM Ui aBTOMaTH-
3UPOBAHHBIX CUCTEM NIEPEBOAA.

OpHako MalIMHHBIN MEPEeBOJl MOXET ObITh d(PPEKTUBHBIM B PYTHHHBIX
3aJlayax, TAKUX KaK MepeBOj TEKCTOB 0(HUIIMATBLHO-IEI0OBOT0 CTUIIS ¢ (popMaib-
HbIM COJIEPKAHUEM U OJHO3HAYHOM CEMAHTHUKOM. TEXHUYECKHE TEKCThl TAKXKE
MOAACPKUBAIOTCS MAIIMHHBIM MEPEBOAOM, HO C ONPEIEICHHBIMA OTOBOPKaMH,
0COOEHHO B 00JIACTH HAYYHO-TEXHUYECKON TEPMHUHOJIOTUH.
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[Tpu rcToNp30BaHUK MAITMHHBIX TIEPEBOAYMKOB B MEPEBOTUECKUX TLIAT-
dbopMax "acTo mpoSBISAIOTCA cOou (PopMaTHPOBAHUS, YTO TOBOPUT O TOM, UTO
MaITuHBl HE BCETJa KOPPEKTHO MHTEPIPETHPYIOT 3HAKW MPETMHAHUS, 3ariiaB-
HbIe OYKBBI U MPOOEITBI, YTO MOKET MPUBECTH K HEBEPHOMY IepeBoy. Pa3paboT-
yukn Google NMT mpu3HaioT, 4To HEHpOHHAS CEeTh HE HJcalbHAa U JIOITyCKaeT
OIMOKH, 0COOCHHO B TIEPEBOJIE IMEH COOCTBEHHBIX M PEIIKUX CJIOB |3, ¢. 43].

Takum oOpazoM, HECMOTpPS Ha TOT (PaKT, YTO MAITUHHBIA TIEPEBOJT TOCTa-
TOYHO YCIICUIEH B OMPEIEICHHBIX 00JIACTAX, €ro MPUMEHEHHE B MEPEBOJE XY-
JTO’KECTBEHHBIX TEKCTAX OCTACTCSI BEI30BOM, TaK KaK MCIOJIb30BAaHUE PA3THIHBIX
apXUTEKTYp HEHPOHHBIX CEeTEH HE Bceraa 00eCIeunBaeT KellaeMble Pe3yIbTaThl
B JlaHHOM oOactu [5].
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BAPUAHTA AHI'VIMUCKOT' O A3bIKA B PASPE3E
MEXKYJbBTYPHOU KOMMYHUKAIIUN
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PHONETIC FEATURES OF THE SCOTTISH VARIANT OF ENGLISH
IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Annomauyun. B cmamve paccmampusaiomes onemuueckue 0coOEHHOCMU WOM-
JIAHOCKO20 8APUAHMA AHSTUTICKO20 S3bIKA, KOMOPble 3aUaCmy0 NPensimcmeyom YCmanose-
HUIO MEICKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU MeHCOY WOMIAHOYamu u opumanyamu. Aémopul npu-
8005IM NpUMepbl HEKOMOPbIX NOOOOHBIX cumyayuii Kak u3 00blYHOU, MAaK u u3 npogheccuo-
HAIbHOU chepbl desmenbHOCmU, pa3ouparom GoHemuieckyro CMmopoHy WOmiaHOCKO20 A3bl-
Ka, 0enas aKkyeHm Ha OMIUYUMENbHbIX 0COOEHHOCMAX NPOUSHOUEHUs 36VK08, YKA3bI8aAIOm HA
bepedcHoe omHouleHUue WOMIAHOYe8 K POOHOMY A3bIK).

Knrwoueswvie cnosa: ghonemuueckue ocooennocmu, honemura, WomiaHOCKUl 8apuanm
AHTUTICKO2O0 SI3bIKA, OUANIEKN, NPOUSHOUWEHUE, KOMMYHUKAYUS, OPUMAHCKUL AHSTUTICKULL.

Summary. The article examines the phonetic features of the Scottish variant of Eng-
lish which often hinder the establishment of intercultural communication between the Scots
and the British. The authors give examples of some similar situations from both the usual and
professional fields of activity, analyze the phonetic side of the Scottish language emphasizing
the distinctive features of pronunciation of sounds, and point to the careful attitude of the
Scots towards their native language.

Keywords: phonetic features, phonetics, Scottish Standard English, dialect, pronun-
ciation, communication, British English.

[ToTnaHaCKUI A3BIK MOKHO OTHECTHM K 3alaJHOTEPMAHCKOM T'PYIIIE WH-
JIOEBPOIEHUCKUX s3bIKOB. 10 CBOEH CTpyKType U CTPOEHHUIO, OCOOCHHOCTAM
MIPOU3HOLIEHUS OH SBJISIETCA POJCTBEHHMKOM aHIJIMHCKOMY s3bIKy. Ha mpots-
JKEHUU JOJITOr0 BPEMEHM IIOTIAHACKHUH SI3bIK CUYUTAIA HETOCTOWMHBIM JJISI BBIC-
IIEr0 aHTJMUCKOro OOIIEeCTBa, MO3TOMY BCIHO OPUTAHCKYIO JJIMTY YYWJIM aH-
TJIMICKOMY KJIACCUYECKOMY SI3bIKY, a IIOTIAHJCKUI OCTaBaJICS MPU3HAKOM He-
KaueCTBEHHOI'0 U HEJJOCTATOYHOTO 00pa30BaHUsI.

Ha tepputopun BenukoOpuTaHuu CyIIECTBYIOT Pa3IUYHbIC JTUAJICKTHI,
KOTOpbIE YMOTPEOAIOTCS HACEJICHUEM B TOW WJIM WHOW MeEpe B Pa3IHYHBIX
rpynnax. Juanextsr HloTmanauu uMeroT ocoObie pa3iuyus B rpaMMaTHKe, ce-
MaHTHUKE, IEKCEMHOM COCTaBe U (hOHETHKE.

B pasneix pernonax Illormanauum BapuaHThl SI3bIKA CMENIMBAIOTCH.
Hanpumep, motnanackuit raabekuii (Scottish Gaelic) Gosbliie pacnpocTpaHeH
Ha 3anaze. B cTapoaHrnmicKOM S3BIKE CYHIECTBOBAJN CpEIHE-IIOTIAHACKHMA
JIMAJIEKT, KOTOphIid HazpiBasics Lallans. DtoT muanekt mpeobiiagan Ha paBHUH-
HOM MECTHOCTM Ha roro-socroke llloTtnanauu, mo 3TOM NpPUYMHE €ro 4acto
HAa3bIBAIOT PABHUHHBIN IOTJIAHACKUU. Takke B 3TOM MECTHOCTHU C IOCTEIICH-
HeIM yxoaoM Lallans mpumren nuanext Scots. OqHUM M3 OCHOBHBIX BapHaHTOB
WIOTJIAHACKOTO AHTJIMUCKOTO SABJSAETCS CTAaHAAPTHBIM INOTIAHIACKUN aHTJIMM-
ckuii (Scottish Standard English). B ero coctaB BXoautT MHOXECTBO MIOTIAH/-
ckux auanekros: Insular Scots, Northern Scots, Central Scots.

Tema M3ydeHMsI MIOTIAHJCKOTO HAJEKTA MO-TIPEKHEMY OCTAETCS aKTy-
JIBHOW, TIOCKOJIBKY Ha MPOCTOpAaxX MHTEPHETA HEJOCTATOYHO WMH(MOpMAIUU TIO
TEME Pa3BUTHUSL U UCIOJIb30BaHUS MIOTIAHACKOTO JAUATEKTa B MEXKIYHAPOJIHOM
obmenun. Kpome toro, 31000/ THEBHBIMH SIBJISIOTCS. UHTEPHET-POJIMKH, TI€ JIFO-
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JIi, TOBOPAIINUE C MOTIAHACKUM aKIEHTOM, UCTIBITHIBAIOT TPYJIHOCTU B KOMMY-
HUKAIlMA C AHTJIOTOBOPSIIMMH TepOsIMU ATHUX POJIMKOB: B CBSI3H C OOJIBIITUMHU
pasTUYNAMHU B S3BIKE W 70 a0Cypa CMEITHOTO HE MOTYT IOHATH APYT ApyTa.
Bbonee Toro, y moTiaHAIIeB BO3HUKAIOT CI0KHOCTH C MCIOJIb30BAHUEM BOIIE/-
IIMX B HAIy KU3Hb TEXHOJIOTUNA C UCKYCCTBEHHBIM MHTEJIJIEKTOM, HACTPOCHHBIX
Ha OpUTAaHCKUI BapHUaHT aHTJIUHUCKOTO S3bIKA.

[Tpumep, moATBEpKACHUE BHIIIIECKA3aHHOMY MOXHO YBHUJETh B BUJICOPO-
JIUKE, TJe JBa MOTIaHAA C SIPKO-BBIPAKEHHBIM aKI[EHTOM MBITAIOTCS BBIOPATH
MPAaBWIbHBIA 3TaX B JU(PTE, KOTOPHIM BOCIPUHHUMAET TOJIBKO T'OJIOCOBBIE KO-
MaHAbl. ['0710COBOI TOMOITHUK HE MOKET MOHATh, HA KAKOW 3Ta) HYKHO IIOT-
JaHJIaM, TaK Kak JU(PT HACTpOEH Ha OpPUTAHCKUU akieHT. ['epou mbITaroTCs
3By4YaTh MO-OPUTAHCKHU, HO Y HUX HE mojydaercs. CUTyanus BBITJISAIUT KOMUY-
HO, XOTS 37€Ch OYEBHJHBI TPYAHOCTH MEXKYJIbTYPHOIO B3aUMOJCUCTBUS U
BCJIEJICTBUE 3TOT0 HEBO3MOKHOCTh OCYILECTBUTH MTPOCTOE JICUCTBUE.

Eme oauu nmpuMep, MoKa3bIBalOUK CI0KHOCTA B TOHUMAHHUH IOTJIAH/I-
CKOIro JIUaJIeKTa, MOKHO YBHUJIETh B BUJIEO, IJIe HAa ceccur bpuTaHckoro napia-
MEHTa JenyTaT oT KoHcepBatopoB I1. bepechopa He MoxkeT MOHATH BOIPOC Je-
nytara ot LlloTnanackoit HanmonaneHoOU naptuu . Jlunnena. B manHom ciy-
4yae CUTyalus KaXeTcsl HeMpUueMJIEMON, OJIHAKO, COOECETHUKH C JI0JIeH UPOHUU
OTHOCSITCSL K Hell, ¢ monumanuem. I1. bepecdopn nmpocuT moBTOPUTH BOIPOC,
MIOTOM CKa3aTh €ro MEJIJICHHEE U B UTOTE OMNIMOHEHTY MPEAJaraloT BbICKA3aThCs
B NMUCbMEHHOM Buje. HIuBUAYyaIbHbIE OCOOEHHOCTH PeYM U s3blKa (KaK CH-
CTEMBI PENpPE3CHTAIMN) TOJUTHKA SIBISIOTCS OOBEKTOM JUHTBUCTUYECKOTO U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO pACCMOTPEHUS. Peub Urpaer BaxXHYIO poJib, U €€
WHUBUyalIbHbIE OCOOCHHOCTH TMPHU3HAIOTCS «UMHUJKE00pa3yomuM (GakTo-
pom» [5, c. 292-293]. B manHOM cilydae HENb3sl OJHO3HAYHO OTBETHTH Ha BO-
MPOC, HACKOJIBKO peyb IMIOTIAHJICKOTO MOJUTHKA OKA3bIBA€T HETATUBHOE BIIMSI-
HUE Ha OpMHUPOBAHUE €T0 UMUK, BEJlb YaCTh HACEJICHUS CTPaHbI, €T0 U30U-
paTenu, BCe e MOHUMAIOT €ro XOPOIIIO.

Takum oOpazom, HapylIeHUEe KOMMYHHUKAIIMM MOXKET HAaOJII0AaThCsl KaK B
OOBIYHOM )XKM3HU, TaK U B MPOodeCCUOHAIBHOM cdepe.

[enbto maHHOM palOTHI SABIsETCS aHAIM3 (DOHETHUECKUX OCOOCHHOCTEU
HIOTJIAHJICKOTO BapuaHTa aHTJIMMCKOTO $3bIKA, BBISIBJICHHUE CTaTyca IIOTIaH/-
CKOTO 5I3bIKa B MUPOBOM TPOCTpaHCTBE. V3ydeHue moTIaHACKOro BapuaHTa aH-
TJIMACKOTO S13bIKAa TO3BOJISIET BBIACIUTH JAUAJIEKT U3 BCErO MHOT000pa3usi Opu-
TAHCKHUX JHAJIEKTOB, MOHATh OCOOCHHOCTH €0 Pa3BUTHS U MEPCIEKTUBHI MPH-
MEHEHHUS B COBPEMEHHOM MHpE, Ha (JOHE MPUHSITHS AHTJIMICKOTO S3bIKA B MEXK-
JIYHapOIHOM MPAKTHUKE.

BaxxHo, 4TO MIOTIaHAIBI OY€Hb OEPEKHO OTHOCATCA K OTIMYUTEIHHBIM
YyepTaM CBOETO A3bIKa, TOPIASITCS UMHU U CTAPAKOTCSL OCTaBUTh B CBOEH peuu. OHH
4aCcTO UCIIOJB3YIOT U BBOJSIT HOBBIE JPEBHUE CJIOBA B 0OMXO/I, JeialoT BCe, YTO-
OBl COXpPaHUTb UCTOPUYHOCTb, CAMOOBITHOCTh CBOETO SI3bIKa M POJIHOTO MECTa,
CBOIO KyJbTypy. Bmpouem, Takoi moaxoj HaOIOJaeTcsl ceilyac MOBCEMECTHO:
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HOBAsl IMHTBUCTUYECKAs OTPAC)b 3HAHUSA, TUHTBOIKOJIOTHSI, 1IEJIbI0 KOTOPOH SB-
asieTcst 3a60Ta 0 poHOM s3bIke [4, ¢. 446], HAOUpaET MOIMYIIPHOCTH BO BCEM
mupe. OTaenbHas pojab OTBOAUTCS MEJaroraM-JIMHIBUCTaM, KOTOPBhIE HE TOJIBKO
OTCIICKUBAIOT U3MEHEHHUSI B A3bIKE, HO U MPEAJIaraloT MyTH PelIeHus] MPOOIEMBbI
«YUCTOTBI» 5A3bIKa, 00PBOBI ¢ «ophocBUHCTBOMY [3, ¢. 320].

B coBpeMeHHO# nuTepaType MpakKTHIeCKH OTCYTCTBYET €AMHOE OMUCAHUE
IOTJIAHJICKOTO BapHUAHTA AHTJIMMCKOTO SI3bIKa KaK CUCTEMBI. B 3TOW CBSI3M €ro
MO>KHO pacCMaTpUBaTh KaK «COBOKYITHOCTh Pa3HOBUIHOCTEH aHTIIMHACKOTO S3bI-
ka» Ha Teppurtopun LlloTnanauu [6, p. 48].

DoHETHKA CUUTACTCS OJHHUM W3 BAXXHBIX Pa3/IeliOB JIMHTBUCTUKH, KOTO-
pBII U3y4aeT 3ByKOBO€ CTpoeHue s3bIka [1, c. 5]. doHeTnyeckas cucrema ImoT-
JAHJACKOTO S3bIKa SBJISETCS OCOOCHHOM, YTO U MOCIYKHJIO OAHUM U3 MOTHBOB
U3YYEHUS €T0 UCTOPUUYECKUX KOPHEW M OCOOEHHOCTH OTJIMYHUS OT KJIACCHUYECKO-
IO aHIJIMMCKOTO SI3bIKA.

PaccmarpuBasi mOTIaHICKUI BapUaHT aHTJIMICKOTO si3bIka B (hOHETHYE-
CKOM CIIEKTPE, MOKHO YBHUJIETh CIEAYIOIINE OTIHYUS:

1. orcyrcTBue pasmuums Kpatkoro [u] u moaroro [u:]: fool [ful], book
[buk];

2. abcomoTHOE pasnuume Joaroro [a:] u kpatkoro [&]: bad [bad], bath
[bab];

3. oTcyTcTBHE psifa MTU(TOHTOB, XapaKTEPHBIX I OPUTAHCKOTO BapH-
anta: bone [bo:n], late [le:t], noisy [no:zi]. Hanpumep, cioBo down ciblmmTcs
kak [dun], coat mpousHnocutcs kak [kot], face kax [fes];

4. TAHYUIMICS WM B TOXE BpeMs 3aKpBITBIM [0:] 3aMeHsAETCS Ha NUPTOHT
[ei] B cmoBax home, ghost;

5. HeompeneTeHHBIM apTUKIIb «a/any 3ByddT Kak [3]: an uncle [o 'ankl],
an apple [2 '@pl];

6. mocnemHui 3ByK B OOJBIIMHCTBE CJIOB, KOTOPHIE OKAaHYMBAIOTCS Ha
[1], mpou3HocuTcs kak [e]: happy ['haepe], easy ['i:ze], mighty ['marte];

/. 3aM€Ha OJTHOTO COTJIACHOTO 3ByKa Ha Jpyroil coriacHsiii: church B
IIOTJIAHICKOM IPOU3HOIICHUH MPO3BYYHT Kak Kirk, ridge — rig;

8. OBOJIbHO CHJIBHBIN U PACKATHCTHIN 3BYK “I”’. AHIIIMYaHE IPOU3ZHOCST
€ro MATKO, He Jiejas Ha HEM aKIIEHT, B TO BPeMs KaK MIOTJIAHIBI — TPOTSKHO H
o4eHb TBepAo (car, hard, bar);

9. oriymeHHBII 3BYK [W]B cioBax where [hwea], which [hwit[];

10. cormacHas [p] raymmTcs, a KOHSYHBIN 3BYK [0] ucmonb3yercs kak [t]:
width [wit], cloth [klot];

11. nHOTAA MOKHO YCHBIIIATh HANIPSDKEHHBIN B3PBIBHOM TOPTaHHBIN 3BYK —
TOPTaHHYIO CMBIYKY MPH BbIMaacHUK [{]: BMECTO NMPUBBIYHOTO 3BYydYaHUs, Kak,
Harpumep, B cioBe bottle, MoxxHO ycnbimats [bo’l];

12. B cnoBax can’t, shouldn’t, don’t 3aMeHsfOTCSI OKOHYaHus n’t Ha ae [i]:
can’t [ka:nt] — cannae [kani], shouldn’t ['fudnt] — shouldnae [fudni], mpuBbIY-
Hoe 110 3By4anuio don’t [dount] npousHocutcs kak dae [dai] [2, ¢. 50-51].
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Wrak, ucnosib3oBanue B 0OIIEHUH HIOTIAHJICKOTO BapUaHTa aHIJIMICKOTO
S3bIKa MOXET CO3/1aTh 3aTPY/IHEHUS B MOHMMAaHUU CYTH KOPEHHBIMU OpUTaHIa-
MU, TOCKOJIbBKY MPOCThIE (ppa3bl MEHSIIOT CBOE 3HAUYCHHE H3-32 (POHETHUUECKUX
ocobeHHocTel moTnanackoro nuaiekra. K mpumepy, B BbickaspiBanuu I like
your style” cioBo “style” nmpousHocHTCs Kak [steil], 4To 1Mo 3By4yaHHIO COOTBET-
CTBYET aHriuiickomy “stale” (3aTxibld, HecBexkui). Vnu moTiaaHackoe CIIOBO
“spice” MPOU3HOCUTCS KaK OpUTAHCKOE space (ITPOCTPAHCTBO), YTO B KOPHE Me-
HsieT cMmbich ¢pa3sl “This pie needs some spice” (B mupor HyxHO 100aBUTH He-
MHOTO CIEITUH/TIPOCTPAHCTBA).

HccnenoBanne (GpoHETHUECKHMX OCOOCHHOCTEH MIOTIAHACKOTO S3bIKA TO-
Ka3aJ10, 4YTO OJIHOTO CTaHAApTa MIOTJIAHJACKOIO BAPUAHTA aHTJIMKWCKOIrO SI3bIKa B
IPUHIIUIIE HE MOXKET CYIIECTBOBaTh MCXOAs U3 TepputopuainbHoctu lloTnan-
MU U OCOOCHHOCTEW MPOKUBaHUS U (HOPMHUPOBAHUS PAa3TOBOPHOTO SI3bIKA KO-
PEHHBIX XUTEJNEH 3amaJHbIX U BOCTOYHBIX TEPpUTOpUd. YETKUX TpaHHI] ITUX
Tepputopuil He cyiecTByeT. UMenHo nostomy kutenu lloTnannuu vaie Bce-
ro BIAJCIOT HECKOJIBKUMHU (CMEIIaHHBIMU) «si3bikamm»: Scottish Gaelic (ramb-
ckuit), Scots (ckorc), Scottish Standard English (tmotnanackuii anrmickui).

[oTnanackuil BApUaHT aHTJIMMCKOTO $3bIKa, KaK OJIMH U3 JUAJEKTOB, UC-
NOJIb3yEMBbIX Ha TeppuTopun BenmkoOputanuu, He OyneT JOCTAaTOYHO pacIpo-
CTpaHeH B MUPOBOM OOIICHHUH, KaK KIACCUYECKUI OpUTAaHCKHUN WM aMepHUKaH-
CKMH BapUaHT AHTJIMMCKOTO $3bIKA, MOCKOJIBKY CYIIECTBYIOT ONPEACICHHBIC
CJIOKHOCTH C IOHUMAHUEM PEYH /ISl HEMOATOTOBJIEHHOTO YeJIOBEKA.
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B.H. Tuxonos, B.H. Ilasika

Poccuiickuii rocynapctBeHHblii arpapHbiil yHusepcuter — MCXA um. K.A. Tumupsizea

CPABHEHUE ®PA3EOJIOI'U3MOB C IBETOBOM
COCTABJIAIOIIEN B PYCCKOM U UCITAHCKOM SI3BIKAX

COMPARISON OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
COLOUR COMPONENT IN RUSSIAN AND SPANISH

Annomayun. B npedcmasnieHHou cmamve NPUBOOUMCs onpeoeiieHue U 00bsCHeHUe
BAICHOCMU UCHONL30BAHUSL (PPA3e0I02UIMO8 8 NOBCEOHEGHOU JICU3HU, HA3bIEAIOMCSl MOHKO-
cmu ux ynompe0Oienus, uoem peub 0 CXOHCUX ACNEeKMAax NpuUMeHeHus (ppazeonocudecKux 6bi-
PadiceHull 8 UCNAHCKOM U PYCCKOM S3bIKAX, KOMOPble CONPINCEHbl C PATUYHBIMU YGEMAMU,
HOCPEOCMBOM UX COOMHECEHUs NOXONHCUX CTLOBOCOUemanull mexcoy cobou. Takce paccmam-
PUBAIOMCST OCOOCHHOCMU NePeodad 8 C853U ¢ YNompedieHueM NOOOOHbIX YCMOUYUBHIX GbIPA-
JHCEHULL.

Knrwouesvie cnosa: gpaszeonozusm, pazeonocuueckoe evipadicenue, ¢hpaseonocute-
cKas eOuUHUYa, Y8emosas coCMasAouas, Y6emoHauUMeHo8aHue, UCNAHCKULL A3bIK, PYCCKUU
A3bIK, NEPesoo.

Summary. This article provides the definition and explanation of the importance of us-
ing phraseological units in everyday life, gives the subtleties of their use, deals with similar
aspects of application of phraseological expressions in Russian and Spanish which are con-
nected with various colours through their correlation of similar phrases with each other. It
also considers the features of translation in connection with the use of such expressions.

Keywords: phraseology, phraseological expressions, phraseological unit, colour com-
ponent, colour term, Spanish, Russian, translation.
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B xaxa0M s3bIKe CO BCEro MUpa €CTh CBOU (hpa3eosIoru3Mbl, KOTOPHIE MO-
I'yT BbIpakaTbCsid B (hOpMe OMHOTO cioBa JHOO OBITH MPENCTaBICHHBIMU He-
CKOJILKMMH Cpa3y, T.€. B clioBocodeTaHuU. OHU UCHOB3YIOTCA ISl TOTO, YTOOBI
Pa3HOOOpa3UTh peub YeIOBEKa, CAENaTh ee 00see JKUBOM.

B Hux orpaxkaeTcsi MHOTOBEKOBOM OMBIT Pa3IUYHBIX HAPOJOB, OMKUCHIBA-
I0TCS 00pa3 KU3HM, OObIYaW U TPATUINHU, PUIOCO(DCKUE W PEIUTHO3HBIC BO3-
3peHUs pa3HbIX Jiofeid. MHOroe B UX yIMOTpeOJIeHUN B PeYH 3aBUCUT OT MOHU-
MaHUs CMBICIIOBOM Harpy3KH, 3HaHUSI STUMOJIOTHH MPOUCXOxkAeHUS [3, c. 1054].

Kpaitne Ba)xHO HCTONB30BaTh (PPa3eoIOTU3MBI B TOM HM3HAYAIBLHOU (op-
Me, B KOTOpOIl OHU TMPEACTAIOT, MOCKOJIBKY 3aMEHa XOTh OJHOTO CJIOBAa MEHSET
MTOJTHOCTBIO BJIOKEHHBIN CMBICI. Takke HEKOTOPBIE OHJIANH-TIEPEBOIYHUKHU, B OC-
HOBHOM HETIOMYJISIPHBIE U UMEIOIUE MaJICHbKYIO 0a3y CI0B M BBIPAXKEHUH, MO-
T'yT HEBEPHO MepeaaTh 3HaU€HUE BbICKa3bIBaHUM [6, . 524].

Ecnu paccmarpuBarh HHOCTPAHHBIE SI3BIKU C €TI0 HAXOXKICHUS HEKOTO-
PBIX 3aKOHOMEpPHOCTEH B (hpa3eosoru3Max, TO MOXKHO OOHApPYX HUTh CXOACTBO B
yHOTPEeOJIEHNH OMpPEIeICHHBIX KOMIIOHEHTOB 4ero-in0o, Hampumep, 1BeTa, ya-
CTH TeJa, 3JeMeHTa ofex/ibl. Paz0epem Oornee mogpoOHO yCTOWUYUBBIE BbIpaxe-
HUS, CBSI3aHHBIC C I[BETOBOM COCTAaBISIONICH B MCIAHCKOM M PYCCKOM SI3bIKax,
YTOOBI IPOCTEANTDH KaK KapAMHAIBLHO OTIUYAIOIIKECS IPYT OT Apyra MpUMeEpHI
U3 PA3HBIX SI3BIKOBBIX TPYIIIT MOTYT UMETh HEKOTOPBIE COBITAICHUS.

dpazeonornueckoe BhIpakeHue “ponerse blanco” mpencrapnser coboit
marosn “‘6neowems’’ WM KaK MOXKHO MHa4ye€ JIOCIOBHO IMEPEBECTH Ha PYCCKHIA
SI3BIK — “Oeemb”, 9TO CBA3aHO C CHUILHBIMU AMOIUSIMHU KaK IOJIOKUTCILHBIMU,
TaK W OTPHIATEIBHBIMHU, YaCTO COMPOBOXKIAETCS CHIBHBIM YAMBICHUEM WU
JlaKe IIIOKOM, Hampumep, SU madre se puso cuando se entero de esto (ero Mama
noOnenqHena, korga y3Haiua 310). Cienyer ckaszarh, YTO 3TO CJIOBOCOYETaHHUE
MOJKET YMOTPEOISITHCS TaK JKe C JOMOJHEHUEM B BUE CloBa “‘COMO ", OyKBajb-
HO O3Hauas cor3 “‘xax”’, Hampumep, “‘ponerse blanco como un papel ” — crano-
BUTHCS OJICTHBIM KaK JTUCT OyMar.

dpaza “estar sin blanca” ucnonb3yercs st TOTo, YTOOBI OMUCATH OTCYT-
CTBUS JCHEKHBIX CPEICTB, PyCCKUM aHAJIOIOM MPUBEICHHOIO CIOBOCOYETAHMS
MOXET OBITh “cecmb Ha Menb’’, UTO TaK € FOBOPUT O 3aTPyAHUTEIBHOM (u-
HAHCOBOM MoiokeHNH. CyIecTBYeT MPEANoNoKeHUE, YTO ITOT (ppazeonornsm
BO3HUK HM3-3a TOTO, YTO B T€UEHHUE MPOJODKUTEIILHOTO BPEMEHH MOHETa CO CXO-
»kxuM HasaHueM “‘la blanca” oOecriennBanace, moka He crana OTYEKAHUBATHCS
U3 MEIM, YTO PA3UTEILHO YMEHBIIUIIO €€ LIEHHOCTH [4, c. 111].

YcroitunBoe Beipaxenue ‘“‘verlo todo negro” orceutaeT K MpaKTUYECKH
UJCHTUYHOMY BapHaHTy Ha PYCCKOM SI3bIKE, a UMEHHO K “6udemsb 6ce 8 uepHom
yeeme”’, XO0Ts IOAOOHAsT (POPMYIUPOBKA HE SBISETCS JAOCTATOYHO MOMYJISPHOH,
OIIHAKO cpa3y MOHATEH €€ TOH, B KOTOPOM €€ YHOTpeOstoT — BUAETh BCE Mpay-
HO, XYK€, HEXXEJIM OHO €CTh Ha CaMOM Jielie, HanpuMep, ‘cuando estoy triste lo
veo todo en negro” (kxorjia MHE TPYCTHO, TO 5 BHXKY BCE B YEPHOM IIBETE).
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Kpaiine uzBectHoii ¢pa3oii, KOTOpast €CTh BO MHOTHX SI3bIKaX, B TOM YHC-
J€ B MCIIaHCKOM, siBisgeTca “‘ver todo de color de rosa”, uro o3Hauaer naeaau-
3UpOBaHUE, MPEJICTABIICHNE Yero-1do B Jy4IlleM BUJE, B PYCCKOM SI3bIKE €CTh
NIPaKTUYECKH HUJIEHTUYHAs BBIpAXKEHHUE — ‘“‘gudemsv 6 pozoeom ceeme”. Taxxe
4acTO MOXXHO BCTPETUTH JIPYTYIO CXOXKYIO BapHaIlMIO0 3TOTO CIOBOCOYETAHUSA:
“cmompembs ck603b po306vie 0uku’', TO €CTh YEJIOBEK HE 3aMEYaeT OIpeeIIeH-
HBIX HEJOCTATKOB B YEM WJIM KOM-JTHO0O0.

®pazeonorusm “estar al rojo vivo” ompenensieTcss Kak COCTOSHHE, MPH
KOTOPOM YEJIOBEK HaXOJIUTCSI HAa SMOLIMOHAIIBHOM TIpEJielie, Yallle BCEro 3T0 CBS-
3aHO ¢ THEBOM [5, c. 162]. TlouTn MOCIOBHO 3TO MOXKHO TEPEBECTH KaK ‘00
KPACHO20 KaneHus”, 4TO OTpakaeT HACHIIIEHHOCTh U MEPENOJHEHHOCTh HEro-
JIOBaHUEM K 4eMy-TTn00 min koMmy-1ubo. Crefyer ckazarh, YTO B 000X SI3bIKAX
ATO BBICKA3bIBAaHHWE OOpa3zyeTCs M3-3a OKPACKH >KeJe3a WM MeTallla, mpuoodpe-
TaeMOT0 MPU HAXOXKJICHUU MPU OYECHb BBICOKUX TEMIIEpaTypax — ‘‘pacKkaieHHbill
Odokpacua’.

“Sangre azul” moapa3ymeBaeT o0ajaHKe KOHKPETHOTO POJa MIIH CEMbH
0co00M KpOBH, “‘20n1y00u Kpogu ™, 4To SBISIETCA NOCTATOYHO PETYISPHO YIOTpE-
OMMBIM BBIpR)KEHHEM B TakoW ke Gopme Ha pyccKoM si3bike. OHO OOBsICHSETCS
TEM, YTO paHee apUCTOKPaThl TOPIAUINUCH TEM, YTO UX MPEIKU HUKOIJIa HE BCTY-
najgu B Opaku C OIpenesieHHON Haluel, BCJIEICTBHE Yero y HHUX OblIa KOXKa
CBETJIOT0 OTTEHKA C TOJIyOOBaThIMU BEHAMM.

CTouT MOJMETUTH, YTO B CBSI3U C TEM (PAKTOM, YTO UCIIAHCKUH SI3BIK SIBIIS-
€TCSA OJJHUM M3 CaMbIX PacHpOCTPaHEHHBIX B MHUpPE, TO MPUCYTCTBYET HEMAJIOE
KOJIMYECTBO (hPa3eoIOrMUYEeCKUX BBIPAKEHUM, KOTOPbIE YIOTPEOISIOTCS JUIIL B
OMpEICNICHHBIX pPEruoHax WM cTpaHax. [loaToMy 3a4acTyr0 MOXET MPOUCXO-
JIUTh CUTYyaIlUs, KOT/Ia UCIOJIb30BaHHbBIE (PPA3EOIOTU3MBI MOTYT OBITH HEMOHS-
TBIMU JIPYTUM HOCHUTEJIEM 3TOTO K€ S3bIKA.

[IpumepoM MOXKET CIIyXHTh (hpaza, KOTopasi IPUMEHSETCS B JaTMHOAME-
pukaHckux ctpaHax: “‘decirle a uno hasta botija (wu vela) verde”, uro mocios-
HO TIEPEBOJUTCA KaK ‘20860pumbs, NOKA KYSUIUH He no3eneHeen, 00 3eleHOll cee-
yy . BelpakeHHe mepeaaeT CMBICT CUTYallud, B KOTOPOM Yy YesoBeKa Meperno-
HEHHUE OTPHUIATEIHLHBIMUA ASMOIUSIMHU, U €My HEOOXOJAMMO BBITOBOPHUTHCS: ‘‘6bl-
cxkazams 6ce, umo Haxkuneno’ [2, c. 136].

CnoBocoueranue ‘“‘envidia amarilla” OyKBaIbHO TEPEBOJUTCSA KaK
“orcenmas 3asucms’’, TO €CTh UBET B 3TOW CUTYyallUU CIYKHUT JUISl YCUJICHUS
MPEACTABIEHHOTO COCTOsIHUSI. IHTEepecHbIM (PakTOM BBICTYIAE€T TO, YTO B pas-
JUYHBIX JIMHTBOKYJBTYpaxX 3aBUCTh OKpaIlleHa B pa3HbIC IBETA, B YACTHOCTH, B
PYCCKOM SI3BIKE€ 3aBUCTh BCTPEUACTCS CO CICAYIOIMIMMHU CJIOBaMU: Oeras Wiu
YepHasi, CHOCOOCTBYIOIINE 00JIee TOYHOMY OTIPEEICHUIO MOHATHSA, TaK KaK pa3-
JMYAIOTCS MOJIOKUTEIIBHOM U OTpULIaTeNIbHOM KOHHOTauue [1, c. 130].

Bripaxxenue “estar verde” ucmonb3yercs s 0003HAUCHHS HE3PEIOCTH,
HEKOTOpPON HETOTOBHOCTH K 4eMY-JH00, OyKBaJIbHO 3TO MOXKHO MEPEBECTH Kak
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“Obimb 3enenvim”, TO €CTh 0€3 OTCYTCTBUS OINpEeIeHHOTo omnbiTa. YacTo ATy
dbpa3y MPUMEHSIOT YK€ JTOCTUTIINE B KaKOW-THOO NESTEIbHOCTH yCIexa IMpo-
(dbeccroHabl 0 OTHOIICHUIO K HOBUYKAM.

Takum 00pa3om, CTOUT CKa3aTh, XOTh PYCCKUI U UCMIAHCKUMN SI3bIKU CHJIb-
HO OTJIMYAIOTCA JIPYT OT ApPYyra, OHM UMEIOT JOCTAaTOYHO MHOTO 0011ero B (op-
MHUPOBaHUH (Ppa3eoqOTU3MOB, CBI3aHHBIX C I[BETOM, O0COOCHHO SIPKO JTO IMPOSIB-
JSIeTCS TIPU JIMTEPATypPHOM TNIEPEBOJIE YCTOMUMBBIX BBIPAKEHUMN C OJHOTO S3bIKA
Ha JPYToil, 4YTO MOXET TOBOPUTH O TOM, YTO OHU BOZHUKIIM MPUOIU3UTEIBHO B
OJTHO BPEMSI I UMEIOT CX0XKUE MTPUUMHBI MOSBICHUSI.
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VJIK 82-14
J.A. Toponbino, H.B. AtamanoBa
Bpsinckuii rocynapctBeHHbli yauBepeuteT uM. akaia. W.I'. I[lerpoBckoro B r. bpsincke

A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTHU COBPEMEHHOI'O
PEKJIAMHOI'O TEKCTA

LINGUISTIC FEATURES OF MODERN ADVERTISING TEXT

Annomayusn. CogpeMeHHblll PEKIAMHBII MEeKCM AGNIAENCsl 00beKMOM UCCIe008AHUS
He MONIbKO OMeYeCmEEeHHbIX, HO U 3apyDedCHbIX ucciedosameneli-iunesucmos. B xode
Hacmoswe20 UcCcied08anus OO YCMAHOBIEHO, YUMo 011 OOCIUNICEHUS YBEeTUEHUS NPOOAIC
KaK npou3eo0umeib, mMaxk U pekiamooameinb UUpOKO UCHOAb3YIOM pasiudlble hoHemuye-
CKue, neKcuyecKkue, Mopghonocuieckue u CUHMAKCUYecKue cpeocmea O nuapa npedocmas-
JsleMo20 mosapa unu ycayeu. B ceasu ¢ smum 6 nacmosugee epems CmaHo8umcs. 0coOeHHO
BAJNCHBIM UCCAEO08AMb MEKCIbL COBPEMEHHBIX PEKIAMHbBIX A2eHMCME.

Kntoueswvle cnosa: pexnama, cospemeHHblil PeKIaMHbLIL MEeKC, A3bIK0Gble 0COOEeHHO-
cmu, mponwl u pucypul peyu.

Summary. Modern advertising text is the object of research not only by domestic but
also by foreign linguists. In the course of this study, it was found that in order to achieve an
increase in sales, the manufacturer, like the advertiser, widely uses various phonetic, lexical,
morphological and syntactic means when promoting the provided product or service. In this
regard, it is now becoming especially important to study the texts of modern advertising
agencies.

Keywords: advertising, modern advertising text, language features, tropes and figures
of speech.

Mup pekiaMbl IOPaKAaeT CBOEW HICATU3UPOBAHHOM KAPTUHOW MHUpA, T
HaXOJSAT CBOE€ MECTO CUaCThe M Oyarononyuyue. BivsgHue peknaMbl B HACTOSIIEE
BpeMs TaK BEJIMKO, YTO OHO CIIOCOOHO COMEpPHUYATh C TPAJAUIIMOHHBIMU UHCTH-
TyTaM{ BOCIIUTAHUSA M COLMAIM3ALNN, TAKUMHU KaK CeMbs M LIKoJia. Mosogoe
IIOKOJICHHE BCE Yallle CTPEMUTCS MOAPaXaTh reposiM PEKIIAMHBIX POJIMKOB, a HE
JUTEpaTypHBIM NIEpCOHaXaM. B3pocibie 1oy, oAAaBasACh BIUSAHUIO PEKIIaMBbl,
JIeNIal0T HepallMOHAIbHBIN BBIOOp TOBapa.

Jlsis TOoro 4troObl MOCTUYb MPUPOAY BO3JAEHCTBUS PEKIAMBbl, pa3IUUHbIC
MCCIIE0BATEN HAaYalu U3y4aTh €€ C Pa3JMYHbIX TOYEK 3PEHHUS: COLMAIbHOM,
MICUXOJIOTUYECKOU U JIMHTBUCTUYECKOU U Jip. B pe3ynbrare ObUIO YCTaHOBJIEHO,
4T0 3QPEKTUBHOCTh PEKIAMHOM KOMMYHUKALIMK 3aBUCUT OT TAPMOHUYHOTO CO-
YeTaHUsl BCEX €€ JIEMEHTOB: M300pakeHMsl, 3ByKa U CIOBECHOTO O(OpMIICHHUS.
[Tpu sTOM uccnenoBaTenu 0cO00 MOAUYEPKUBAIOT KIIIOUEBYIO POJIb TEKCTOBOM
YaCTH PEKIIAMBI.

AKTyaJIbHOCTh HCCIIEJOBaHMUsSI OOYCJIOBJIEHA TEM, 4YTO S3BIK SIBIISIETCS
MOIIHBIM HMHCTPYMEHTOM [UJIl CO3JaHUs COBPEMEHHOIO PEKIAMHOIO TEKCTA.
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[lonumanue 3akOHOB (DYHKIIMOHMPOBAHUS SI3bIKA J1a€T MPOU3BOJIUTENIO BO3-
MO>KHOCTb BO3/JICHCTBUS Ha MOTpeOUTENs MpU BIOOPE MPEAOCTABISAEMOr0 TOBa-
pa UM yCIIyTH.

CoBpeMeHHBIN HOCUTENb SI3bIKa, OYAy4YHl MOTEHIIMATbHBIM OTPEOUTETIEM,
MIOJIBEPTaeTCsi BO3JIEHCTBUIO MHTEHCHUBHOTO TMOTOKA PEKIAMHON WH(pOpMAaIuHy,
pacrpocTpaHsieMoi yepe3 cpeacTBa MaccoBoil nunpopmaruu (CMUN): nevyatHbie
u3/ianus (ra3eTbl U KypHaJbl), paauo, TeneBujeHue u MHrepuer-HoBocTH. Pe-
KJIAMHBIN A3bIK HE OTPAHUYMBAETCS MEpeladyeii CBEICHUN O ToBapax M yclyrax,
MPEAOCTABISIEMbIX MPOU3BOAUTEISIMHA, HO U OKa3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIUSHUE
Ha CO3HaHUE moTpeduTeneld. B TekcTax MaHHOTO XapaKTepa OTPa)KaroTCsl JTUHT-
BUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH COIMAIBHOW YKU3HH, YTO MO3BOJIAET HCCIEAoBaTe-
JSIM TOJYYUTh MPEACTABICHHE O MEHTAJIUTETE W LIECHHOCTHBIX OPUEHTALIMIX
JTIOIEN.

Pexnamubiii TUCKYpC, SBISSICh 001aCThIO AKTUBHOT'O MCIOJB30BAHUS Pa3-
JIUYHBIX S3bIKOBBIX CPEJICTB U SIBJICHU, MPEIOCTABIISIET BAXKHYI0 UHGOPMAIIUIO
O CHCTEME LIECHHOCTHBIX OPUEHTALIM COBPEMEHHOTO 4yeaoBeka. C OqHOM CTOPO-
HbI, PEKJIaMHBIA AUCKYpPC aAalTHPYETCs K COOTBETCTBYIOUIEH JMHIBOKYJIBTYp-
HOU cpene, a ¢ Ipyrou crnocoocTByeT ee hopMupoBanuio. JIMHIBOKYIBTYpPOJIO-
TMYECKUI MOJAXOJ B aHAJM3€ PEKJIAMHBIX TEKCTOB WMIPAET IJIaBHYIO POJb IpPH
MPOBEICHUH MOJO0OHBIX HcclieqoBaHuil. CoBpeMeHHass MHTEpIIpETaIisl TEKCTOB
aKIIEHTUPYET BHHUMAaHUE HA BBISBICHUU KYJIbTYPHO-HAIIMOHAIBHBIX KOHHOTA-
[IUH, XapaKTePOJIOTMUYECKUX YePT U OCOOCHHOCTEH MEHTAJIbHO-JIMHTBAJIHLHOTO
KOMILIeKca [2, ¢. 651].

CIIA cuuTaroTcst KOIbIOENbl0 PEKIaMbl, TJIe OHa OPraHUYHO BIIMCHIBACT-
Csl B KYJbTYPHBIA KOJ HalMU. AMEPUKAHCKOE COOOIECTBO JEMOHCTPUPYET TO-
JIEPAHTHOCTh K PEKJIAaMHBIM COOOILIEHUsIM. B pycckoll ke KyJbType, HalpOTHB,
npeobiafjaeT 3HaueHUe MOATEKCTa M o0IIero KoHTekcTa. [IpsMonnueHOCTh U
SICHOCTh MOTYT OBITh BOCIIPUHATHI KaK O€CTaKTHOCTh. Vcmonb30BaHNEe MHOCKA-
3aHMI ABJsIeTCA Hanbosee MpUeMIIEMON cTpaTerueil oOLeHus sl PyCCKOS3bIY-
HOU aynurtopuu. Hanmpumep, npemiokeHue «3alTh Ha 4a» B aMEPUKAHCKOU
KYJIbTYp€ BOCIIPHHUMAETCSA B €r0 NMpsiMOM 3HaueHuu. B Poccum nanHbil peue-
BOM 00OpOT MOAPa3yMEBAET HCIOJIB30BAHUE IIMPOKOTO CHEKTpa MOJATEKCTOB
KaK: HEOOXOJIMMOCTb CEPbhE3HOT0 Pa3roBOpa, MPEAJIOKEHUE YEro-To, PelieHus
JIEJI0OBBIX BOIPOCOB U T.[.

WNHTepHeT-cpela OTKPHIBAET HIMPOKHE BO3MOMKHOCTH JJIs pean3aluu
pa3HOOOpa3HBIX JIMHTBUCTUYECKHUX SIBJICHHUM B pekiame. B mHTepHeT-pekiame
MaKcUMaJibHas Tepenada uHpopMaluy npu MUHUMAIBHOM 00bEeMe TEKCTa J0-
CTUTAETCA 3a CUET NPUMEHEHHS Pa3JIMYHBIX CTHWIUCTHYECKUX M S3BIKOBBIX
CPEICTB, M3YYCHHEM KOTOPBIX 3aHMMAJIUCh MHOTHEe Hcciemosarenan [1, 5-9].
[lepeuncneHHble aBTOPBHI BBIACISIOT CIEAYIONIUE TPYHIbl JIMHTBUCTUYECKUX
CPEJIICTB, HCIONb3YEMBIX IPHU CO3JAHUU PEKIAMHOTO TEeKCTa: (POHETHYEecKue,
rpaduueckue, JIeKCuueckue, Mop(hoIoru4eckue 1 CHHTaKCUYECKHeE.
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K ¢doneTnueckuM OTHOCSTCS ayudrepauus, aHadopa, puTM U pudma.
['padmyeckue cpeacTBa BKIIOYAIOT B ceOs MIPUPT TeKcTa (KUPHBINA, KYpPCUB H
T.Il.), HIBETOBOE BBIICJICHNE, KAIUTAIU3ALMIO (3aIIMCh CJIOB 3arjaBHbIMU OyKBa-
MHU), TICEBIOYJICHEHHE, a TAK)KE YMBIIUICHHOE HapylieHue opdorpaduu u myHkK-
Tyally C 11eJIbI0 MPUBJICYECHUSI BHUMAHUS 11€JIEBOM ayIUTOPUH. 3HAYUTEIbHYIO
M0 MPEACTaBICHHOCTU TPYIITYy COCTABISIOT JEKCUYECKHE CPEACTBA: CpaBHEHUE,
Mertadopa, SMUTET, TUNEpOOIIa, OJIUIETBOPEHUE, UCIIOIb30BaHUE Pa3TOBOPHOM
(IpoCTOpEYHOM) JIEKCUKHU U KapTrOHU3MOB. Mopdosornueckue cpeacTBa mpe-
CTaBJEHbl CO3JAHUEM OKKa3MOHAJIM3MOB, HCIIOJIb30BAHUEM HEOJIOTH3MOB, a
Takke (OpM CpPaBHHUTEILHONW W TPEBOCXOJHOW CTETNCHEH NpuiaraTeIbHbBIX.
CHHTaKCHUYECKHE CPEJICTBA BKIIOYAIOT B c€0s UCIOJIb30BaHUE BOMPOCUTEIIbHBIX
Y BOCKJTUIATEIBHBIX TIPEIJIOKEHUM, PUTOPUUECKUX BOIIPOCOB U AaHTUTE3Y.

Hcnonp30BaHue npeneeHTHbIX (PEHOMEHOB, TO €CTh OOpallleHue K JIuTe-
paTypHbBIM, KyJbTYPHBIM U UCTOPUYECKUM TPAAMIIHUSIM, MOKET CTaTh OAHHUM U3
KJIFOYEBBIX (DAKTOPOB HEOJHO3HAUYHOCTU PEKIAMHOI0 TekcTa [3, 5, 6, 8]. Bkito-
YEHHE JAHHBIX (PEHOMEHOB CBHUJIETEIBLCTBYET O CTPEMJICHUHU pEKJIaMojaTesieu
UCIOJIb30BaTh IPEACTABICHUS, KOTOPbIE Ba)XKHbI U TOHSATHBI MOTEHIIMAIBHBIM
MOKYHaTeJsIM ¢ TOYKH 3pEHUs UX LIEHHOCTHOW opueHTauuu. K OCHOBHBIM HC-
TOYHUKAM TPELEACHTHBIX (DEHOMEHOB MOXHO OTHECTH: adopu3Mbl, (pa3eoso-
TU3MbI, T[IOCJIOBHIIbI, 3arajkv, CUHUTAIKH, TMECHH, (OJIBKIOP, HAPOIHO-
IOMOPUCTUYECKUH KaHpP, KHHOPUIbMBI U MYJIbT()HIbMBI, CKa3KU U Ap.

B coBpeMeHHOlI MHTEpPHET-PEKIIAME Ha PYCCKOM SI3bIKE IIMPOKO MCIOJIb-
3YIOTCSl pa3iMyHble JIEKCUYEeCKUE (UTYypbl, Ha3blBa€Mble TPONAMH, JJIsl HOBbI-
meHus ee 3PGHEeKTUBHOCTH.

Cpenu HUX 0cob0e MecTo 3aHMMaeT Metadopa — purypa peun, OCHOBaH-
Has Ha CKPBITOM CPaBHEHUU JIBYX MPEAMETOB WJIU MOHATUNA MO MPU3HAKY CXO-
CTBa, peajbHOro Wiau BooOpaxkaemoro. IIpuBenem npumepsl: «Ku3HEeHHas Cu-
na» («YepHslid xemMuyr»), «Myxckoil myTh K ycmexy» (kypHan «Men’s
Fitness»), «Opudueiim. Jlerkuii myTh K KpacoTe» U Ap.

OnuueTBopeHne — 3T0 NPUEM, OCHOBAHHBIN Ha MPUIIMCHIBAHUY YEJIOBEYE-
CKUX KaueCTB HEOJYyIIEBJICHHBIM MpeIMeTaM WM aOCTPaKTHBIM MOHSITHSIM.
B KOHTEKCTe pekjaMbl OJMIIETBOPEHUE MCIOJIb3YETCsA, YTOOBl MPHUIATh peKia-
MHUPYEMOMY OOBEKTY OCSI3a€MOCTbh M CAENaTh €ro 0osee MPUBIEKATEIbHBIM IS
notpedutens. [axe 6e3 BU3yanuzaluu U300pa’keHUs, C TOMOILBIO TEKCTOBOTO
ONMCAHMS, OCHOBAHHOI'O HA OJMIETBOPEHHHM, MOXKHO CO3/4aTh BIIEYATIICHHE
«OKU3HM» TOBApa, 4TO CIOCOOCTBYET O0sIee TECHOM SMOIMOHATILHON CBSI3U C IO-
TEeHIMAIbHBIMU NoKynaTensamu. [IpuBenem npumepst: «0Kenaer Bam oceHu 6e3
rpumnmna u npoctyn» («Anadepon»), «OObUHAS TyIIb HUKOTAA HE 3ailIeT Tak
nanekoy (tymb L'Oréal), «IIpa3gauk k Ham npuxoaut» («Coca-Colay) u np.
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OnUTeT MmpeacTaBisieT coOOM SBICHHE, aKUEHTUPYIOIIEE CYIIECTBEHHOE
CBOMCTBO WJIM MPHU3HAK KAaKOro-aubo oO0beKkTa win siBaeHus. Mcmonb3oBaHue
ero B peKJIaMHBIX TEKCTax sBifeTcs (PGEKTUBHBIX METOJOM BO3JCHCTBHUS HA
3alOMHUHAEMOCTh y ntoTpedutens. [Ipusenem npumepsl: « CTUIBHBIN, KOMPOPT-
HBI, MPOCTOPHBIN, MPEKPACHO OCHAIICHHBIN TOpOJCKOi kKpoccoBepy (Brilliance
VS5), «llpuponnsiii ectectBeHHBbI apomar wyasi» (Greenfield Strawberry
Gourmet), «Kpacuasi, OpicTpas, muaBHas» (nmporpamma Windows 8) / «Jlerkue,
ynoonble, MHOTO(QyHKIIMOHANBbHBIE» (Tenedons LG) u ap.

['unepOona mpencTaBisieT co00M CTUIMCTUUECKUN TpPHEM, OCHOBAHHBIN
Ha 3HAYUTEJIbHOM INPEYBEIMYECHUH XapaKTEPUCTUK O0BEKTa WIH siBJIeHUus. B co-
BPEMEHHOU PeKJIaMHON KOMMYHUKAIIUK TUIIEPOOIIa CIYKUT JIsi GOPMHUPOBAHUS
SPKOTrO M 3allOMHUHAIONIETOCsl o0pasa pekiiaMupyeMoro npoaykra. Pekiamona-
T€JIW, UCIHOJIb3Yys JAHHBIA TMPUEM, CTPEMSTCA BBIIECIUTh JOCTOMHCTBA CBOEM
MPOJYKIIMU, TIPUITUCHIBAsI € CBEPXbECTECTBEHHBIE KadecTBa. [IpuBegem mpu-
Mephl: «MakcumyMm Bo3MoOkHOCTel. Makcumym cBoOobl!» («Toyota RAV4y),
«CBsi3p HaBcerna» («MTCy), «becKOHEUHO NJIMHHBIE PECHUIIBD) (TYIIb s
pecnutr ot Oriflame) u nip.

CpaBHeHUE MpeaCTaBiIsIeT cCOOOM MPUEM COIMOCTABIICHUS JBYX SBJICHUU C
Henblo 0ojiee TiyOOKOro MOHUMAaHMSI OJHOTO M3 HHUX IOCPEICTBOM APYroro.
OpHako B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM peKJIaMbl CPAaBHEHHMSI, KaK TIPABUIIO, CITYKAT
JOCTH)KEHHIO CTHJIMCTHYECKOW OPUTMHAJIBHOCTH PEKIAMHBIX TEKCTOB. IIpuBe-
neM npuMepsl: «HucTeie, kak 1000Bb» («Swarowsky»), «bonblie, yem otdenu-
Barenpy» (mopomok «Vanishy), «bonblie, yem cpeacTBo nepeaBuxeHus» (aBTo-
Mobuib «Opel») u ap.

KanamOyp siBnsieTcss mpueMoM, UCTIONIb3YEMbIM JUTsl TIPUIaHUS BBICKA3bI-
BaHHUIO IOMOPUCTHUYECKOTO WM CAaTUPUYECKOrO0 OTTEHKA, a TAKXKE JJIS BbIpaxe-
HUs capka3ma. Ero s gekTMBHOCT, OCHOBAaHA HAa UTPE CJIOB, CO3/IaHHOM MO MPHH-
LUITY 3ByKOBOM Onm3octy win nonaucemuu. [IpuBenem npumepsr: «bu Jlaitn — Be
happy», «Csexee pemieHue» (cnoraH koHper «Mentos»), «Hucrora — 4uCTO
,» Laia‘y (CTUpaNbHBIN TOPOIIIOK) U JP.

OddexTuBHAS pekIaMHas KOMMYHHKAIUS JOJKHA YYUTHIBATh COLMAIb-
HbI€, S3BIKOBBIE U KYJIbTYpHbIE O0COOEHHOCTU oOiecTBa. [IpuBiekaTeNbHOCTD
PEKIJIAMHBIX TEKCTOB TAK)KE YCHIIMBAETCS 32 CUET BHEAPEHUS MIPOCTOPEUHs], pa3-
TOBOPHBIX CJIOB, & TAKXKE CHEU(PUUECKUX CUHTAKCUYECKUX KOHCTpYKIMi. [Tpu-
BeseM npuMepsl: «bomOnueckas akiusi! 50 % Ha mMETKY MOKa MPOOJIKACTCS.
3aka3bl MPUHUMAEM Ha caiiTe 1Mo cchuike B npoduie» / « BkycHo, ax 3a ymamu
xpyctur» / «[leuenne U3 yiei noueser».

Takum o0pa3oM, peKiIaMHBIN TEKCT, B KOTOPOM (PUTYpUPYIOT M300pa3u-
TEJIbHO-BBIPA3UTENbHBIE CPENCTBa, 00JalaeT AUHAMU3MOM. Tak, JIEKCHYeCKHUe

CpEeIICTBa CIIOCOOCTBYIOT CO3JaHUIO0 YHUKAJIHLHOTO M 3alIOMUHAIOINIETOCS o0pa3a
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TOBapa B CO3HaHUM MOTPEOUTENIS, YTO JEJIaeT €ro BOCIPUUMYMBBIM K IAHHOMY
npoaykTy. CHHTaKCHYECKHE MPUEMBI TO3BOJISIIOT BBIIEIUTH JOCTOMHCTBA TOBA-
pa Mo CpaBHEHHMIO C KOHKYpEHTamH, a (DOHETHUECKHE CpelCTBa (HOPMHUPYIOT
OTpPEJICICHHYI0 aTMoc(epy, HampaBiICHHYIO Ha JOCTH)KEHUE TJIaBHOM IIeu
IIPOU3BOAMTENA. B COBOKYITHOCTH 3TO CO3HAET JOMOJIHUTEIBHYIO BBIPA3UTEb-
HOCTh M OKa3bIBAET BIMSHUE HA TICUXOJIOTHYECKOE BOCTIPUATHE MTOTPEOUTENS.

B 3axirodueHue cTOUT enie pa3 MoJ4epKHYTh JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKUE
XapaKTEPUCTUKN WHTEPHET-PEKJIaMbl, KOTOpasih B HACTOSIIEE BpPEMs SBIISIETCS
HanOoJiee M3YYEHHBIM THUIIOM TEKCTa B JIMHIBUCTUKE M TOJB3YETCS IIUPOKOM
NOMYJISPHOCTBIO CPEAN HOCHUTENIEH Pa3IMYHBIX A3BIKOB. B JIeKCMUECKOM IUIaHe
peKJiaMa aKTUBHO HCIIOJIb3YET TaKhe CTUIMCTUYECKUE (UTYphI, Kak MeTadopshl,
CpaBHEHUSI, TUIIEPOOITbI, SMUTETHI, OJMIIETBOPEHUS U KanaMOypbl. Cpeau JTUHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH CIEeNyeT OTMETUTh YaCTYIO areUISIUI0
K Pa3rOBOPHOM M CIIEHIOBOM JIEKCHKE, HEOJOTM3MaMm, IIOCJIOBMIAM, a TaKXKe
IpeleeHTHBIM (DEHOMEHaM, B OCHOBHOM, MPELEACHTHBIM BbICKa3bIBAHUSM.
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HAIIPABJIEHUE
«AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI A3bIKO3HAHUSA»

YK 81-37
C.B. baonueBa, A.A. I'onmukos, A.B. HeBepoBa

WuctutyT cdeprl oOcmyxuBanus u npeanpuaumarensersa (Gumman) ATTY B r. HlaxTs

HEOJIOT'M3MbI B COBPEMEHHOM AHTJIMMACKOM SI3BIKE

NEOLOGISMS IN MODERN ENGLISH

Annomayua. Cmamos ucciedyem NpouUcXodcoeHue Heol02usmos, cnocobwvl 0opazo-
8amnusl, 0cobeHHoCmu ynompeoieHus u ux GIusHUue Ha CO8PEMEeHHbII aneautckull s3vik. Tax-
Jce paccmampusaromcst Kyibmyphvle U COYUaibHble O8UNCEHUS, MAaKUe KaK GeMuHusM u 9Ko-
J102Usl, CROCOOCMBYIWUe 03HUKHOBEHUIO HOBbIX MEePMUHO8 U NoHsmuill. B cmamve noduep-
KUgaemcsi OUHAMUYHASL NPUPOOA A3bIKA U He0OX00UMOCHb UCCIe008amb €20, Ymoobl ayuule
HOHUMAMb COBPEMEHHbIE KOMMYHUKAYUOHHbLE NPOYECCHL.

Knrouesvle cnosa: cospemennwlii anenuiiCKuil s3viK, C108000pazosanue, 1eKCuiecKue
OUHUYDL, HEOJLO2UBMBL, CNOCODbL 0OPA308aHUSL HEOTI02UIMOB8, KIACCUDUKAYUSL HEOT02UIMOB.

Summary. The article explores the origin of neologisms, the ways of education, the
peculiarities of usage and their impact on modern English. Cultural and social movements
such as feminism and ecology are also considered contributing to the emergence of new terms
and concepts. The article highlights the dynamic nature of language and the need to explore it
in order to better understand modern communication processes.

Keywords: Modern English, word formation, lexical units, neologisms, ways of form-
ing neologisms, classification of neologisms.

B coBpeMeHHOM aHTIUHCKOM $I3bIKE HEOJOTU3Mbl UTPAIOT BAKHYIO POJIb,
oTpaxasi U3BMEHEeHHs B oOiecTBe. Heooru3amMel — 310 clioBa, KOTOPbIE MOSIBIIS-
IOTCSL B SI3bIKE M YaCTO aJalTUPYIOTCS Ui 0003HAUYEHHUsI HOBBIX MOHSATHUH, sIBJIE-
HUW iy peainil. VIX n3ydyeHrne moMoraer MoHSTh, KaK A3bIK pearupyer Ha W3-
MEHEHHS B OKPY’KaIOIlEM MUDE.

Heonorusmsl MOTyT BO3HUKATh U3 PA3JIMYHBIX UCTOUHUKOB, BKJIIOYAs 3a-
MMCTBOBAHUS U3 JAPYTruX si3bIKOB [1]. HacTo aHTIMMCKUM SI3bIK 3aMMCTBYET CJIO-
Ba U3 JAPYTHUX S3bIKOB, YTO MO3BOJISIET 000raTUTh €ro JieKcuky. Hampumep, Takue
cioBa, Kak café (xade), ballet (6aner), déja vu (nexasro), enterance (Bxon),
goddess (6orumns), flexible (rudkwmit) mpunm u3 dpaniry3ckoro s3bika; pasta —
U3 UTAbIHCKOrO; pPotato — u3 ucmaHckoro ot ciosa batata (cimamkuii xapro-
¢enp); wine (BuHO), pepper (mepen), school (mkona), devil (apsBON) — U3 1a-
tuHckoro; they (onwm), take (6patp), cut (pesats), ugly (ypommussiii), husband
(My»X) — U3 IaTCKOT0. DTH 3aMMCTBOBaHUs OBIBAIOT KaK MPSIMbIMH, TaK U ajar-
TUPOBAHHBIMH K OCOOCHHOCTSIM aHTIIUHCKOTO MTPOU3HOIICHUS U TUChMa [2].
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C pa3BUTHEM TEXHOJOTUA U COLMAJIBHBIX CETEH BO3HUK HOBBIM CTHIIb
OOIIEHUs, KOTOPBIA XapaKTePU3YEeTCsl MCIOIb30BAHUEM COKpAIICHUM U CIIeln-
(buYecKMX TEPMHHOB, TAKUX Kak €MOji (s3Momku), peanuts (Huskast 3apaboTHast
wiata), info (information — undopmarnms) u ad (advertisement — pexiiama). Otr
CJIOBA OTpa)KaloT U3MEHEHHUs B KOMMYHHUKAIUH, T/I€ CKOPOCTh U KPATKOCTh OCO-
OCHHO BaXHHI [3].

AKpOHUMBI: 00pa3yIoTCs U3 MEPBHIX OYKB HECKOJIBKUX CIIOB, BOBHUKHYB B
pe3ynbTate HeoOXO0AUMOCTH OBICTpO 0003Hauath monsTHsa. Hampumep, NASA
(National Aeronautics and Space Administration) ctan oOIIETPUHITEIM TEPMU-
HOM H HCITOJIB3YeTCsI BMECTO TIOJTHOTo HanMeHoBaHus; ASAP — as soon as possi-
ble (kax moxHO ckopee), PLS — please (moxaiyiicra), LOL — laugh out loud (s
yMHUparo oT cMexa) u T.1. [4].

DKCIEPUMEHTHI C YK€ CYIIECTBYIOIIUMHU CIOBaMH TaKKe MPUBOISAT K 00-
pa3oBaHHIO HOBBIX. [IpUMEpOB CJIOB, MOJYYEHHBIX MYTEM TaKUX IKCIIEPUMEH-
TOB, oueHb MHOro: Christmas creep (pacruisiBaroreecst poxkaecTBo) — 310 (he-
HOMEH, TIPU KOTOPOM TMPa3THOBAHHE POXKAECTBA C KaXKIbIM T'OJOM HAuYMHAETCA
Bce panbine; Wikiality (oT cioB BukHIleAMsS W pEaNbHOCTH) — SIBIICHHUE, CYIIC-
CTBOBaHHE KOTOPOTO MOJTBEPKAAECTCS OOJBITUM KOJIMYECTBOM CCBHUJIOK Ha HETO
B MHTepHeTe; presenteeism (mpe3eHTUU3M) — 4yBCTBO BHUHBI, KOTOPOE BO3HHUKA-
€T y OoTiIy4yuBIIerocsi u3 opuca pabOTHUKA, MTYCTh JIa)Ke MO MPUYUHE OOJIC3HU;
quarter life crisis (kpu3uc YeTBEPTH KU3HU) — COCTOSHUE, B KOTOPOE BIAJAIOT
TOJIBKO YTO OKOHYMBIIHE Y9eOy MOJIOJbIC IO MPU CTOJKHOBEHUHU CO B3POC-
JaeM MupoM; bobo (6000) — denoBek, KOTOPHIi, ¢ OJHOW CTOPOHBI, YCICIIHO
MIPOJIBUTAETCS 110 KOPIIOPATUBHOM JICCTHHIIC, & C IPYTOi — MO3UITHOHUPYET CeOsI
KaK MPEeACTaBUTENS] KOHTPKYJIBTYPhI, TO €CThb HOCUT OINPEACIICHHYIO OJICKIY U
CIyIIaeT ONMPEACICHHYIO MY3bIKY; TOSBHJICS riaroj t0 google, o6o3navarormmii
«MPOU3BOJUTH TOUCK MH(OpPMAIUU B UHTEpHETEY». Takue mpeoOpa3oBaHus TMo-
Ka3bIBAIOT JUHAMUYHOCTD SA3bIKA M €T0 CIIOCOOHOCTH alaliTUPOBATHCS K HOBEH-
IIUM KYJIBTYpHBIM siBIIicHHsIM; ClOSet music (uynaHHas My3bIKa) — My3bIKa, KO-
TOPYIO CIYyIIAlOT 0€3 CBHJETENIeH u3-3a OOS3HM OBITh OCMESHHBIM; CONVersa-
tional puma (roBopsinas myma) — 4eJI0BEK, TO M JICJIO BHIMPBHITHBAIOIINN B pa3-
TOBOD CO CJIIOBaMU «Ja, i 3Ha1o!», «s BaM Bceraa 3T0 TOBOpuMI!», 4To AenaeT Oe-
Celly KpaiHe 3aTpyaHUTEIbHOM; cCinematherapy (kuHOTepamusi) — TO JKe, 4TO W
IIIOTIITAHT -TEPAIHS, HO B 3TOM ClIydae OT CTpecca mpejiaraeTcs n30aBisaThes He
B MarasuHax, a B KHHoTeaTpax [5].

Heounorusmel Takke 0Oka3blBalOT BIMSHUE HA TPAAULIMOHHBIN aHTJIMUCKUN
SI3BIK, TTIOPOXKIast BOIIPOCH CTAHIAPTU3AIMHA U BOCIIPUSATHS HOBBIX CJIOB HOCHTE-
JSIMU si3bIKa. BaHO ydWTHIBaTH, KAK UMEHHO OOIIECTBO MPUHUMAET 3TH HOB-
IIECTBA, TAK KaK HE BCE HOBBIC CIIOBA MOJy4aroT ogoOpenue. Hampumep, Heko-
TOpPBIE TEPMUHBI MOTYT OBITh BOCHPUHSTHI OTPHUIIATEIHHO H3-3a CBOEH Hedop-
MaJbHOUW TIPUPOIBI, B TO BpEeMsI KaK JIPYTHUe CTAHOBSITCS OOMICTIPUHSATHIMHU U HC-
MOJIB3YIOTCSI B OUITHATILHOMN peywn.
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Heomoru3msl BEITIOTHSIOT HECKOJIBKO KITFOYEBBIX (DYHKIIUN B SI3BIKE: OHH
CO3/Ial0T HOBBIE CMBICIIBI U 3HAUYUTEIHHO PACIIUPSIOT JICKCUKY S3BIKA, YACTO OT-
paXkaroT U3MEHEHUS B KyJIbTYpPHOH U COLMATBHON MACHTUYHOCTH, MPEICTABIIASA
HOBBIC UJICH, IICHHOCTH WJIN SIBJICHHUSI.

CoBpeMeHHBIE KYJIBTYPHBIC U COLMATIbHBIC TBUKCHUS, TaKHEe Kak (eMu-
HU3M U JKOJIOTHS, TaKXe CIIOCOOCTBYIOT 00pa30BaHHMIO HOBHIX TepMHHOB. De-
MHUHH3M CIIOCOOCTBOBAJ TMOSIBJICHHIO MHOKECTBA HOBBIX CIJIOB, KOTOpBIE OTpa-
JKAIOT COBPEMEHHBIE pealini U po0semMbl. OHUM W3 PUMEPOB SBIISICTCS CIOBO
unmepcexkyuonarbhocms  (aHTI.  Intersectionality). 3ToT TepMUH BBeja
K. Kpenioy — aMmepukaHCKU IOPUCT, 3alIUTHUIIA TPAKIAHCKUX MpaB, GUIOCOd
U BeIyllasl yuyeHas B 00JJAaCTH KPUTHUYECKON pacoBOW TeOpHH. TepMUH ONUCHI-
BaeT, KaK pa3uyHbie GOPMbI JUCKpUMUHAITUMY (TI0 TIPU3HAKY pachl, Kjacca, 1mo-
Ja ¥ T.]1I.) IEPeCeKaroTCs M BIMSIOT Ha OIBIT OTACNBHBIX Jtoaei. CioBa muszocu-
Hus (aHTI. Misogyny) U cexcuzm (aHIII. SEXISM) CYIIECTBOBAIM U paHbIIE, OJ1-
HAKO, UX MCHOJB30BaHHE CTalo Oojee pacnpoCTpaHEHHBIM B (DEMUHUCTCKUX
Kpyrax njsi 00O3HAaYeHUs! MPEB3STOCTH WM HEHABUCTH IO OTHOIICHUIO K
KeHImuHaM. @Pemunucmcexas sxonomuxa (anri1. feminist economics) 310 Tep-
MUH, KOTOPBIA OMHCHIBAET MOJXOJI K SKOHOMHUKE, YUUTHIBAIOIIUA TE€HIECPHBIC
ACTIEKTHI ¥ CTPEMSIIHMICS K PAaBEHCTBY B 3KOHOMHUYECKHX BO3MOXKHOCTSX. Ere
OJTHUM TIPUMEPOM SIBJISIETCSI CJIOBOCOUETAHUE MOKCUYHAS MACKYIUHHOCTD
(anra. toxic masculinity). 3T0 KOHLIENHS, ONUCHIBaONIasi KYJbTYPHbIE HOPMBI,
KOTOPBIE TIOOMIPSIFOT arpeCCUBHOE U JOMUHHUPYIOIIEE MTOBEACHUE Y MYKYHH, YTO
MOKET OBITh BPEIHBIM KaK ISl HUX CaMUX, TaK U JUIsl OKPY>KAIOIINX. DTH TEP-
MUHBI TIOMOTAIOT JIY4IlIe TIOHATh U 00CYKJIaTh CIIOKHBIC BOIPOCHI, CBSI3AHHBIC C
TeHJIEPOM U PaBEHCTBOM, U CIIOCOOCTBYIOT O0Jjiee TITyOOKOMY aHaJIU3y COIUANb-
HBIX CTPYKTYp [6].

3alUTHUKN OKPYKAIOIICH Cpebl TaK)Ke BHECIM 3HAYMTEIHHBIA BKIIAJ B
pa3BUTHE s3bIKa, BBOJIS HOBBbIE TEPMUHBI U KOHIEMIINN, KOTOPBIE OTPAXKAIOT aK-
TyaJIbHbIE SKOJIOTUYECKHE TPOOIEMBbl U HIeu. BOT HECKOIBKO MPUMEPOB CJIOB U
dpa3, KOTOpbIC MOSBUIUCH WM CTAIM MOMYJISPHBIMHU OJjarojapsi dKOoJorudye-
CKUM [BIDKEHUAM. Ycmouuueoe pazeumue (anri. sustainable development)
0003HaYaeT KOHIEMIINIO, OMUCHIBAIONIYI0 Pa3BUTHE, KOTOPOE YIOBIECTBOPSET
NOTPEOHOCTH HACTOSAIIETO BPEMEHH, HE CTaBs O] yTpo3y CIOCOOHOCTH Oymy-
IIMX TTOKOJICHUH YAOBIETBOPSATH CBOM COOCTBEHHBIE MMOTPEOHOCTH. DKOCUCmeMa
(aHrn. ecosystem) u 6uopasnoobpasue (anria. biodiversity) 370 TepMHHBI H3-
BECTHBIE JIABHO, HO UX MCITOJIb30BAHUE CTAJIO 00JIee pacIpOCTPAaHCHHBIM B KOH-
TEKCTE OXpaHbl MPHUPOBI, CO BPEMEHEM CJlIeJIaB MX KIFOUCBBIMU TIOHSITHSAMH B
DKOJIOTUYECKUX IUCKYCCHUSIX. 3enenas s3koHomuka (aHIJ. green economy) 3TO
KOHIICTIIINS, KOTOpasi MPeanojaraeT SJKOHOMUYECKYI0 MOJIe]b, OPUEHTUPOBAH-
HYI0 Ha YCTOMYHMBOE Pa3BUTHE U MUHUMU3AIHMIO HETAaTUBHOTO BO3JCHCTBUS Ha
OKpYIKaIoIIyIo cpeay. Dxomypusm (aHri. ecotourism) — ¢opma Typusma, KOTO-
pasi cocpeloToYeHa Ha TOCEIIEHUN MTPUPOTHBIX PAOHOB C LETBI0 COXPAHCHHUS
OKpYXalomel cpefpl W YIydIIeHUus OJaroCOCTOSHHS MECTHBIX COOOIIECTB.
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Ilnacmuxoswiii cneo (anri. plastic footprint) u yenepoomsiii cieo (aHri. carbon
footprint) TepmuHBI, 0003HAYAIONINE COBOKYITHOCTH BCEX OTXOJIOB, MPOM3BE-
JICHHBIX MPSIMO M KOCBEHHO OT/IEJIHHBIM YEJIOBEKOM, OPTaHU3AIMEH, MEPOTIPHSI-
THEM WIH TPOJYKTOM. DTU TEPMHUHBI TOMOTAIOT MOBBICUTH OCBEJIOMIIEHHOCTH O
npo0yieMax 3KOJIOTHU U CIOCOOCTBYIOT OoJiee TITyOOKOMY MOHMMAHHUIO BaKHO-
CTH 3allUThI OKpY>Katolen cpest [7].

B 3akmodeHnn MOXXHO CKa3aTh, YTO CTAThs MOMYEPKUBACT TUHAMUYHYIO
MPUPOAY SA3bIKAa U HEOOXOIUMOCTh €T0 UCCIAEAOBaHMS, YTOOKI JydIlle IOHUMATh
COBPEMCHHBIC KOMMYHHUKAITMOHHBIE TIPOIlecChl. Heomorn3smel HEe TOJIBKO OTpa-
JKAIOT TEKYIIUE W3MEHEHUS B O0IIECTBE M KyJIbTYPE, HO ¥ TMTOMOTAIOT aIalTUPO-
BaTh SI3bIK K HOBBIM YCJIOBHSIM, YTO JIEJIAET €r0 KUBBIM W MOBIKHBIM. Kaskb1ii
U3 3TUX UCTOYHUKOB HEOJIOTU3MOB JIEMOHCTPUPYET TMOKOCTh M a/JallTUBHOCTH
COBPEMEHHOTO AHTJIIMICKOTO SI3bIKa, KOTOPHIA MOCTOSHHO 3BOJIOIMOHHUPYET B
OTBET HAa W3MEHEHUS B OOIIECTBE W KyJIbType. DTH HOBOBBEJEHHUS MOMOTAIOT
co37aTh OOraThiii U Pa3HOOOPA3HBIN JIEKCUKOH, KOTOPBIA OTpaXkaeT aKTyalbHbIC
TPEH/Ibl U PEAJIUU CETOHSAIHEr0 MUPA.
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MPEUMYIIECTBA U HEJJOCTATKA KOMIIBIOTEPHOM
JIMHI'BUCTHUKHA

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF COMPUTATIONAL
LINGUISTICS

Annomauus. Jlannas cmamoes ucciedyem KOMNbIOMEPHYIO JTUHSGUCIUKY, OUCYUNIU-
HY, 00beOUHAIOWYI0 UHPOPMAMUKY U A3bIKO3HAHUE, U AHAIU3UpYyem KAk npeumyujecmed
(mMacwmabupyemocms, MOYHOCHb, MHO20A3LIYHYIO NOOOEPIHCKY, 2UOKOCMb, IKOHOMUYECKVIO
861200y, NOGbLUEHUE dDheKmUsHOCU, pacuupenue 603MOHCHOCHeEl 015 T00ell, COXPaHeHue
AZBIKOBO2O PA3HO0OPA3Us, pazeumue UCKyccmeenno2o unmennekma (MHU), ynyywenue xave-
CMBa JHCU3ZHUL), MAK U HeOOCMAMKU (02PaHUYeHHOe NOHUMAHUE KOHMEKCMA, 3A8UCUMOCTb OM
Kauecmea OAHHbIX, CLONCHOCMU C MHO2O3HAYHOCMbIO, 00pabOmMKY OUANEKMO8 U PA32060PHOU
peuu, dsmuyeckue u npeosssimoie AcneKmsl, 8blCOKYI0 PecypcoemKoCmb, OmMCcymcmeaue Kpea-
MUGHOCMU, NPOOIEMbl ¢ KOHPUOCHYUATLHOCIBIO U HENOIHOE MOOEIUPOBAHUE YeT08eHeCKOll
KOMMYHuKayuu) smou oonacmu. Paboma noouepkusaem 3Hauumocms KOMNbIOMEPHOU TUHS-
BUCMUKU 8 COBPEMEHHOM MUpe, HO MAKdce YKA3bleaem HA HeoOX0OUMOCMb OATbHEUUUX UC-
Ce006aHUll U pa3pabomokK OJisl YIYUUEHUs ee 803MONCHOCmel, Ymobbl npeodoiems cyuje-
Ccmeyrwue 02PaAHUYEeHUsL.

Knrwouesvie cnosa: xomnvromepHas IUHSBUCIMUKA, MAUWUHHBIL Nepesood, PACnO3HABA-
HUue peuu, ussiedenue uUH@opmayuu, UHGOPMAYUOHHBLIL NOUCK, JTUHCBUCUKA, MAUUHHOE
obyueHue.

Summary. The article explores computational linguistics, a discipline combining
computer science and linguistics. This area has many advantages, including accuracy, multi-
lingual support, flexibility, economic benefits, greater efficiency and new opportunities, the
preservation of linguistic diversity, the development of Al and the improvement of quality of
life. However, there are also disadvantages, such as a limited understanding of context, de-
pending on data quality, difficulties with ambiguity, processing dialects and colloquial
speech, ethical biased aspects, high resource intensity, lack of creativity, privacy issues and
incomplete modeling of human communication in this area. The work highlights the im-
portance of computational linguistics in the modern world, but also points to the need for fur-
ther research and development to improve its capabilities in order to overcome existing limi-
tations.

Keywords: computational linguistics, machine translation, speech recognition, infor-
mation extraction, information retrieval, linguistics, machine learning.

[IpakTHueckn Kaxabplii U3 HAC CTAJKUBAECTCS C MOUCKOBBIMU CEPBHCAMU,
r0JIOCOBBIMU aCCUCTEHTAMH Y OHJIANH-TIEPEBOAYMKAMY B MOBCEIHEBHOM KU3HMU.
[TosiBIEeHKE 1 IPOrpecc ITUX UHCTPYMEHTOB CTAIU PE3YJIbTATOM Pa3BUTHS KOM-
MBIOTEPHON JIMHTBUCTUKU — HAYYHOU JUCITUIUIMHBI, O0BeAUHSIOMEeNH nHpopma-
TUKY U SI3bIKO3HAHUE W U3YYaIOIIeH Kak 00pabaThiBaTh YE€IOBEYECKUH S3BIK TIPH
IIOMOIIM BBIYMCIUTEIBHBIX MaIlMH. JTa 00JacTh MMEET OTPOMHOE 3HAUCHHE
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JUIS. CO3IaHMS TEPEOBBIX TEXHOJIOTMM, BKJIIOYas aBTOMATHYECKHUW NEPEBOJ,
pacro3HaBaHWE pEYd, W3BJICYEHUE NAHHBIX U MHOroe npyroe. TeM He MeHee,
CTOUT NMOAYEPKHYTh, YTO, HECMOTPSI HA 3HAUYUTENbHBIE YCIIEXH, KOMIIBIOTEPHAs
JIMHTBUCTUKA UMEET KAK PAJ MPEUMYIIECTB, TaK U PsiJ HEAOCTAaTKOB. B 3Toii
cTaThe OYIyT pacCMOTPEHBI 3TU ACTIEKTHI, YTOOBI MOJYYUTH MOJIHOE MPEICTaB-
JIEHHE O BO3MOXKHOCTSIX U OTPAHUYCHUSX JAHHOTO HAIMPaBJICHMUS.

BnusiHne KOMIIBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKU HA COBPEMEHHBIA MUP MOUCTUHE
OTPOMHO Y OLICHUTh €0 3HAY€HUE B MOJTHOW Mepe IOBOJILHO CI0XHO. PaccMoT-
pHUM MoApoOHee KITI0YEeBbIC JOCTOMHCTBA ToM obnactw [1, ¢. 9]:

1. Macwmabupyemocmv u asmomamusayus. OIHAM U3 KIIOYEBBIX Ipe-
UMYIIIECTB SIBJISIETCS BO3MOXXHOCTH 00paOaThIBaTh OTPOMHBIE OOBEMBI TEKCTO-
BOM MH(pOpMAIMM aBTOMATHYECKH. JTO CYIIECTBEHHO 3KOHOMHUT BpeMs U pe-
CYPCHBI, MO3BOJIsASI OBICTPO aHAJIM3UPOBATH OOJBIINE KOPIYyca TEKCTOB, MPOBO-
JTUTh MAITUHHBINA MTEPEBOJI, KIacCU(PUIIMPOBATh JOKYMEHTHI U BBISBIISTH Ba)KHBIC
CBeJieHUsI. MalMHHbIE MOJIeNTH pab0TalOT KPYTJIOCYTOUYHO, HE YCTAIOT U HE JI0-
MyCKaIOT OMIMOOK, CBSI3aHHBIX C YEJIOBEUYECKUM (haKTOPOM.

2. Bvicoxas mounocms u 06vexmugHocms. [IporpaMMbl, OCHOBaHHBIE Ha
QITOPUTMAaX KOMIBIOTEPHON JHUHTBUCTUKH, PabOTalOT CTPOro MO 3aJaHHBIM
MpaBUiaM, YTO 0OECIIEYMBACT BHICOKUN YPOBEHb TOYHOCTH U MPEICKa3yeMOCTH
pe3ysibTaToB. OHU HE MOJBEPKEHBI BIUSHHUIO SMOIMN, JIMYHBIX NPEANOYTECHUN
WJIU TIPEAB3SITOCTEH, UYTO JIeJIaeT UX UACATbHBIMU JJI BBINOJHEHUS aHAIUTHYE-
CKOM paOoThI, TpeOyIOLIEl CTPOroro COOMIOAEHUS CTAHAAPTOB.

3. Mnoeosazviunas noodepowcka. COBPEMEHHbBIE CUCTEMbl KOMITBIOTEPHON
JIMHTBUCTUKUA TMOIACPKUBAIOT MHOXKECTBO S3BIKOB, UTO 00JIET4aeT MeEXIyHa-
ponHoe obuieHre u ooMeH uHpopManue. MalmMHHBIA TepeBO/] CTall HEOTHEM-
JIEMOM YacCThIO MTOBCEIHEBHOM XKU3HU, MIPEAOCTABIISAS JOCTYI K 3HAHUSM U KYyJIb-
TYPHBIM IIEHHOCTSIM, KOTOpbIE paHee ObLIM TPYMHOIOCTYIHBI M3-3a SI3BIKOBBIX
O0apbepoB.

4. ['ubkocmv u adanmupyemocms. KOMIBIOTEpHBIE IJTHUHTBUCTUYECKUE
MOJIENIA JIETKO HACTPAMBAIOTCS TMOJ KOHKPETHBIC 337aul U cepbl nesaTeabHO-
ctu. Harmpumep, cucrema mosxeT ObITh OOyUeHa JJI aHAIN3a MEIUIIMHCKUX JI0-
KYMEHTOB, IOPUIMYECKUX aKTOB WJIM MApPKETHUHTOBBIX OTYETOB, YTO IMOBBIIIAET
3 PeKTUBHOCTH PAOOTHI CIEIIMATIMCTOB B COOTBETCTBYIOIINX 00IACTSIX.

5. Oxonomuueckas evicooa. Vcnonb30BaHHE KOMIBIOTEPHBIX MOJENEH
COKpalaeT pacxo/ibl Ha py4yHOU TPyJ, MUHUMHU3UPYET OIMIUOKU U YCKOPSET pa-
Ooure mpolecchl. B MOATOCPOYHON TMEpPCHEeKTUBE ATO BEIET K 3HAUUTEIIBHOU
9KOHOMHH CPEJICTB U TOBBIIICHUIO TIPOU3BOIUTEIBLHOCTH Tpyaa [2, c. 16].

6. Iosviuenue s¢hghpexmuenocmu pabomwi. Vicnosb3oBaHUE UHCTPYMEH-
TOB KOMITBIOTEPHOUW JIMHTBUCTUKU 3HAYHUTENIBHO MOBBIMIAET MPOU3BOAUTEID-
HOCTh Tpynaa. llepeBoagueckue CHCTEMBI YCKOPSIIOT CO3JaHUE MHOTOSI3bIYHBIX
JIOKyMEHTOB, a CHCTEMbl PacClO3HABAHUS PEYU TO3BOJISIIOT OTIEPATUBHO (DUKCH-
pOBaTh BaXKHbIE MOMEHTBI Ha COBEUIAHHUSX, YTO YJIYUIIA€T yIpaBJIECHUE BpeMe-
HEM U pecypcaMu.
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7. Pacwupenue 8o3mooicnocmetl 05 arodetl. KoMIbIOTEpHBIE TUHTBUCTH-
YEeCKHUEe TEXHOJOTHUU OKa3bIBAIOT MOJJEPKKY JIOJSIM C OTpaHUYCHHBIMH BO3-
MO>XHOCTSIMH, HAIpUMEpP, C HAPYIICHUSIMH PEYH WM ciyxa. ['oiocoBwie mO-
MOIIIHUKH, CHHTE3aTOpPhl PEYM U JIPYTrUe YCTPOMCTBA CTAHOBSITCS BaKHBIMU
CpelICTBaMH KOMMYHHKAIIUU U 00€CTI€UNBAIOT HE3aBUCUMOCTb.

8. Coxpanenue Aa3vik06020 paznoobpaszus. KoMmmnbloTepHas JTHUHTBUCTHKA
MIOMOTAeT B COXPAHEHUM S3BIKOB, HAXOISIIMXCS TOJI YIpPO30H HMCUYE3HOBEHMS.
[MudpoBbie apXxuBBl 1 ABTOMATU3UPOBAHHBIE CUCTEMbI JIOKYMEHTUPOBAHUS SI3bI-
KOB CIHOCOOCTBYIOT COXPAaHEHHUIO KYJIbTYPHOTO HACIEAMS W MPEAOTBPALAIOT
yTpaTy YHUKAIbHBIX JHAJIEKTOB U SA3BIKOB.

9. Pazeumue uckyccmeenno2o unmeiiekma. VICKyCCTBEHHBINM MHTEJUIEKT
U KOMIBIOTEpHAs JMHTBUCTUKA TECHO CBs3aHbl. AHaimu3 U 00paboTka ecte-
CTBEHHOTO fI3bIKa WIPAIOT KJIIOYEBYIO POJIb B CO3AaHUM NpoABUHYThix NU-
CUCTEM, CIIOCOOHBIX MOHUMATh U PEarupoBaTh Ha YEJIOBEUYECKYIO peyb. JDTa 00-
JACTh MPOJOJKAET aKTUBHO Pa3BUBATHCA, MpeJjiarasi BCE HOBbIE BO3MOXKHOCTH
JIJIs aBTOMATU3alMK ¥ ONITUMHU3AIIMHU TTPOIIECCOB.

10. Vnyuwenue xawecmea cusnu. B KOHEUYHOM cyeTe, KOMIBIOTECpPHAS
JIMHTBUCTUKA CIOCOOCTBYET YJIYUILIEHHIO YCIOBHUH KU3HM Jtojed. OHa momora-
€T HaM JIydllle TOHUMATh JAPYT JIpyTa, IPEO10JIEBATh IPAHUIILI U COBMECTHO pe-
maTh ro0anbHble MPpoo0sieMbl. BO3MOKHOCTh CBOOOJHOTO OOMEHA 3HAHUSIMU U
UJIESIMHU JIeJIaeT MUP 00JI€€ OTKPBHITHIM U B3aUMOCBS3aHHBIM.

Ho coBpemenHasi KOMIIbIOTEpHAsI IMHTBUCTUKA, HECMOTPSI Ha €€ BIleYaT-
JSIOLME YCIIEXH, BCE €lIe CTAJKUBAETCS C PAIOM TPYIAHOCTEH, 00YCIOBICHHBIX
KaK TEXHUYECKUMHU, TaK U TCOPETUUECKUMHU (PakTopaMu. Tak 4To cleayeT pac-
CMOTPETh U HEJOCTATKHU 3TOM 00JaCTH:

1. Oepanuuennvle cnocoonocmu noHumanus kommexcma. Kommnbrorep-
HBIE CUCTEMBI YacTO CTAJIKUBAIOTCS C TPYAHOCTSMH MPU MOHUMAHUU CIIOAKHOTO
KOHTEKCTa ¥ OTTEHKAa CMbICJIA, IPUCYIIUX YeIOBeYeCKOoMy oOiieHu0. B oTiu-
4yue OT JIIOJIeH, KOTOPBIE JIETKO BOCIIPUHUMAIOT HOATEKCThI, CApKa3M, UPOHHIO U
JIpPYTUE HIOAHCHI, KOMITBIOTEPHI PAOOTAIOT C SI3BIKOM MPEUMYIIECTBEHHO Ha
YPOBHE CHHTaKCUCA (CTPYKTYpbl MPEMIOKEHUI) U CeMaHTHKU (OyKBaJIbHOTO
3HAYEHMUS CJIOB).

[Ipumepom MokeT ciykuTh (paza: «ITo ObuUIa Jydmas uaes!» — OHa
MOKET OBITh CKa3aHa ¢ UICKPEHHUM BOCXHIIIEHUEM WJIH K€ CapKaCTUYECKH, B 3a-
BUCUMOCTH OT CUTYaIINH.

2. 3asucumocms om xawecmea Oannvix. KaduecTBo pabOTHI aqropuTMOB
KOMIIBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKU HAIPSAMYIO CBA3aHO C KAYECTBOM U KOJMYECTBOM
JTAHHBIX, UCIIOJIB3YEMBIX IS X 00yueHus. Ecnu nanHble HEMOHbIe UK HecOa-
JAHCUPOBAHHBIC ITO MPUBEAET K YXYANICHUIO MPOU3BOAUTENBHOCTH. OCOOEHHO
OCTpO 3Ta MpobiieMa MPOSBISIETCS B CITydae PEIKUX WM CIEIU(PUIHBIX SI3BIKO-
BBIX SIBICHUM, IJIe JAHHBIX HEIOCTAaTOYHO.
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Hamnpumep, ecnu mozenb o0ydeHa Ha TEKCTE, KOTOPBIM COAEP>KUT MHOTO
OILIMOOK, dKAPrOHHBIX BHIPAKEHUHN WUITU ONEYATOK, OHA U Jasiee OyAeT BOCIPOU3-
BOJUTH TaKHUE OMIMOKHU B CBOEH paboTe. AHATIOTUYHO, €CITM 00ydJaronue JaHHbIC
MIPEICTABIISIOT JIUITH HEOOJIBITYIO YaCTh BOBMOXHBIX BAPUAHTOB yIOTPEOICHUS
sI3bIKa, MOJICIb HE CMOJKET aJIcKBaTHO 00paboTaTh peakue cirydan [3].

3. Tpyonocmu ¢ obpabomroil MHo203HayHOCcmu. MHOTO3HAYHOCTH (T10JIH-
CEMUs) — OJIHA U3 OCHOBHBIX CJIOXHOCTEH JUIsi MAIIMHHBIX Mojenei. MHuorue
CJIOBA UMEIOT pa3HbIe 3HAUYCHUS B 3aBUCUMOCTH OT KoHTekcTa. Hampumep, cio-
BO «KpBLIO» MOXKET 0003HAauaTh 4acTh camoJieTa, MNTHUIbl WK 3AaHus. UTOOBI
MPaBUJILHO MHTEPIPETUPOBATH TAKUE CJIOBA, MAlIMHA JIOJKHA YMETh paclo3Ha-
BaTh KOHTEKCT, UTO TPEOYeT rIyO0OKOro aHaIu3a.

CoBpeMeHHBIE TTOAXObI K PEIICHUIO ATOW TPOOIEMBbI BKITIOUAIOT HCTIONb-
30BaHHE KOPIYCOB C pa3METKOM 3HAYCHHH CJIOB, HO JTa)K€ Camble TIPOIBUHYTHIC
CHUCTEMBI MHOT/IA JOMYCKAIOT OMIMOKN B MHTEPIIPETAIIMH MHOTO3HAYHBIX TEPMHU-
HOB [4, . 49, 50].

4. Cnooxcrnocmos 0bpabomku Ouaiekmos u paseo80pHol peuu. PazroBop-
HBIA SI3bIK U JUAJIEKTHI XapaKTEPHU3YIOTCs OOJBIIMM pa3zHooOpasueMm (opm, co-
KpallleHUsIMM, HEHOPMATUBHOM JIEKCUKOM M HECTaHJApPTHBIMH KOHCTPYKIIUSMHU.
OTH 0COOCHHOCTH JIENAI0T UX CIIOKHOM 3a71aueid JJi1 aBTOMaTHYeCKOM 00padOTKH.

5. Omuxa u npeogzsimocmv. ANTOPUTMBI KOMIIBIOTEPHON JTMHTBUCTUKU
MOTYT HacIIeJIOBaTh MPEAB3SITOCTD, COJAEPIKAIIYIOCS B 00yJarOIMX MTaHHBIX. Ec-
JIM JTaHHbIE OBLTM COOpaHbl HEPABHOMEPHO MJIM OTPaKajil ONPEIEICHHBIE CTEPEO-
TUTIBI, MOJIEA OYIyT TIOBTOPSATH 3T MPEAB3ATOCTH B CBOMX BbIBOAax. Hampumep,
eclii crcreMa o0yJaliach Ha KOPITyCe TEKCTOB, B KOTOPBIX KEHIIMHBI Yallle yIio-
MUHAIOTCS B KOHTEKCTE JJOMAIITHETO XO35HCTBA, & MYy>KYMHBI — B KOHTEKCTE Kapbe-
PBI, TaKast MOJIENb OYAET CKJIOHHA BOCIIPOM3BOIUTH IMTO00HBIE CTEPESOTHITHI.

[TpeaB3sITOCTh MOYKET MPOSBIATHCSA TAKXKE B CIIyJassX JUCKPUMHUHAITUH T10
MOJTy, BO3PACTy, dTHUYECKON MPUHAIICKHOCTH WIIM IPYTUM TpU3HaKam. Jlis
O0pBLOBI ¢ ATUMU TIPOOIIEMaMU HEOOXOIUMEBI TIIATEIbHAS MPOBEPKA TAHHBIX.

6. Bvicokas pecypcoemkocms. HeKOTOpbIE COBPEMEHHBIE METOJbI KOM-
MBIOTEPHON JIMHTBUCTUKU TPEOYIOT OTPOMHBIX BBIYMCIUTEIBHBIX MOIIHOCTEH.
OOyueHue Takux MOJENIeH 3aHUMAET HEJECIH WM MECSIbl Ha MOIIHBIX Tpadu-
YECKHUX Tpolieccopax U Tpedyer 00IbIIoro oobeMa naMaTi. ITOT (paKkTop orpa-
HUYUBACT JOCTYITHOCTh TEXHOJIOTHHA JJIT HEOONBIINX KOMITAHWK WM WCCIIEIO-
BaTEILCKUX TPYNI C OTPaHWYCHHBIMH pecypcamu. Jlake mociie 3aBepIIeHUS
oOydYeHHS Takue MOJAEIH MOTYT TPeOOBaTh 3HAYMTEIILHBIX PECypCOB IS pado-
Thl B PEKUME PEATBHOTO BPEMEHH, YTO CHUXKACT MX MPUMEHUMOCTh B MOOHWJIb-
HBIX YCTPONCTBAX WJIM CUCTEMAaX C OTPAHMYCHHONW MOIITHOCTHIO.

7. Omcymcmeue KpeamugHocmu u uHmyuyuu. XOTsS COBPEMEHHBIE CH-
CTEMBI CITOCOOHBI TEHEPUPOBATh TEKCTHI, TIEPEBOJNTHh HA PA3IMYHBIC S3BIKH U
OTBEYaTh HAa BOMPOCHI, OHU HE 00JIaJJal0T TBOPUYECKUM MBIIUICHUEM HIIA CIIO-
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COOHOCTBIO K MHTYUTUBHOMY BOCHpUATHIO. OHUM AEMCTBYIOT COIJIACHO IpaBH-
JaM U mabiioHaM, 3aJ0KEHHBIM B UX apXUTEKTYpy, U HE MOTYT BBIXOJIUTH 3a
paMKU 3THX IPaBUIL.

Hanpumep, Moaen MOTyT COUMHSATh CTUXU WJIA PACCKa3bl, HO OHU OCHO-
BBIBAIOTCSl HA CTATUCTUYECKOM aHAJIM3€ CYLIECTBYIOIUX IPOU3BECHUI, a HE Ha
OpUTHMHAIBHOM TBOpUecTBE. TO K€ KacaeTcs W MEepeBoJia: XOTS MAalIMHbI MOTYT
nepesaTh OOMMKA CMBICT TEKCTa, OHU PEAKO YUUTHIBAIOT KYJbTYpHBIE U CTHJIU-
CTMUYECKHE HIOAHCHI OpUTHHATIA.

8. IIpobnemvr ¢ coxpanenuem xonguoenyuanrvbHocmu. Vicnonb3zoBaHUe
00bIINX O0BEMOB MEPCOHANBHBIX JAaHHBIX JJI1 TPEHUPOBKU MOJENEH CO3JacT
pUCKH yTeuek JuuHoW mHbopMmaruu. Jlaxke ecnu JaHHbIE aHOHUMHBI, CYIIle-
CTBYET BEPOSTHOCTh BOCCTAHOBJICHHUS HEKOTOPBIX HIACHTHU(PULUMPYIOMIUX IPH-
3HAKOB Yepe3 KOCBEHHYI0 HH(POPMAIUIO. ITO OCOOCHHO aKTyallbHO JJISi CUCTEM,
paboTaroOUMX ¢ MEIMUUHCKUMU 3alUCSAMHU, (PUHAHCOBBIMU TPAH3aKLIUSAMU HIIU
JPYTUMU 9yBCTBUTEIBHBIMU JaHHBIMH [5, c. 254].

9. Hego3moorcHocmb noiHo20 MOOENUPOSAHUs Yel08e4eCKOU KOMMYHUKA-
yuu. HecMoTpsi Ha BIEUATISAIONIME yCHEXHW B OOJIACTH MAIIMHHOIO MEPEBOJAA,
JIMAJIOTOBBIX CUCTEM M I€HEpally TEKCTa, KOMIIBIOTEPHBIE MOJEIHN 10 CUX IIOP
3HAYUTEIBHO YCTYMAIOT JIIOASIM B CHOCOOHOCTH MOHUMATh U BOCIPOU3BOJUTH
4eJI0BEYECKOe OOIEHUE, YTO BIOJHE JOTMYHO. YeraoBEeK crocoOeH BOCHPUHU-
MaTh HEBEpOAJIbHBIE CUTHAJIbI, YUUTHIBATh AMOLMOHAIBHYIO OKPACKY, HCIOJb-
30BaTh META(QOphl U AJUTFO3UHU, TOI/IA KAK KOMIIBIOTEPHI 3a4acTyl0 OCTAlOTCS Ha
ypOBHE OyKBaJIbHOM MHTEPIIPETALMU TEKCTA.

OTU HEIOCTATKHM YKa3bIBAIOT Ha HEOOXOJUMOCTh JaJbHEHIINX HCCIENO-
BaHUI U pa3pabOTOK, HAIIPABJICHHBIX HA YIYYIIEHHE KauyecTBa padOoThl MOAeIen
Y TIPEOJI0JIEHNE TEKYIIUX OIPaHUYEHUN.

KommbroTepHass JTMHIBUCTHKA MPEACTABISET CO00M OBICTPO pa3BHBaKO-
HIy0cs 00J1aCTh, KOTOPast MpeJiaraeT MHOXKECTBO TPEUMYIIECTB JIJIsl aBTOMAaTH-
3a1nu 00pabOTKU M aHaIM3a €CTECTBEHHBIX SI3bIKOB. COBpEMEHHBIE TEXHOJIOTHH
MO3BOJISIOT 3(PPEKTUBHO pelaTh 3a/1a4u MepeBoa, KiacCu(uUKanuu TeKCTa, 13-
BJI€UYEHUsI MHPOpPMAIMU U MHOTHX Apyrux. OgHako, HECMOTpPSI Ha 3HAUUTEIb-
HBIM MTporpecc, KOMIbIOTEPHAs! TUMHIBUCTHUKA CTAIKUBAETCA C PAJOM CEPhE3HBIX
TPYAHOCTEH, CBA3aHHBIX C HEIOCTATOYHBIM TOHUMAHUEM KOHTEKCTa, 3aBUCUMO-
CTBIO OT KaYe€CTBa JIaHHBIX, TPYAHOCTSIMU B 00paOOTKE MHOTO3HAYHOCTH U AHa-
JIEKTOB, a TAKXKE BBICOKOM PECYPCOEMKOCTBIO.

[Ipeononenrie 3TUX HEAOCTATKOB SIBISIETCS BAXKHBIM HaIpaBJiCHHEM Oy-
TyIIAX WCCIEAOBaHUN W pa3paboTOK B JaHHOU cdepe. YmydiieHue MeETOOB
OOy4eHHMs ¥ BHEJAPEHUS ITUYECKUX HOPM MOMOXKET CeNIaTh CUCTEMbl KOMIIbIO-
TEPHOM JIMHIBUCTUKHU OoJiee HAJAECKHBIMU U cipaBeluBeIMU. [Ipogomkaromee-
Csl pa3BUTHE ATOM 00sacTu 00€IIaeT HOBbIE BO3MOKHOCTH JIJIsl UHTETPALlUM TeX-
HOJIOTUH B TOBCEIHEBHYIO XKM3Hb U OHW3HECa, OTKPbIBas MEPCHEKTUBBI IS
YIIyYIIEHHS B3aUMOJICHCTBUS Y€JIOBEKa C MallIMHAMMU.
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V]IK 811.161.1

K.B. Koasimena, JL.I'.Illu6axkoBa
FOxxHO0-Ypanbekuii rocy1apcTBEHHBIM T'yMaHUTapHO-TIE1arOrMYe€CKU YHUBEPCUTET
B I. YenssOuHCKe

CEMAHTHUYECKHUE CIABUTI'M B COBPEMEHHOM
PYCCKOM A3bIKE

SEMANTIC SHIFTS IN MODERN RUSSIAN

Annomayusn. Pacuupenue cemanmuxu ciosa o0yciogiugaem nosigienue He3agurxcu-
POBAHHBIX CNIOBAPAMU 3HAYEHUL, Yce 3aKPENIeHHbIX 8 A3bIKOGOM CO3HaHUuu. B nayunou pa-
bome paccmampusaromcs npoyeccvl CeMaHmuiecKko2o co8ued A3bIK08bIX eOUHUY, NPUYUHDL
O0anHOU meHOeHYuU U cghepul, 8 KOMOPLIX PA3BUBAIOMCSL HOBbLE CMbLCIbI.

Llenv uccneoosanus — 6biA6UMb MEHOCHYUIO PACUUPEHUS CEMAHMUKU A3bIKOBLIX €OU-
HUY Ha npumepe croga «xkanumyaayusy. Ilpeomemom uccinedosanus s6ns1emcs meHoeHyus
pacuupenus CeManmuKy Clo8a 6 A3bIKOBOM CO3HAHUU. B uccredosanuu ucnonv3osanca me-
MO0 NIeKCUKO2PahuuecKo2o anaiusa ciosa «Kanumynsiyusy, 0e0yKmuHsll U UHOYKMUBHbBIU
Memoovl, N0380aAIOUUE 0eOYKMUBHO BbLOSUHYMb SUNOMES) O PACUIUPEHUU CEMAHMUKU C08a
U UHOYKMUBHO Nposepums ee u 0606uums pe3yibmamsl 8 npoyecce pabomai.

Knrwueswie cnoea: pacuiupenue cemMaHmuxku ciloéd, CeManmuieckuti cosue, 1eKCUKo-

epaghusi.
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Summary. The expansion of the semantics of the word causes the appearance of
meanings not fixed by dictionaries, already fixed in the linguistic consciousness. The scientific
work examines the processes of the semantic shift of language units, the reasons for this trend
and the areas in which new meanings develop.

The purpose of the study is to identify a trend in the expansion of the semantics of lan-
guage units using the example of the word «capitulationy». The subject of this study is the ten-
dency to expand the semantics of the word in the linguistic consciousness. The study used the
method of lexicographic analysis of the word «capitulation», deductive and inductive meth-
ods, allowing deductively to put forward a hypothesis about the expansion of the semantics of
the word and inductively test it and generalize the results in the process.

Keywords: extension of word semantics, semantic shift, lexicography.

N3menenue mupa, oOIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUE COOBITHS, MPOUCXOJIS-
e B COBPEMEHHOU IEeMCTBUTEIBHOCTH, COOTHOIICHHE W B3aUMOCBS3b S3bIKO-
BBbIX €JIMHUII U OOIIIECTBEHHBIX CPEep CKa3bIBAETCS HA CUCTEME SI3bIKA.

B nekcuke pycckoro si3blka IpOUCXOAST U3MEHEHUs], CBA3aHHbIE HE TOJIb-
KO C 3aMMCTBOBAHHUEM U3 JPYTUX SI3bIKOB, MOSBICHUEM HOBBIX U yTpPAaYMBAHUEM
cTapelx JiekceM. HecMoTpst Ha TO, YTO ClIOBOOOpa3oBaHHE — Haubosee KOH-
CTPYKTHBHBINA c11oco0 00OraiieHus CIoBapHOro COCTaBa SI3blKa U MPEBAIUPYIO-
1ast 4acTh CJIOB oOpasyercst Mopdoiiorudeckum crnocodom [9, c. 139], Hekoro-
pbl€ JIEKCEMBl PAa3BUBAIOT HOBBIE CMBICIBI, T.€. PA3BUBAIOTCSA JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUM CIIOCOOOM.

CeMaHTHUYECKHE CABUTH JIEKCEM MOXXHO PACCMOTPETh Ha MpPUMEPE BOECH-
HOTO TE€PMHHA «KANMUTYJSIus». C TeYeHHEM BPEMEHU OHO Pa3BUIIO CMEKHBIC
3HAUEHUS, CBA3AHHBIC C MOJICTSIMU TOBEACHUS U MOJUTUYECKUMH SBJICHUSIMHU.
B cocTaBe si3bIka MOSBWINCH YCTOMUMBBIC BBIPAKEHUS, XapaKTEPUIYIOIINE TOC-
yIapCTBEHHO-TIPABOBYIO CTOPOHY KU3HH OOIIECTBA: PEKUM KANUTYIISIIIUN U 13-
OuparenpHas KanmuTyJsius. JlaHHbIE coOYeTaHUs YKa3bIBAalOT Ha TEHICHITUIO
pacIIMpeHus 3HaYeHUs CIIOBA, BIUSHUE BOCHHOW c(epbl HA MPaBO U BHYTPEH-
HIOIO MOJINTUKY T'OCYIapCTBA.

B Hacrosimee BpemMsi CEMaHTUYECKUN MOTEHIMAN CIOBA «KAIMUTYJISLIUASD)
HE OTPAaHMYMBACTCA TEMH 3HAYCHHSIMH, KOTOpBIE MPEACTABICHBI B TOJKOBBIX
CJIOBAPSX PYCCKOIO A3BIKA.

3HaueHUs U3 TOJKOBBIX CJIOBAPEN PYCCKOIO A3bIKAa MOKHO MHTEIPUPOBATh
B IIECTh TPYTII:

1) yCTHBIN TOTOBOP C HEMPHSATEIEM O MPEKPAINICHHH BOCHHBIX JICHCTBUI
Ha YCIIOBHSIX, MM MIPEIbsIBIICHHBIX [4, c. 1312];

2) TMChbMEHHBIN OTOBOP (aKT) ¢ MOOEKIACHHBIM HEmpUsTeleM 00 ycio-
BUSX MPEKpAICHUs BOCHHBIX aeiicTuid [4, ¢. 1312];

3) nmpekpallieHue BOCHHBIX JCHCTBHUI M clada TMOOCIUTEI0 Ha MPOAUKTO-
BaHHBIX UM YyCII0BUsX [7, c. 29];

4) coryiaiieHre MEXIy KOJOHHAIbHBIMU BOCTOYHBIMH CTpaHAMH U KaIlu-
TaJTUCTUYECKUMHU TOCYAapCTBAMH, OOECIIeUnBAIOIee TpaxKaaHaM TOCIEIHUX B
npejenax 3THX CTpaH sl TpakIaHCKUX MPUBHIICTUN U JIbroT [4, ¢. 1312];
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5) oTka3 oT JanbHelIeH 0OpbOBI U MPHU3HAHKE TTOpaxKeHus |5, ¢. 264];

6) caava CBOMX MO3UIIMMA, TPU3HAHKE HEMIPABOTHI [7, ¢. 29].

OTaenbHBIM BOMPOCOM CEMAHTHKHU CIIOBA «KAMUTYJSIUSD) MOXKHO CUU-
TaTh a0CTPAKTHOCTh M KOHKPETHOCTh 3HAYEHUM, TaK KaK CJIOBAa «IOTOBOP» U
«COTJIallleHUe», UICHTUPUIMPYIOIIME YacTh 3HaUYCHUN, HE ONMpeaesiorT Gopmy
peun. CrenoBaTenbHO, BCE 3HAUEHUA, MPEACTABICHHBIE B CIIOBApSAX, MOYKHO
YCIIOBHO PA3JEIUTh HA YCTHOE COIJIAIIEHUE U TMCbMEHHBIIN 10rOBOP, AKT.

OnHako ceMaHTHYECKasl CTPYKTypa CIIOBA «KAMUTYJIALMS» PaCHIUPSETCS
3a CUeT pa3BUTHUS OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUM, HAYK U JUCIMIUINH, U3Y4YarOIINX
MOTHBBI TTIOBEICHUS JIFOAEH.

CeMaHTHKa cJ0Ba pacmiupuiack B (UHAHCOBO-dKOHOMUYECKOU cdepe,
CBSI3aHHOU C MOBEJECHUEM YYACTHUKOB PhIHKA MU KOTUPOBOK, TAKUM 0Opa3oM B
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHUU 3aKPENHIIUCH MOHATUS KAMUTYJISIUN KaK:

— MOJIENIA PBIHOYHOTO MOBEAECHUS, 3aKII0YAIONICICS B JIMKBUAAIMU (TIPO-
JaKe) y4aCTHUKAMHU PBIHKA CBOUX IMO3MIIMKM (aKTUBOB) JIIOOOM IIEHOW BCIE-
CTBHE ICUXOJIOTHUYECKUX U SIKOHOMHUYECKHUX MOHATHH [3, c. 40];

— npeoOnagaHus Crpoca WK MPEUIOKEHUS, BEyIIee K U3MEHEHUIO KO-
TUPOBOK, OTKPBITHIO (ha3wl qHA [8, c. 92].

OTtka3 Kak MOJeNb MOBEAEHUS CTajda 0OOBEKTOM HAy4dHBIX padoOT, CBSI3aH-
HBIX C YEJIOBEYECKOW HATYPOM, IICUXOJOTHEN U MOBEAECHUEM JIMYHOCTEN B KOH-
KPETHBIX CUTYyalUsIX U 0OCTOSITENIHCTBAX. B ICUX0I0THM M CMEKHBIX C HEU Juc-
[UIUJIMHAX TOSBUWJINCH 3HAYEHUS KaUTYJISIIMK KaK croco0a Je3alanTUBHON 3a-
muTHI [6, ¢. 68] 1 KonuHr-cTpareruu [2, ¢. 201], oTAEIBPHO B KIMHUYECKOH MICH-
XOJIOTUU BBIJICISETCA YCTOMYMBOE COUYETAHUE «KAMMUTYJSALMS Tepes 3a0oJieBa-
HUEM», TO €CTh OTKa3 OT JalibHEHIIEro JeueHus 00JIe3HU.

B cynebHo# npakTuke, CBI3aHHON ¢ COBEPIICHUEM IOJOBBIX MPECTYILIE-
HUH, QYHKIIMOHUPYET MOHATHE KAMUTYJISIIUN KaK BBIHYXJIECHHOTO MOJIOBOTO aK-
Ta, CBSI3aHHOTO C HACWJIMEM WK puHYX)AeHueM: «when reform advocates have
criticized the historical definition of rape, they have been particularly critical of
the requirement that force be in evidence for an act to count as rape <...> a
woman’s chastity should be treated as so valuable that a virtuous woman would
fight to her utmost rather than surrender to a rapist» [1, p. 57], «the coercee ac-
tually capitulates to the threat» [1, p. 74].

Takum 00pa3oM, B SI3BIKOBOM CO3HAHUU 3aKPEIUISIIOTCS HOBBIE 3HAYCHUS
JIEKCEMBl «KAMUTYJSLMS), €IIe HE OTPaKEHHbIE TOJKOBBIMU CJIOBApPSIMHU.
W mockoJibky paccMoTpeHue TpaHcpopManuu cCUTHU(UKATA CIOKHO C TOYKU
3pEHHS TIOMCKA HOBBIX CMBICIIOB, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHUM CIOco0 CloBoOOpa-
30BaHMsI MOYKHO Ha3BaTh HAU0O0JIEE CIOKHBIM JJISI U3yUYEHUS.

MoXHO caenaTh BBIBOJ O HE3a(UKCUPOBAHHBIX, HO TPOUCXOJSANIUX B
JTAHHBIA MOMEHT B PYCCKOM $SI3bIKE€ CEMAHTUUYECKUX U3MEHEHUsIX. Takas TeHIeH-
IIMsI OXBAThIBACT 3HAMEHATENLHBIC YacCTH PEYH, O0JaJaroIie HOMUHATUBHBIM
3HAYEHUEM U €T0 Pa3BUBAIOIINM HEMOCPEACTBEHHO OT APYTHUX CIIOB.
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BJIMSIHUE I'VTOBAJIM3ALIUA U HUPPOBU3ALIUN
HA UBMEHEHUS B AHI'VIMUCKOM A3bIKE

THE IMPACT OF GLOBALIZATION AND DIGITALIZATION
ON CHANGES IN THE ENGLISH LANGUAGE

Annomauusn. Hccnedosanue nocesyeHo anaiusy mpanchopmayuti aHeruticko20 s3ol-
Ka noo eosodelicmeuem 2enobanuzayuu u yupposuzayuu, Oonpeoessitouux e2o 260110UUI0 8
VCIOBUAX NOJUKYIBMYPHO20 83AUMOOCUCMBUsL U MEXHOL02ULecKo20 npozpecca. Akyenm Oe-
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J1aemcs Ha 1eKCUKO-CeMAHMUYEeCKUX USMEHEHUAX, CIMPYKMYPHBIX MOOUDUKAYUAX U DYHKYUO-
HAIbHOU adanmayuu A3vlKa 8 Yughpoeoti cpede. YcmanosieHo, 4mo OOMUHUPOBAHUE AHTIUL-
CKO20 KAK JIUHEBA-(PAHKA CONPOBONCOAEMCs CIMAHOapmu3ayueti KOMMYHUKAMUBHBIX NPAK-
MUK, 0OHAKO, NAPANNENIbHO DOPMUPYIOMCA cUbpuonsle Gopmbl, ompaxicarouue J10KATbHbIE
KyIbmypHbvle Kowmexkcmol. Pezynomamvr pabomul umerom 3uauenue OJisi NPOSCHOUPOBAHUS
oanvHeluel OUHAMUKY S3bIKOBBIX USMEHEHUUl U pa3pabomku 00pazoeamenbHblX cmpameuil
8 YCI08UAX YUPDPOBOU mpaHchopmayuu.

Knwuesvie cnosa: enobanuszayus, yu@posuzayus, aHIUUCKUL A3bIK, JEeKCUKO-
ceManmuyeckue UMeHeHus, pammamuyeckue mMoougukayuy, 2udpuoHvle Gopmol, uHmep-
Hem-cleHe.

Summary. The study is devoted to the analysis of the English language transfor-
mations under the influence of globalization and digitalization, which determine its evolution
in the conditions of multicultural interaction and technological progress. Emphasis is placed
on lexico-semantic changes, structural modifications and functional adaptation of the lan-
guage in the digital environment. It is found that the dominance of English as a lingua franca
is accompanied by standardization of communicative practices, but hybrid forms reflecting
local cultural contexts are formed in parallel. The results of the work have implications for
predicting the further dynamics of linguistic changes and developing educational strategies in
the conditions of digital transformation.

Keywords: globalization, digitalization, English language, lexical-semantic changes,
grammatical modifications, hybrid forms, internet slang.

The modern stage of English language development is characterized by
intensive processes caused by globalization and digitalization, which act as cata-
lysts of lexical, grammatical and discursive transformations. The spread of Eng-
lish as an instrument of international communication, on the one hand, contrib-
utes to the unification of linguistic norms, on the other hand, provokes the emer-
gence of regional variants adapted to local needs. Digital technologies, being the
drivers of change, accelerate the processes of word formation, promote the for-
mation of new semantic fields and the transformation of traditional grammatical
structures.

The relevance of the research is conditioned by the need for a systematic
understanding of the role of English in the context of global socio-cultural and
technological shifts. The dominance of English in international organizations,
academic sphere and digital space leads to the revision of its functional charac-
teristics, which requires the analysis of the mechanisms of language adaptation
to heterogeneous communicative contexts. For example, in the sphere of infor-
mation technology there is an active borrowing of English terms, which, inte-
grating into other languages, modify their lexico-grammatical systems.

The aim of the work is to identify the regularities of the English language
transformation under the influence of globalization processes and digital tech-
nologies, as well as to assess the consequences of these changes for intercultural
communication and educational practices.
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Globalization, manifested in the expansion of English-language content in
media space, scientific publications and corporate communication, creates pre-
requisites for the emergence of universal communicative standards. For exam-
ple, in higher education, the share of English-language programs is growing: ac-
cording to the British Council, by 2025, more than 75 % of master's courses in
non-English-speaking countries will be taught in English, which leads to the uni-
fication of academic discourse and the displacement of localized terminological
systems. At the same time, digital platforms, as catalysts of linguistic dynamics,
generate new forms of linguistic creativity: hashtags, memes, and gif reactions
that transform traditional narrative structures.

The important aspect is the phenomenon of digital bilingualism, in which
Internet users simultaneously use standard English and its hybrid forms. Social
networks like TikTok and Twitter, acting as laboratories of language experi-
ments, demonstrate the growth of creolized texts, where verbal elements are
combined with visual codes: emoji, stickers, font accents become full-fledged
components of communication. The CrowdTangle study (2024) shows that 68 %
of posts in English-language accounts contain at least three non-verbal elements
per 100 words, which indicates a revision of traditional ideas about the bounda-
ries of the language system.

Lexical-semantic changes are particularly intense in professional niches.
The IT sector, which is the driver of neologization, generates over 500 new
terms annually, with 40 % of them being borrowed by other languages without
adaptation. According to the Oxford Monitoring Center, the phenomenon of dig-
ital loanwords is typical for 93 % of the world's languages, and 70 % of loan-
words retain their original spelling: blockchain, metaverse, NFT. However, the
global unification of vocabulary is accompanied by a paradoxical process - the
emergence of “microdialects” within the English-speaking space. Thus, special-
1zed slang is formed in developer communities (for example, “to ship” — to re-
lease a product, “yak shaving” — to solve side tasks), incomprehensible for non-
professional audience.

Grammatical reduction, accelerated by digital communication channels, is
manifested in the simplification of temporal forms, elimination of articles and
growth of elliptical constructions. The analysis of messenger correspondence
corpora (WhatsApp, Telegram) reveals that 82 % of affirmative sentences in in-
formal communication use Present Simple regardless of the temporal context. At
the same time, professional correspondence demonstrates the opposite trend: the
saturation of modal verbs and compound structures in corporate chats is 37 %
higher than in oral speech, which emphasizes the dichotomy between digital and
offline interaction.

The phenomenon of English globalization is taking new forms under the
influence of artificial intelligence. Machine translation systems such as DeepL
and Google Translate, adapting content to the cultural specifics of the region,
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unwittingly become agents of hybridization: for example, the Al translation of
the phrase “to break a leg” in Hindi gives the variant “kamyabi paana” (“to suc-
ceed”) rather than the literal translation, which contributes to the emergence of
semantic cripples. In Southeast Asia, there is a rise in “robotic dialects” - syntactic
constructions that copy the patterns of Al assistants: omission of pronouns, stand-
ardized speech formulas, which is especially noticeable among Generation Z.

The impact of streaming media (Netflix, YouTube) on language practices
iIs manifested in two directions: the diffusion of American slang into the global
context and the reverse process - the integration of local expressions into Eng-
lish-language content. The series Squid Game, which became viral in 2023, pro-
voked the inclusion of Korean words (e.g., “jjinja” for “truth”) into English-
language dictionaries, demonstrating the two-way nature of cultural exchange.
Such processes, amplified by the algorithms of recommendation systems, create
feedback loops where the popularity of content determines the rate of language
borrowing.

A paradoxical consequence of digitalization is the revival of archaic forms
of language in new contexts. Abbreviations such as “TBH” (to be honest),
“IRL” (in real life), originally characteristic of early chat rooms of the 1990s,
are experiencing a renaissance in the format of audio-visual memes, acquiring a
phonetic sound (“ti-BH”’) and being incorporated into oral speech. At the same
time, neural networks generating the content reproduce obsolete grammatical con-
structions from training corpora, creating the effect of “linguistic palimpsest” —
overlaying historical linguistic layers on contemporary discourse practices.

These transformations, with their cumulative effect, raise the question of
revising the linguistic norm in the context of digital pluralism. Whereas in the
2010s 85 % of linguists considered online communication as a marginal register,
by 2025 62 % of academic works recognize digital discourses as an independent
linguistic system with its own laws of development. This shift, recorded in the
works of the Language Evolution Journal, indicates a radical change in the sta-
tus of the English language: from an instrument of communication, it is turning
into a dynamic ecosystem where global and local elements are in constant inter-
action.

The transformation of English in the conditions of globalization and digi-
talization demonstrates the dialectic of unification and differentiation. On the
one hand, the status of English as an instrument of international communication
is being strengthened, on the other hand, localized variants enriching its seman-
tic space are being formed. Digital technologies, acting as a catalyst for change,
contribute to the emergence of new lexical layers and modification of grammati-
cal norms.
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Annomayua. B cmamve paccmampusaemcs npoyecc 0epusayuu 8 AH2IUUCKOM A3blKe
¢ omoenvHbiMu cyghhukcamu. B Hetl nposooumcs ananusz Hao ynompedienuem OaHHulx gop-
Manmos. Akyenmupyemcs 6HUMAaHUe Ha 3HaYeHue cy@h@dukcos u Ha 0oOpazo8anue HOBbIX ClO8
om Opyeoll yacmu peyu, 8 YaCMHOCMU, OM 21A20108 HA CYWeCmeumenbHvle Uil om npuiaea-
MeNbHbIX HA 2N1a207bl, U NPUBOOAMCA NpUMepbl Oisl KOHKPEMHO20 YNOmpeOaeHusi OaHHbIX
¢opmanmos. B pabome makoice noouepKusaemcs, ymo oopazoeanue HO8blX C108 OM UCXO00-
HbIX (Om yorce cyueCmsylowux Clog 8 A3vlike) 0aem B03MONCHOCHb 0002auams ClO8APHbLU
3anac u pazeusams pasHvle HABbIKU 8 AHSIULICKOM S3bIKe.

Knwuesvie cnosa: oepusayus, cyghgpukc, uacms peuu, npUcmasKd, cioso.

Summary. In the article is considered the derivational process with definite suffixes in
English. The analysis is carried out on the use of these formants. Is paid attention to the suf-
fixes meaning and to the formation of new words from other part of speech, in particular,
from verbs to nouns or from adjectives to verbs, and are given examples for concrete usage of
these formants. In the work is also emphasized that the formation of new words from initial
(from already available words in a language) gives opportunity to enrich vocabulary and de-
velop skills in English.

Keywords: derivation, suffix, part of speech, prefix, word.

The process of derivation plays a crucial role in linguistics of every na-
tion. Derivation forms a new word from an initial or already available word in a
language. In this process can fulfill that function definite prefixes or suffixes and
by means of them is formed a new part of speech from other parts of speech.

There is a great deal of suffixes in the English language and they mean
both a noun and a verb, either an adjective or an adverb. Suffixes as elements of
word formation: verb (-ize/-ise), noun (-er/-or, -ness, -ist, -ship, -ing, -sion/-tion,
-ance/-ence, -ment, -ity), adjective (-y, -ic, -ful, -al, -ly, -ian/-an, -ing, -ous, -
ible/-able, -less, -ive) and adverb suffixes (-ly) [1, p. 15]. These suffixes are
widely used to form an appropriate part of speech in English.

In English some suffixes are used to form nouns from verbs and these suf-
fixes are -ee, -er, -ent (referee, researcher, student) and so on. However, here
there is an interesting thing that a noun is formed from a noun by the suffix -
hood (neighbourhood). The suffix -ee is used for formation of nouns from tran-
sitive verbs of action. Words that formed in such a way, indicate a person that to
him/her an appropriate action is directed. Words with this meaning: employee,
examinee, interviewee, trainee.

The interviewee was very nervous during the job interview, but answered
the questions confidently.

The employee was recognized for their hard work and dedication at the
company’s annual awards ceremony.

The suffix -er means people who do an activity or a work and is used to
form nouns from verbs. Nouns which are formed in this way signify that this ac-
tivity is, as a rule, their work, that is, such nouns are people: baker, player, run-
ner, speaker, leader, lecturer e.g.
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The manager’s decision to implement new policies improved overall effi-
ciency.

Being a winner is not just about taking home a trophy, but also about
learning from every experience.

This suffix means not only a person, but also a thing and is also used for
formation of nouns from verbs. However, the suffix -or (and also -ar) which
means such meaning as the aforementioned suffix, is more than the suffix -er
[2, p. 29].

He spent all afternoon working on his computer to finish the project.

She sent the document to the printer, but it didn’t print out correctly.

The suffix -hood is used for formation of new nouns from nouns which
denote people. The formed words point to state, conditions and periods of time,
at which or during which a person gains definite experience. Words with this
meaning are childhood, motherhood, fatherhood, boyhood, girlhood e.g.

The joys of childhood are often simple — like chasing butterflies or build-
ing sandcastles at the beach.

Motherhood is not just about raising a child; it is about growing with
them and learning from them every day.

Together with this word formation, some suffixes are used for formation
of verbs from adjectives or formation of adjectives from nouns (even the same
suffix -en in both word formation: brighten and oaken). The suffix -en is used
for formation of verbs from nouns and adjectives that describe quality and con-
dition. Verbs that are formed in this way can be used for expressing opinion
about improvement of appropriate qualities during recently time as well. For in-
stance: brighten, broaden, harden, heighten, moisten, freshen e.g.

Before planting the seeds, make sure to moisten the soil to help them take
root.

Regular exercise can help strengthen your muscles and improve your
overall health.

Along with these meanings, this suffix is used for formation of adjectives
from nouns for describing a material, from which a thing was made, or its simi-
larity with such material: earthen, golden, woollen, wooden, silken. For exam-
ple, the following sentences are constructed with these meanings:

He had a golden opportunity to invest in the growing tech company.

The silken threads of the tapestry shimmered as the light caught them.

It is obviously from aforementioned examples, most of the words are
made from adjectives to form verbs and from verbs to form nouns and so on. It
is possible to form adjectives with definite suffixes as well and these suffixes
can be the following: -able, -ful, -ible e.g.

The suffix -able is used to form adjectives from verbs and signifies possi-
bility. Such adjectives mean direct influence of processes that are described with
appropriate verbs. In words that end in ‘e’ is dropped this letter with the excep-
tion of cases when before it foregoes consonant sounds ‘c’ and ‘g’. For example:
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admire — admirable, advise — advisable, desire — desirable, enjoy — enjoyable
and so forth [3, p. 6].

This antique painting is valuable because it’s a rare piece from the 18"
century.

After changing the business strategy, the company became much more
profitable.

Along with this, this suffix means presence of definite qualities, that is, -
able is used for describing qualities and characteristics of animate and non-
animate things: available, fashionable, suitable, hospitable, comfortable.

With the right training, / believe you're more than capable of mastering
this skill.

The organization is charitable, helping thousands of families every year.

The suffix -ful points to availability of sign, characteristics and quality
that are expressed by basis. Such words are formed from nouns to form adjec-
tives with this suffix: beautiful, careful, peaceful, successful.

His successful attempt at mastering a new language impressed everyone
around him.

The garden was filled with beautiful flowers, each one more colorful than
the last.

Together with this meaning, this suffix denotes subjects which contain,
comprise and include other subjects. Nouns which are formed in this way indi-
cate quantity that can contain in appropriate tare or subject. For instance, tea-
spoonful means quantity of liquid or powder which place on one teaspoon.

He drank a glassful of water after his run.

After the long hike, they were hungry and devoured a plateful of sand-
wiches.

It is evidently from a forecited examples that it is possible to form a new
part of speech from another and there are not only suffixes in English, but also
prefixes. With the help of them is formed a new word from an already available
and this process helps to enrich English vocabulary and enhance language skills.
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Annomayun. B cmamve paccmampugaemcs o0pas Henwunsbl 8 NOCI08UYAX U NO2O-
sopKax Hemeykozo Azvika. Hemeykue no2o6opku u nocioguysl 0 HeHwuHax, Kak u 6 aooou
Opyeoil Kylibmype, Ompasxicarom oouecmeenHvle 83210bl, Cmepeomunsl U Myopocms, nepe-
OGHHYI0 U3 NOKOJIeHUS 8 NOKOJLeHUe. AGmop npuxooum K ble00y, YUMo BbIPANCEHUS, ONUCHI-
sarowie Kawecmea HceHwuH U ux Mecmo 8 oowecmee, Mo2ym He MoJbKO Ommeuams 0cooyio
POJIb «Clabo2oy noua, HO U OMPANHCaAmMs CMepeomuntbsle U nPeos3amole MHEeHUs O HUX.

Knrwuesvie cnosa: pemununnocmo, 2cenmoep, diceHwuHda, 00wecmeo, noci08uyd,
HeMeyKUll 53blK.

Summary. The article deals with the image of women in German proverbs and say-
ings. German proverbs and sayings about women, as in any other culture, reflect social atti-
tudes, stereotypes and wisdom passed down from generation to generation. The author con-
cludes that expressions describing the qualities of women and their place in society can not
only mark the special role of the ‘weaker section of society’, but also reflect stereotypical and
prejudiced opinions about them.

Keywords: femininity, gender, woman, society, proverb, German language.

B coBpemMeHHOM MHpE B CBSI3U C OCO3HAHWEM TIO3HUITUHU KEHITMHBI B 00-
IIIECTBE, a TAK)KE C BO3pacTaHUEM 3HAYMMOCTH (PEMHHUCTCKHUX ABHKCHHH, TIPO-
CJIC)KUBAETCS TEHACHIIUSI U3YYEHUs )KEHCKOTo 00pa3a B JIMHIBUCTUKE. OcoOeH-
HOCTSIM PAaCKpBITHS JKEHCKOT0 00pa3a MOCBSAIIEHBI pabOThl TAKMX aBTOPOB Kak
JL.B. Anonuna. U1.A. Mopo3zoBa, M.B. EpmoinaeBa. Ix uccnenoBanus nocBsuie-
HbI OMPENICIICHUIO COACPKaHUS U CTPYKTYPhl KOHIIETTAa <CKCHIIMHA» B 0OIIIe-
SI3BIKOBOM CO3HAHHU.

YacTo renmepHbIi Ipu3HAK (PEMUHUHHOCTH OTPa)KaeTCsl B MOCIOBHUIAX H
MIOTOBOPKAaX, BEIb MMEHHO OHHU SIBIITIOTCS OTPaKEHWEM MEHTAJIUTETa Hapoja.
ITocoBUIIBI M TOTOBOPKH, KaK TPaaUIIMOHHBIC (DOPMBI HAPOJAHOW MYIPOCTH,
cozepkat B ceOe rTyOOKHe 3HAHUS O YEIIOBEUSCKHX B3aMMOOTHOIIECHUSX, COIIH-
albHBIX HOpPMaX M IIEHHOCTAX OOIIeCTBa, a M300paKeHUS KEHCKUX 00pa3oB B
OTUX BBICKA3BIBAHUSAX MOTYT BAapbHPOBATHCS OT TOJOKHTEIBHBIX J0 OTpHIlA-
TENbHBIX.

CTOUT OTMETHTB, YTO C TCUCHUEM BPEMEHH MHEHHS O TCHICPHBIX POJISIX
MOABEPIIIMCH 3HAYNTEIILHBIM H3MCHEHHUSIM, M COBPEMEHHBIC HHTEPIIPETAIIUH Ya-
CTO CTaBST ITOJ] COMHCHHE KJIACCHYCCKUE TPECTABICHUS O MOJIOKEHUN MYKIH-
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Hbl WJIM XEHUIMHBI B oOuiecTBe. HoBble B3IUIA/bl Ha T€HJIEPHOE PABEHCTBO U
dbeMUHU3M OCTIapPHUBAIOT, TIEPEOCMBICTUBAIOT M TIOJIBEPTAIOT KPUTHKE TPaIHIIH-
OHHBIE TOJIOKEHUS, YTO MOYKET MIPUBECTH K MEPECMOTPY 3HAUEHUS U IIPUMEHE-
HUS W3BECTHBIX TOTOBOPOK W TOCIOBHUIl. TakuM o00pazoM, (HEeMHUHHHHOCTH B
S3BIKE MPEJCTABISAET COO0M TMHAMUYECKOE M MHOTOCIIONHOE SBJICHHE, OTpaXka-
I0I1I€€ KaK UCTOPUYECKUE YCTAHOBKHU, TaK U COBPEMEHHBIE U3MEHEHUS B COILIU-
aJbHOM CO3HAHHH.

['ennepHbie cTepeoTunsl GOpMUPOBATIUCH HA MPOTSHKEHUH BEKOB M OKa3a-
7M1 TIyOOKOE BIIMSIHUE HA TIOBEACHHE, COIMATbHBIC HOPMBI M KYJIbTYPHBIE OXKH-
JAHUSl JTIOJIEH, ONpeeNsisd, KaK BOCIPUHUMAETCS TOT WJIM UHOM MOJ B UX CO3Ha-
Huu. [loHsiTHE «TEeHIEp» TNEpPBOHAYAIBHO MPUMEHSUIOCH ISl 0003HAYEHUS
rpaMmmaTuyeckoro poja. Oanako B koHue 1960-x — navane 1970-x rr., noa Biau-
sHrEeM (eMHUHU3Ma, OHO HAYaJl0 AaKTUBHO HCIOJIb30BAThCS B COITMATBHBIX
HaykaX. AHruickas uccieaoBatenbHuna J. Oykiy cTana OJHOM U3 NEPBBIX,
KTO TMOMBITAJICA TEOPETUUECKU OOBSICHUTH TEPMUH «reHaep». B kuure «llom,
reqzaep u obmiectBo» (1972) ona ormeuaer, 4to «l'eHaep — 3TO MPEeAMET KyJIb-
TYpbl: OH COOTHECEH C COIMaIbHOM KiaccuuKalueil Ha MacKyJIMHHOE U (pemu-
HUHHOEY [2, ¢. 77].

BcenenctBue akTUBHOTO HMCIOJIB30BAHUSI MOHSATUSI «TEHIEP» BO BTOPOM
nosioBuHe XX B., JaHHAsl KOHIIETIIUS MMPETEPIIeBAET U3MEHEHUS: B HAyYHBIX HC-
CJICZIOBAHUSAX AKIICHT HE CTABUTCS HU HA MY>KCKOM, HU Ha KEHCKOM acleKTe, a
BHUMAaHHE COCPEOTOUYCHO HA JKEHCTBEHHOCTH, MYKECTBEHHOCTHU U CBSI3aHHBIX C
HUMH COILIMOKYJIbTYPHBIX OXKHIAHUSX. B COBpeMEHHON Hayke MO «TEHIAECPOM»
MOHUMAETCSl CreuPpUIecKuii Ha00p KyJIbTYPHBIX XapaKTEPUCTHK, KOTOPHIC
OTPENICIIAIOT COLMATbHOE MOBEACHUE JKCHIIMH U MYXYUH, UX B3aUMOOTHOIIIE-
HUS MexXay coboit [1, ¢. 9]. OcHoBHBIMU criocoOaMH peaau3auu reHaepa sB-
JISIFOTCSL MACKYJIMHHOCTD U (DEMUHUHHOCTb.

B nanHO# cTaThe paccMaTpuBaeTCsl T€HIEPHBIA MPU3HAK (PEMUHUHHOCTH
B TMTOCJIOBUIIAX U TIOTOBOPKAX HEMEIIKOTO sI3bIKa. DTOT SI3bIK ObLT BHIOpAH HAMHU
HECITy4ailHO, MOCKOJIbKY UCTOPUYECKH CIIOKHUIIOCH TaK, 4YTo Oyiarogapsi rpaMMa-
TUYECKON TMOKOCTH OH OOraT BBIPAKEHUSIMU, OMUCHIBAIOIIMMH KEHITUH U UX
poJin B OOIIIECTRE.

B xone uccienoBanus HamMu OBLIO MPOAHATU3UPOBAHO 47 TMOCIOBUI] U
MOrOBOPOK HA  HEMEIKOM  s3bIKe, TMPEJICTABICHHBIX Ha  IIatrgopme
«Wissenswertes», KoTopasi BKJItoUaeT B ceOsi OOJIbIIIOE KOJMYECTBO cTaTeil 00
OCOOCHHOCTSIX KYJIBTYPhl HEMEIKOS3bIYHBIX CTpaH. B pe3yapTare Mbl IPUIILIHA K
BBIBOJY, UTO BBIPAXKEHUSI MOKHO PaCIpEeEIuTh M0 TPyIIaM Ha OCHOBE UX CO-
JepKaHUs: OTHOILICHHUS MEXIY >XEHIIUHOW M MYKYMHOM, >KEHCKas Jt00OBb,
JKEHCKHUU XapakTep.

Tak, HapuMep, OTHOLIEHUS MEXIY MYKUMHOM U JKEHIIMHOW OTPaKaroT-
csi B mocnoBuile «Der Mann ohne Frau ist ein Baum ohne Laub und Zweige»
(mocioBHO «MysKunHaA 0€3 MKEHBI — 3TO JAEPEBO O€3 JUCThEB M BETBEH»), pyc-
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ckue aHajoru «Myx 0e3 *eHbl, 4YTO I'ych 0e3 BOIb», «MyxXK 0€3 *EeHbI, YTO
KOHb 0€3 y37b1») [3], KoTopas MOJATBEPKIAET MBICIL O TOM, YTO UMEHHO KEHa
MOKET OKPY>KUTHb CBOETO JIIOOMMOTO TEIJIOM, CO3/IaBaTh €My YIOT, TIPOSBIIATH
3aboty. Jpyroe Beipaxkenue «Mit guten Waffen ist ausgeriistet, wer an eine gute
Frau verheiratet ist» (mocmoBHO «XopomM OpyKHEM BJIaleeT TOT, KTO JKEHAT
Ha Xopoiued xeHumHey) [3], (pycckuit BapuaHT «J{oOpyro *keHy B3SITh — HH
CKYKH, HU TOpSl HE 3HATh») CPABHUBAECT XOPOUIYIO JKEHY C XOPOILIUM OpPY>KHEM,
KOTOPOE B JTFOOOU TPYTHON CUTYyaIlMH TOTOBO CTaTh BEPHBIM IIOMOIITHIKOM.

XKenckyro mo00Bb xapakTepusyioT Takue ¢passl kak «Wenn dich eine
Frau hasst, so hat sie dich geliebt, liebt dich oder wird dich liebeny» (mocmoBHO
«Ecnu )xeHIHa HeHaBUIUT Te0s1, 3HAUUT, OHA JTro0usa Te0s, TI0OUT Wi OyIeT
mobuth») U «Wen Frauen hassen, den haben sie zumeist geliebt» (g0cmoBHO
«Tex, KOro KEeHIIMHBI HEHABUIAT, OHU OOJIBIIE Bcero Moounu») [3]. Oru noa-
TBEPXKAAIOT MHEHUE O TOM, YTO >KCHIIMHBI, MMOTIOOUB OJTHAXbI, MOTYT HECTHU
ATy JIIOOOBH YE€pPe3 BCIO KU3HbD.

Uro kacaeTcs xapakTepa JKCHIIUHBI, TO B XOJI¢ HM3YyYCHHs ITOCIIOBHII,
MIPE/ICTABIICHHBIX B AJIEKTPOHHOM PECypce, Mbl CTOJIKHYJIUCh C T€M, YTO OHH
CBsI3aHBI IMEHHO CO CTEPEOTHUITHBIMHU TPEICTABICHUSIMH O «IIPEKPACHOMY TIOJIC
U ero xapakrepe. Tak, BRIpaKEHUS YTBEPXKIAIOT O YPE3MEPHON TOBOPIMBOCTH
xenmuH: «Vertrau der Frau ein Geheimnis, aber schneid' ihr die Zunge ab» (mo-
CIIOBHO «PacCcKaku CEKpeT XKEeHE U OTPEeXb €il A3bIK»), «Die Zunge 1st der Degen
der Frauen, sie lassen ihn nie rosten» (10c10BHO «Med KEHITUHBI — ITO €€ SA3bIK,
Y OHA HE MO3BOJISIET eMy 3apxkaBeTh»), «Kein Kleid steht einer Frau besser denn
schweigen» (mocnoBHO «HuKakoe miaTbe HE MOAXOIUT KEHIIMHE JIydIlle, YeM
mogganue») [3]. Jpyrue dpassl moguepkuBarOT )KEHCKYO TIynocTh: «Gib einer
Frau zehn gute Ratschlage und sie befolgt einen» (mocnosho «/laiiTe >keHIMHE
JIECSATh XOPOIIIMX COBETOB, M OHA MOcienyeT ogHoMy»), «Eine dumme Frau kann
dir mehr schaden als dein kliigster Feind» (nocnoBao «I'nynasi sKeHIIIMHA MOKET
HaBPEUTh BaM OOJIbIIIE, YeM Balll CaMblii YMHBIN Bpar») [3].

YacTh mMpoaHaIU3UPOBAHHBIX MTOCIOBUII OTMEYAET 0COOYIO POJIb JKEHIIUH
B oOmecTBe, a Jpyras HampOTHUB XapaKTepHU3yeT WX KaK TIYMbIX, B3JOPHBIX
JUYHOCTEH, KOTOphIE 3aHUMAIOT OOJiee HU3KHM CTAaTyC B OOIIECTBE, HEXKEIH
MyxunHbl. Tak, B koHIle XIX — Havane XX B. B ['epmanuu ObUIO MOMYJISIPHO
Beipaxkenue «Kinder, Kiiche, Kirche» («JleTu, KyxHs, 1IEpKOBb»), COTJIACHO KO-
TOPOMY KEHIITMHA JOJKHA ObLIa TIOJHOCTHIO MOCBITUTH C€0s MATEPUHCTBY, Be-
JICHUIO0 XO35HCTBa, a Takke penurud. OIHAKO ¢ pa3BUTHEM (EMHUHHUCTCKOTO
JIBIDKEHUS Havajlach HOBAsl )KU3Hb MpaBmiia Tpex «K», KOToOpoe CYUTANIOCh CHM-
BOJIOM YTHETEHUS KCHCKOTO 1moJja. [To3ke B HEMEIKOM MmeyaTH CTajau U3BECTHBI
dpassl «Kinder, Kapital, Karriere» («letu, kanuran, kapbepa») u «Karriere,
Kinder, Kompetenz» («Kapbepa, 1eTr, KOMIIETEHTHOCTHY).
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Taxkum 00pazom, MOXKHO CAENATh BBIBOJ O TOM, YTO B HEMEIIKOM SI3BIKE
CYIIECTBYET MHOXECTBO MOCJIOBHII, OTPAXKAIOUINX pa3IMYHbIC B3TJSAABI HAa 00-
pa3 xeHUIMHBL. OHU COAEpKaT KaK MOJOKUTENIbHbIE, TaK U OTPULIATEIbHbIE ac-
HEKTHI, TOKa3bIBasi Pa3HOOOpa3re BOCIIPHUATHUS KEHCKOW posu 1 HaTypbl. Heko-
TOpbIE U3 HUX MOJTYEPKUBAIOT CHITy U MYAPOCTbH >KEHIINH, TOTJa KaK IpyrHe Mo-
I'yT OBITH BOCIIPHHSTHI KaK CTEPEOTHUIHI. Takue BBIpaXKEHUs CIyKaT UCTOpUYE-
CKUM CBHJIETEILCTBOM O TOM, KakK OOIIECTBO BOCHPHUHUMAJIO POJH IOJIOB Ha
npoTsikeHnH BpeMeHu. C pocToM (heMHUHUCTCKOTO JBMKEHHS U OoJiee mporpec-
CHBHOT'O B3IJIs1a Ha T€HJEPHBIC POJIM, TAKUE CTEPEOTHUIIBI TIOJBEPraroTCs mepe-

CMOTDY.
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HAMNPABJIEHUE «MHOCTPAHHBIA SI3bIK B ) KU3HU
U TPO®ECCUOHAJIBHOU JEATEJBHOCTH»

VIIK 342.7

B.B. Anekcansin, A.B. HeBepoBa
HNuctutyTa cdhepsl o06cnyxuBanus u npeanpuaumarenbersa (prmana) JIITY B 1. [laxTer

IBOIONUA HHCTUTYTA IIPAB YEJIOBEKA B KOHCTUTYHUH
POCCUUCKOU OPEJEPALIMN: TPAEKTOPUSA OT AEKJIAPALIU
K OI'PAHUYEHUAM

THE EVOLUTION OF THE INSTITUTION OF HUMAN RIGHTS
IN THE CONSTITUTION OF THE RUSSIAN FEDERATION:
THE TRAJECTORY FROM DECLARATIONS TO RESTRICTIONS

Annomayun. B cmamove paccmampusaemcsi 360110Yusl UHCIUMYmMa npae 4eiosexka 8
Koncmumyyuu Poccutickoii @edepayuu, npociesxcusaemcs nyms om OeKiapupo8anuusi Wupo-
K020 cnekmpa npae u c60600 6 Hauane 1990-x 2e. 00 nocmenenno20 68edenus 02panudeHull u
02080pPOK, 00YCI0GNEHHbIX PA3IUYHLIMU (HAKMOPAMU, BKIIOYASL NOAUMUYUECKYIO KOHBIOHKMY-
Py, Co00bpaddcenuss HaYUOHAIbHOU DE30NACHOCIU U UOeolo2UYecKue YCMAaHo8KU. Ananuzupy-
IOMCS USMEHEHUSI 8 KOHCMUMYYUOHHOM meKcme U edepanrbHoM 3aKoHo0amenscmee, cyoeo-
Hasa npakmuxa Koncmumyyuonnozo Cyoa P® u enusnue mexicoyHapooHo20 npasa Ha ¢hop-
MUpoeaHnue poccutickou Konyenyuu npas yenogexa. Ocoboe numanue yoensemcs ocyuiecms-
JIEHUIO Npas Ha c800600Y c108a, cOOPaHUL, 0O0beOUHeHUl, A MAKIce NPAéa HA HeNPUKOCHOBEH-
HOCMb YACMHOU HCUSHU 8 YCTIOBUAX PA3GUMUSL YUPPOBLIX MEXHOTIO2UL.

Kntoueswie cnosa: npasa uenosexa, Koncmumyyus P®, oepanuuenus npas, cyoedonas
NPAKMUKA, MEHCOYHAPOOHOE NPABO, I80NI0OYUS, OEMOKPAMUS, HAYUOHATbHAS OE30NACHOCTb.

Summary. The article examines the evolution of the institution of human rights in the
Constitution of the Russian Federation tracing the path from the declaration of a wide range
of rights and freedoms in the early 1990s to the gradual introduction of restrictions and res-
ervations due to various factors including political conjuncture, national security considera-
tions and ideological attitudes. The article analyzes changes in the constitutional text and
federal legislation, judicial practice of the Constitutional Court of the Russian Federation
and the influence of international law on the formation of the Russian concept of human
rights. Special attention is paid to the exercise of the rights to freedom of speech, assembly,
association, as well as the right to privacy in the context of the development of digital tech-
nologies.

Keywords: human rights, the Constitution of the Russian Federation, restrictions on
rights, judicial practice, international law, evolution, democracy, national security.

The institution of human rights is the cornerstone of a modern democratic
state. The Russian Constitution of 1993 declared its commitment to the univer-
sally recognized principles and norms of international human rights law enshrin-
ing a wide range of fundamental rights and freedoms (Chapter 2 of the Constitu-
tion of the Russian Federation). However, over the past three decades, there has
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been a complex and ambiguous dynamic in the realization of these rights charac-
terized by both an expansion and a narrowing of the field of opportunities for
their implementation. This article aims to analyze the evolution of the institution
of human rights in the Russian Constitution identifying key trends and factors
influencing this process. We will see how initially broad declarations gradually
became overgrown with reservations and restrictions and what consequences
this process has for Russian democracy.

I. The 1993 Constitution: the declarative stage and broad horizons of
hope.

The 1993 Constitution adopted in the era of political and economic re-
forms after the collapse of the USSR has become a symbol of a new democratic
course. Chapter 2 of the Constitution contains an impressive list of fundamental
rights and freedoms. The right to life (Article 20 of the Constitution of the Rus-
sian Federation) is guaranteed to everyone, the death penalty is allowed only in
exceptional cases. Freedom and personal inviolability (Article 22 of the Consti-
tution of the Russian Federation) implies that arrest and detention are allowed
only by judicial decision. Freedom of conscience and religion (Article 28 of the
Constitution of the Russian Federation) denotes that everyone is guaranteed the
freedom to profess any religion or not to profess any. Freedom of thought and
speech (Article 29 of the Constitution of the Russian Federation) ensures the
freedom to seek, receive, transmit, produce and disseminate information in any
lawful way. Censorship is prohibited. The right to association (Article 30 of the
Constitution of the Russian Federation) guarantees that everyone has the right to
unite with others to protect their interests. The right to freedom of assembly,
meetings, demonstrations, marches and picketing (Article 31 of the Constitution
of the Russian Federation) means that citizens have the right to assemble peace-
fully, without weapons, to hold meetings, rallies and demonstrations, marches
and picketing.

It is important to note that the 1993 Constitution contains references to
generally recognized principles and norms of international law (Part 4 of Article
15 of the Constitution of the Russian Federation) which implies the priority of
international law in case of conflict with domestic legislation. [1, p.715] This
provision along with Russia’s participation in the Council of Europe and recog-
nition of the jurisdiction of the ECHR created a favorable basis for Russia’s in-
tegration into the system of international human rights protection. The 1993
Constitution thus created the prerequisites for building a democratic state based
on the rule of law and respect for human rights and freedoms.

II. Restrictions on human rights: a growing trend from “necessity” to “ne-
cessity according to the state”.

Over time, there has been a tendency in the Russian legal system to re-
strict the rights and freedoms originally proclaimed in the Constitution. This
happened both through amendments to legislation and through the interpretation
of constitutional provisions by the Constitutional Court of the Russian Federa-
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tion. The key instrument for such restrictions was Article 55 of the Constitution
of the Russian Federation that allows the restriction of rights and freedoms by
federal law only to the extent necessary to protect the constitutional order, mo-
rality, health, rights and legitimate interests of others, to ensure the defense of
the country and the security of the state.

National security considerations have become one of the key factors in-
fluencing the restriction of rights. In particular, after the terrorist attacks of the
early 2000s, laws were passed aimed at combating terrorism and extremism,
which according to some experts led to unjustified restrictions on freedom of
speech, freedom of assembly and the right to privacy [2, p. 349].

The Law on Countering Terrorism, formally known as Federal Law No.
35-FZ gave law enforcement agencies broad powers including the right to wire-
tap telephone conversations, inspect personal belongings and restrict the move-
ment of citizens in areas of counter-terrorism operations.

The Law on Countering Extremist Activities, formally known as Federal
Law No. 114-FZ contains a broad and vague definition of “extremist activity”
which has allowed the authorities to prosecute organizations and individuals for
criticizing the government and expressing alternative points of view. An exam-
ple is the recognition of extremist materials containing criticism of the govern-
ment’s actions against certain social groups.

The Law on Foreign Agents, formally known as Federal Law No. 121-FZ,
obliges non-profit organizations that receive funding from abroad and are en-
gaged in “political activities” to register as “foreign agents”. This law has been
sharply criticized by human rights organizations who believe that it is being
used to discredit and suppress independent media and NGOs. Many organiza-
tions recognized as “foreign agents” were forced to cease their activities due to
pressure from the authorities and public condemnation.

The judicial practice of the Constitutional Court of the Russian Federation
has also become an important tool for restricting rights. In a number of its deci-
sions, the Court allowed the possibility of restricting human rights in order to
protect the constitutional order, morality, health, rights and legitimate interests
of others (art. 55 of the Constitution of the Russian Federation). However, ac-
cording to critics, the criteria for determining the “necessity” and “proportionali-
ty” of restrictions were not always clear enough, which led to the arbitrary ap-
plication of these provisions [3, p. 584]. For example, the Constitutional Court
upheld the legality of the ban on holding public events near government build-
ings citing the need to ensure their normal functioning.

[11. The influence of international law: contradictory trends from integra-
tion to confrontation.

Despite the declared commitment to international law, there is a tendency in
Russian practice to prioritize national legislation over international obligations.
This is reflected in the adoption of laws that contradict international human rights
standards as well as in the refusal to enforce decisions of international courts, in
particular, the European Court of Human Rights (ECHR) [4, p. 136].
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Russia has repeatedly refused to comply with ECHR rulings in cases in-
volving human rights violations including cases on fair trial, freedom of expres-
sion, and freedom of assembly. In some cases, Russia paid compensation award-
ed by the ECHR but refused to take measures aimed at eliminating systemic vio-
lations identified by the Court.

In 2020, the Constitution was amended which emphasizes the priority of
the Constitution of the Russian Federation over the decisions of international
bodies (Part 2 of Article 79 of the Constitution of the Russian Federation). These
amendments have attracted criticism from international human rights organiza-
tions that believe that they undermine the system of international human rights
protection and put Russia outside the legal field [5, p. 137]. In fact, this consoli-
dated the tendency to prioritize national sovereignty over international obliga-
tions in the field of human rights.

IV. Human rights in the digital age: new challenges under the digital con-
trol.

The development of digital technologies creates new challenges for the
protection of human rights. The active use of video surveillance, the collection
and processing of personal data and censorship on the Internet — all these issues
require reflection and legislative regulation taking into account the need to pro-
tect the rights to privacy, freedom of expression, and freedom of information.
Russian legislation in this area does not yet fully comply with international
standards [6, p.656].

The Yarovaya Law (FZ-374, FZ-375) obliges telecom operators and In-
ternet service providers to store data on telephone conversations and corre-
spondence of users for a long time and provide them at the request of law en-
forcement agencies. This law has raised concerns about violations of the right to
privacy and potential abuse.

Russia has adopted a number of laws aimed at regulating the Internet in-
cluding the law on the “sovereign Internet” which allows the authorities to iso-
late the Russian segment of the Internet from the global network and the law on
“fake news” which allows blocking sites that disseminate information deemed
unreliable. These laws according to critics create opportunities for censorship
and restriction of freedom of speech on the Internet.

In large cities such as Moscow, facial recognition systems are actively
used which allow identifying people from images from surveillance cameras.
This raises concerns about the violation of the right to anonymity and the poten-
tial misuse of these technologies to spy on citizens.

V. Ideological dimension: patriotism, traditional values and human rights.

In recent years, the influence of the ideology of traditional values and pat-
riotism has increased in Russian politics. This ideology is often opposed to the
universal principles of human rights, which are considered “western” and alien
to Russian society. Such rhetoric is used to justify restrictions on human rights
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especially in areas related to freedom of expression, the rights of communities
and the activities of NGOs. In the context of foreign policy, this ideology serves
as a justification for opposing the West and promoting an alternative model of
the world order based on respect for national sovereignty and cultural diversity.

The evolution of the institution of human rights in the Russian Constitu-
tion is a complex and contradictory process. From the declaration of a wide
range of rights and freedoms in the early 1990s there was a gradual transition to
the restriction of these rights due to various factors including the political situa-
tion, national security considerations and the priority of national legislation over
international obligations. The strengthening of the ideological component asso-
ciated with the promotion of traditional values also has a negative impact on the
human rights situation.

To ensure effective protection of human rights in Russia it is necessary:

— to strengthen the independence of the judicial system and to improve
the quality of legal education;

— to improve legislation in line with international standards avoiding ex-
cessive restrictions on human rights;

— to develop legal culture and raise the level of legal literacy of the popu-
lation and to promote human rights values in education and the media;

— to participate in the protection of human rights, support for independent
media and NGOs;

— to restore a constructive dialogue with international organizations and
bodies involved in the protection of human rights.

Only if these conditions are fulfilled is it possible to build a state governed
by the rule of law in which human rights and freedoms are the highest value and
are really protected and do not remain just a declaration on paper. It is necessary
to find a balance between the interests of the state and the rights of the individu-
al in order to prevent a slide into authoritarianism and infringement of the fun-
damental freedoms of citizens.
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JTETCKU TYPU3M B COBPEMEHHOM POCCHUH

LE TOURISME POUR LES ENFANTS EN RUSSIE MODERNE

Annomauyun. B cmamve npedcmagnen ananus co8pemMeHHO20 COCMOSHUSL OENCKO20
mypusma 6 Poccuu. Paccmompena knaccugpuxayus 0emckux 6u0os mypusmd, npoodnemsl,
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8U0a Mypuzma 015 00Wecmsea u e2o nepCneKmusbl.
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Annotation. L'article présente une analyse de l'état actuel du tourisme pour enfants en
Russie. La classification des types de tourisme pour enfants et les problémes qui existent dans
ce type du tourisme sont examinés. L’importance du développement de ce type du tourisme
pour la société et ses perspectives est justifiée.

Mots-clés: le tourisme pour les enfants, les types de Tourisme pour les enfants, les
problemes, le développement

Le tourisme en Russie est une sphére de la vie publique qui se forme sur
la base d'activités touristiques visant a satisfaire les besoins des gens en matiere
de loisirs et de passer du temps libre. C'est une branche en développement
dynamique de I'économie du pays, qui compte plus de 500 000 personnes.

Le tourisme pour les enfants est l'un des types de tourisme les plus
populaires, avec une histoire de développement assez ancienne. L'idée
d'organiser des loisirs pour la jeune génération est née en Suisse en 1873.
L'initiateur était le pasteur Bion [1].

En Russie, le tourisme pour les enfants est apparu au milieu du XlIXe
siecle et se présentait sous forme d'excursions éducatives générales, dont les
organisateurs et les promoteurs étaient les enseignants avancés de 1'époque. Ils
considéraient les excursions comme un moyen de consolider les connaissances.
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De nos jours, ce type de tourisme combine de nombreuses activités et ne
vise pas uniquement a acquérir de nouvelles connaissances. Le tourisme
moderne pour les enfants est toujours axé sur l'intérét, la santé, le
développement et la bonne humeur.

Il existe de nombreux types de tourisme pour les enfants selon différents
criteres de classification (par objectifs, par durée, par sources budgétaires, par

saisonnalité).

Les types et les genres du tourisme pour les enfants selon les criteres:

Par objectifs

Par durée

Par sources

Par saisonnalité

budgétaires
Le tourisme cognitif (y Le tourisme de Le tourisme Le tourisme
compris les excursions courte durée, (les commercial saisonnier (le
pour les scolaires) voyages tourisme de
Le tourisme sportif (les | d'excursions) Le tourisme social vacances)
camps sportifs)
Le tourisme actif (les Le tourisme de Le tourisme

voyages etc.)

Le tourisme de santé (les
colonies de vacances, les
sanatoriums,les
pensions, etc.)

Le tourisme educatif

longue durée (le
séjour dans un camp
pour enfants, dans
un sanatorium, dans
un camp
linguistique)

intersaisonnier

(apprentissage des
langues étrangeres, les
échanges scolaires)

Les types de tourisme pour les enfants suivants sont populaires en Russie:

Le tourisme cognitif: les enfants peuvent découvrir I'histoire, la culture, la
nature et d'autres aspects du monde en voyageant [2].

Le marché du tourisme pour les enfants offre un large éventail de
possibilités, comprenant des excursions variées pour les groupes scolaires a
travers les vastes étendues de Russie. Parmi les destinations les plus populaires
on peut noter Moscou, Saint-Pétersbourg et «I'Anneau d'Or». Il convient de
souligner que la demande de tourisme pour les enfants est fortement saisonniére
et dépend géneralement des dates des vacances scolaires.

Le Tourisme pour les enfants est un type de Tourisme social dont le
développement en Fédération de Russie fait actuellement I'objet d'une grande
attention. Dans la Stratégie de développement du Tourisme dans la Fédération
de Russie pour la période jusqu'a 2035, I'objectif stratégique du développement
du Tourisme pour les enfants est d'augmenter le nombre d'enfants qui se sont
reposés dans des camps de santé. Ce nombre devrait atteindre 10 millions
d’enfants par an [3].

Le principe fondamental de I'organisation du tourisme pour les enfants est
d'assurer la sécurité des enfants. En particulier, I'espace de loisirs doit respecter
scrupuleusement les exigences sanitaires et épidémiologiques. L'hygiéne, la
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propreté et la qualité de la nourriture doivent étre conformes a toutes les normes.
La sécurité doit également étre respectée dans le domaine des divertissements et
des loisirs. Dans ce contexte, il convient de préter attention a l'assurance.

Malgré la forte responsabilité et la faible rentabilité du tourisme pour les
enfants par rapport a d'autres segments, 1'organisation des loisirs des enfants et
leur développement global sont plus que jamais d'actualité. De nombreuses
institutions se spécialisent actuellement dans le tourisme pour les enfants et
posent les bases du développement de leur personnalité. Il s'agit notamment des
colonies de vacances, des sanatoriums, des clubs touristiques, des sections
sportives, etc. En outre, des éléments du tourisme pour les enfants sont
¢galement présents dans différents types d'établissements d'enseignement [4].

Ces dernieres années, le tourisme pour enfants a connu un essor rapide
grace a un nouveau projet d'envergure intitulé « Plus qu'un voyage ». Ce
programme d'Etat s'adresse aux éléves de la Se & la 9e année et consiste a
organiser des excursions d'une journée, et plus rarement de deux ou trois jours,
avec nuitées [5].

En 2023, 500 millions de roubles ont été alloués a la mise en ceuvre de ce
projet, et la méme année, le gouvernement russe a allou¢ 1 milliard de roubles
aux régions pour cofinancer des voyages. Les écoliers ont pu bénéficier de plus
de 900 programmes touristiques élaborés avec la participation d'une centaine de
voyagistes inscrits au registre de la Fédération de Russie. Dans le cadre du projet
de tourisme pour enfants, en 2023, plus de 200 000 enfants de différentes
régions du pays ont pu découvrir les beautés de la Russie.

Par exemple, en Adyguée, plus de 1 300 enfants ont pu améliorer leur
santé grace au tourisme pour enfants. Des €coliers de différentes municipalités
ont visité les environs du village de Khadzhokh, ses curiosités et ont assisté aux
ateliers. Dans les années a venir, le gouvernement de la Fédération de Russie
prévoit d'augmenter le financement du projet de tourisme pour les enfants et les
jeunes a 7 milliards de roubles et d'¢largir la Géographie du projet [6].

L'importance du tourisme pour les enfants pour la société tient a son
caractere de phénomene social de masse. Parallélement, la transition vers des
relations de marché et la forte concurrence dans ce secteur nécessitent de
résoudre les problémes li€s a la nécessité d'adapter les organisations spécialisées
dans les loisirs pour enfants aux évolutions du secteur [1]. L'intensification de la
concurrence entre les agences de voyages spécialisées dans l'organisation de
loisirs pour enfants conduit a ce que la concurrence ne porte pas seulement sur
les prix, les nouveaux types et la qualité des services propos€s, mais aussi sur la
disponibilité de personnel qualifié travaillant avec les enfants [7].

I1 faut noter que le colt ¢élevé de ce type de loisirs constitue une
caractéristique et un probléme récurrent. Les organisations et les voyagistes
inscrits au Registre fédéral unifié ressentent vivement les difficultés liées a
l'organisation du tourisme pour les enfants et, a cet égard, ils préferent travailler
avec des groupes d'adultes. [8].
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Premie¢rement, la politique de tarif des hébergements, notamment en
centre de la ville, constitue une impasse pour I'hébergement. Les prix
excessivement ¢levés des hébergements des groupes d’enfants déstabilisent la
plupart des hotels dés le stade de 1'étude des options.

Deuxiémement, il y a les difficultés dans 1'organisation de 1’alimentation
des enfants. Selon la réglementation, les enfants doivent recevoir 1’alimentation
chaudées trois fois par jour. Mais il n'existe pratiquement aucun établissement
de restauration proposant une option a la fois économique et de qualité.

Troisiémement, le prix des billets d'entrée aux musées, aux parcs de
réserves et aux galeries est gonflé. De ce fait, les excursions pour enfants
deviennent assez cheres.

Malgré les difficultés, on peut affirmer que le systeme d'activités
touristiques mis en place au fil des décennies s'est avéré assez viable. Des
randonnées et des excursions sont organisées pour les enfants, des rallyes et des
compétitions touristiques, des événements d'histoire locale et des courses
d'orientation sont organisés dans tout le pays.

On peut donc conclure qu'aujourdhui, le tourisme pour les enfants se
développe activement et propose divers programmes de loisirs. Ces programmes
contribuent a développer I'autonomie des enfants dans leurs apprentissages, leur
intérét cognitif et leur capacité a apprendre.
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UCKYCCTBEHHbBI WHTEJJIEKT B BOPBBE
C JE3BUH®OPMANLMUENA B ITOJIMTUYECKOU CPEPE

ARTIFICIAL INTELLEGENCE IN COMBATING DISINFORMATION
IN THE POLITICAL SPHERE

Annomayus. B cmamve uccnedyemcs npumeHnenue UCKyCCMBEHHO20 UHMENLIEKMA 8
bopvbe ¢ Oesunghopmayuell 8 norumuKe, aHAIUSUPYIOMCL MACUMAOLL U NOCTIEOCMBUs PAC-
npocmpanenus @etikos 6 ounaln-cpeoe, paccmampugaromes mexronocuu MU ona eviasnenus
He00CMo8epHoU UHGOpMayuy U SmudecKue/npagosvle acnekmvl ux npumenenus. ILlenvio
cmamvu AGIAEMCs 8blpabOMKA peKoMeHOayuti 01 2ocyoapcmeennvlx opeanos, CMU u
epasicoan no ucnonvsosanuro MU ons npomusoodeticmsus ghetikam 6 nonumuyeckoul cgepe.

Knrouegwie cnosa: uckyccmeennviti unmeniekm, NOAUMUKA, Oe3ungopmayus, pe2ynu-
posanue UM

Summary. This article explores the use of artificial intelligence in combating disin-
formation in politics, it analyzes the scale and consequences of the spread of fake news in the
online environment, Al technologies for identifying unreliable information and the ethi-
cal/legal aspects of their use are considered. The goal of the article is to develop recommen-
dations for government bodies, the media, and citizens on the use of Al to counter fake news
in the political sphere.

Keywords: artificial intelligence, politics, disinformation, regulation of Al.

In today’s world, information plays a key role in all spheres of social life,
especially in politics. With the development of digital technologies and social
networks, the volume of information is growing at a tremendous rate but at the
same time, the spread of misinformation or deliberately false or distorted infor-
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mation aimed at manipulating public opinion is increasing. Misinformation un-
dermines trust in institutions, distorts political processes and threatens the stabil-
ity of society.

In this regard, Al is becoming an important tool in the fight against misin-
formation. Machine learning algorithms and big data analytics can effectively
detect and suppress the spread of fake information. This article discusses the
main opportunities, advantages and challenges of using Al in the fight against
disinformation in the political sphere [1].

Political disinformation is false or manipulative information disseminated
to influence elections, shape public opinion or destabilize the political system. Such
materials are often disguised as news, commentaries of even expert analysis.

Media and social networks provide attackers with the opportunity to
spread fakes quickly and massively. The use of bots, trolls and fake accounts can
artificially increase reach and create the illusion of mass support or dissent [2].

Acrtificial intelligence offers a wide range of techniques to combat misin-
formation.

With the help of natural language, processing (NLP) algorithms Al is able
to analyze text identifying characteristic features of false information: incon-
sistency with facts, emotional coloring and lack of reliable sources. Machine-
learning models are trained on large datasets with examples of real news and
fake news, which allows them to effectively classify new materials [3].

Modern misinformation is often disseminated in the form of manipulate
images and videos. Computer vision algorithms and neural networks can detect
fakes by image anomalies, audio distortions, and visual data in homogeneities.

Analyzes user behavior in social networks identifying suspicious patters
are mass repetition of messages, identical time intervals of activity, lack of inter-
action with other users. This helps identify automated accounts that create the
appearance of mass support or protest.

Al-based systems can monitor large streams of information in real time
flagging suspicious material allowing media and social media platforms to react
quickly and limit the spread of misinformation [4].

In the USA during the 2020 presidential election, Facebook, Twitter and
Google platforms actively used Al to detect fakes and limit the spread of false
information. Special tools were created to warn users about inaccurate content.
As a part of the Digital Services Act strategy, the European Union is introducing
requirements for platforms to combat misinformation including the use of artifi-
cial intelligence for content moderation. In Russia and other CIS countries spe-
cial national programs and projects are being developed to improve Al technol-
ogies for media and Internet monitoring to prevent interference in domestic po-
litical processes [5].

Benefits of using Al:

— Speed and scale. Al is capable of processing massive amounts of data
in real time.
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— Objectivity and systematicity. Algorithms are not subject to emotion
and can consistently apply given criteria.

— Automation. Al reduces the need for manual review and moderation of
content.

— Learnability. Models can be improved over time to accommodate new
types of misinformation and disguise techniques.

Limitations and challenges:

— Accuracy and errors. Al can both miss fakes and erroneously label ac-
curate information causing conflicts.

— Ethical and legal issues. Al interference in information flows requires a
balance between free speech and the need to protect society.

— Attacker adaptation. Criminals are increasingly using Al to create more
sophisticated and convincing fakes. Thus, technology race is brewing.

— Diversity of languages and cultures. In order to detect misinformation
effectively, models need to be adapted to different countries and regions.

In the future, the fight against political disinformation with Al will be iter-
ated into systems that are more comprehensive. They will combine artificial in-
telligence with the lumen factor — journalists, experts and volunteers. The devel-
opment of international cooperation and open platforms for knowledge sharing
will help increase the effectiveness of the tools.

Additionally, directions are outlined for explainable Al allowing users to
understand the basis for labeling information and increase trust in technology.

The authors assume that artificial intelligence is becoming indispensable
in the fight against disinformation in the political sphere. Thanks to its capabili-
ties in detecting fakes, monitoring online space and identifying automated ac-
counts, political information acquires a new quality [6]. However, artificial intel-
ligence is just a tool. It requires proper application, continuous improvement and
ethical control [7]. Joint efforts by the government, business, researchers and so-
ciety are needed to maximize the effectiveness of countering political disinfor-
mation and ensure a healthy information space.
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PA3ZBUTHUE DKCTPEMAJIBHOI'O TYPU3MA B POCCUU

LE DEVELOPPEMENT DU TOURISME EXTREME EN RUSSIE

Annomayua. B cmamve npeocmasien amaniu3 cOBPEMEHHO20 COCMOSHUSA IKCmpe-
manvHozo mypusma 6 Poccuu. Paccmompena xknaccuguxayus 6uoo8 3KkCmpemanbHo20 my-
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Annotation. Dans ['article on présente [’analyse de l'état actuel du tourisme extréme
en Russie. On examine la classification des genres du tourisme extréme, les problémes et les
perspectives du developpement de ce type du tourisme.

Mots-clés: le tourisme extréme, les genres du tourisme extréme, les problemes, les
perspectives du développement.

Le développement du tourisme extréme est un sujet actuel dans notre
pays.

Le tourisme extréme devient de plus en plus populaire parmi les jeunes et
les personnes actives qui veulent ressentir des sensations fortes et de
l'adrénaline.

Le tourisme extréme est I'un des types de tourisme les plus prometteurs et
attire de plus en plus de personnes. Parmi les amateurs de sensations fortes, on
trouve aussi bien des jeunes que des personnes d'age moyen et plus agées. Selon
certaines estimations d'experts, ce segment représente plus de 10% du marché
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touristique mondial, et le taux de croissance des voyages extrémes dépasse la
croissance moyenne du tourisme en général.

Le tourisme extréme est une voie prometteuse dans le domaine des loisirs
et du divertissement.

Apres avoir analysé les recherches sur ce sujet, on peut conclure que ce
type de tourisme attire principalement les habitants de la capitale. Les voyageurs
de Moscou et de sa région représentent plus de 20% de tous les voyages
analysés.

Les habitants de la région de Novossibirsk (10% des touristes) et du
territoire de I'Altai (7 %) se rendent le plus souvent dans la République voisine
de I'Altai.

Prés d'un tiers (31 %) des touristes sont des personnes riches avec un
revenu mensuel de 75 a 150 mille roubles [1].

11 % des Russes s'adonnent régulicrement aux activités extrémes en
vacances, 27 % le font périodiquement, 42 % — rarement, et 20 % n'osent jamais
faire cela, car ils ont peur. Ces données ont été obtenues a la suite d'enquétes sur
ce sujet [2].

Tous les types extrémes de tourisme peuvent tre divisés en groupes selon
trois éléments principaux: l'eau, 1'air, la terre.

Selon le lieu d'activité, le tourisme extréme peut étre divisé en: le
tourisme nautique, le tourisme de montagne, le tourisme aérien, le tourisme
terrestre, le tourisme exotique (scheéme).

Les types de tourisme

v
v v v v v
le tourisme le tourisme le tourisme de le tourisme aérien Le tourisme

nautique terrestre montagne exotique

extrémes
Plongée VTT Alpinisme Parachutisme Tourisme Jailoo
Wakeboard Spéleologie Snowboard Skysurf Tourisme spatial
Ski nautique X-racing Ski alpin B.A.S.E jump Tourisme
Planche a Deltaplane polaire
voile Montgolfiére Visites de
Kayak navires coulés
Rafting
Kitesurf

Scheéme. Les types de tourisme

Ci-dessous, nous considérons les types de tourisme extréme qui sont
développés en Russie.
Le tourisme terrestre comprend le VTT, la spéléologie, les X-races.
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Le VTT consiste a rouler en VIT. Le VTT, ou vélo de montagne, est une
forme de cyclisme qui consiste a rouler sur un terrain accidenté, souvent hors
route, a I'aide d'un vélo de montagne spécialement congu.Un vélo simple pour
débutant cotlitera entre 300 et 5008.

La spéléologie est a la fois une activité et une science. L'exploration du
monde souterrain gagne en popularité ces derniers temps. Cependant, tout le
monde ne peut pas s'adonner sérieusement a ces sports extrémes. Les incursions
spéléologiques nécessitent une préparation rigoureuse, tant technique que
physique et psychologique.

Les X-races sont des courses extrémes entre les sportifs de I'extréme, des
universalistes. Autrement dit, ce sont des compétitions entre les équipes des
sportifs de l'extréme, de l'alpinisme au rafting. Les participants forment des
équipes et parcourent une distance de 300 a 400 km pour s'entrainer a la vitesse
(et a I'agilité). Les obstacles sont tres variés [3].

Le tourisme nautique extréme comprend les divers types de loisirs
aquatiques actifs, comportant des risques et un effort physique accru, comme le
rafting, le kayak, la plongée et autres. Ces types de tourisme offrent 1'occasion
de découvrir de nouvelles expériences, de se tester et d'apprécier la beauté de la
nature.

La plongée sous - marine consiste a nager sous l'eau avec un équipement
spécial. En général, la plongée en Russie est tres peu développée et tres chere
selon nos critéres. La formation de base colte environ 250 $, 1'équipement - a
partir de 1 000 $. De plus, peu d'agences de voyages russes proposent ce type de
loisirs. Les licux les plus visités sont Vladivostok, le lac de Baikal, la mer Noire
et d’autres.

Le rafting est une descente en canoé€ ou en radeau sur une riviere de
montagne. Aujourd'hui, des excursions en rafting sont proposées partout. Une
journée colte environ 60 a 150 $. Le colt maximum d'une excursion de
plusieurs jours est de 1500%. Les destinations : Les lieux de descente sont
toutes rivieres de montagne. Par exemple, en Adyguée, la riviere Belaya.

Le ski nautique est I'une des activités sportives les plus populaires. Il
remplace avantageusement le ski alpin et le ski de fond en hiver. Pour pratiquer
le ski nautique, vous aurez besoin de quatre éléments : des skis nautiques, un
gilet de sauvetage, des gants et une combinaison. Le prix des skis varie de 120$
a 10003, et le reste de 1'équipement (combinaison, gants, gilet de sauvetage)
coute environ 150%. Le ski nautique est actuellement pratiqué activement sur la
cote de la mer Noire [3].

L'expression «extréme en montagne» désigne les sports et activités
extrémes pratiqués en zone montagneuse. Il peut s'agir de divers types d'activités
comme l'alpinisme, le VTT, l'escalade, le parapente, le ski alpinisme, etc.

L'alpinisme c’est I’escalade de sommets montagneux, comportant souvent
des sections difficiles de roche et de glace, mais aussi 1’escalade de parois
rocheuses verticales ou inclinées. Un ensemble complet d'équipement vaut la
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peine 1 500-2 000$. Aujourd'hui, une ascension de 10 jours cofite 200$. Les
lieux les plus populaires en Russie sont Elbrus, Kazbek, Brehtau et d’autres.

Les skis alpins et le snowboard c’est la descente de pentes de montagne a
ski ou en snowboard. Une paire de skis avec les fixations, une combinaison et
des chaussures cotlite 700S. Les lieux les plus visites sont la région d'Elbrouz,
Dombay, Krasnaia Poliana (la region de Krasnodar), Oural [4].

Le tourisme aérien extréme comprend diverses activités liées au vol et au
saut, et comprend des types tels que le parachutisme, le saut de base, le
deltaplane, le parapente et la montgolficre.

Le parachutisme est I'un des types de sports aériens, consistant en des
sauts en parachute depuis des aéronefs (avions, hélicopteres, ballons, ballons
stratosphériques). La vitesse du vol est 50 m / S., la hauteur du saut est
généralement de 4 000 m., la chute libre dure 60 secondes.

Le deltaplane consiste a voler sur un planeur. En 2014, selon le
recensement des deltaplaneurs en activité en Russie, on comptait environ 500
personnes. Aujourd'hui, le nombre total de pilotes capables de voler en
deltaplane pourrait atteindre 1 500 a 2 000 [5].

Le tourisme exotique extréme ou le tourisme d'aventure exotique est un
type de voyage qui implique la visite de lieux reculés et insolites, souvent
risqués et exigeants physiquement. Il offre une immersion culturelle et naturelle
plus profonde que le tourisme traditionnel et inclut souvent des activités comme
la randonnée, la plongée, le rafting ou la visite de lieux difficiles d'acces.

Les expeditions au pole Nord: On peut voyager dans des régions aux
conditions climatiques extrémes. Par exemple, le voyage de Mourmansk a bord
de brise-glaces jusqu'en Arctique.

Jailoo-Tourisme: son objectif est d'offrir a une personne civilisée la
possibilit¢ de vivre au sein d'une tribu primitive ou simplement loin de la
civilisation. Les lieux les plus visités sont le village de Kizhma, la région
d'Arkhangelsk; le village d'éleveurs de rennes de Nordvik ,la cote de la mer de
Laptev etc.

Les excursions vers les épaves sont des voyages au cours desquels les
touristes plongent vers les épaves de navires. Les lieux les plus populaires en
Russie sont Anapa, Sotchi, Adler [6].

Les statistiques sur les dangers du tourisme extréme montrent que ce type
d'activité est tres cher et présente un risque élevé pour la vie et la santé. Mais
malgre cela le tourisme extréme est trés populaire en Russie.

Le tourisme extréme en Russie offre d'excellentes perspectives de
développement grace a la diversité des ressources naturelles et culturelles, a
I'amélioration des infrastructures, au soutien gouvernemental, a I'intérét
croissant pour les sports extrémes, au développement de 1'écotourisme, aux
innovations et a la coopération internationale. Cette orientation pourrait devenir
essentielle au développement de l'industrie touristique du pays, attirant des
touristes nationaux et étrangers.
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WucTuTyT cdhepbl oocmyxuBanus u npeanpuauMareasctsa (pumuan) AT TY B r. [axTer

IOPUANYECKHUE U ICUXOJOI'MYECKHUE ACHEKTBI 3AIIUTBI
YECTHU, JOCTOUHCTBA U IEJIOBOU PEIIYTAIIUAN

LEGAL AND PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF THE PROTECTION
OF HONOR, DIGNITY AND BUSINESS REPUTATION

Almomauuﬂ. Cmamus nocesiweHa aupume d4ecmiu, 00CMOUHCMBA U 0eNl08OU penyma-
yuu. PCZCCMOW[peHbl 60NpOCHL YCMAHROBIEHUS U 3AWuUnmbsl TUUYHbLX cPpAHUY. Hpuee()eﬂbz npakmuude-
CKUue coeenibl no e6blCcmpau6anuro MeNCaUYHOCNIHbIX OMHOULCHULL. Hpoammusupoeartbl cpaosic-
daHCKo-npaeoebze Uu yecojll06HO-npasoesvle cnocobul 3auwjuniol, npeayCMOWZPEHHble pOCCMZZCKuM
3AKOHO0AMENbCIMEOM.

Knroueeswvie cnoea: yecmo, ()OCI’)’ZOMHCI’I’ZBO, oenosast penymayus, JU4Hble cpanuybsvl, cpasic-
oanckoe npaeo, ycoJl06HO€E npaso, ncuxojocuvecKkas saujumda.

Summary. The article is devoted to the protection of honor, dignity, and business reputa-
tion. The issues of establishing and protecting personal boundaries are considered. Practical
advice on building interpersonal relationships is given. The civil and criminal legal methods of
protection provided for by Russian legislation are analyzed.

Keywords: honor, dignity, business reputation, personal boundaries, civil law, criminal
law, psychological protection.
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Modern society is characterized by the instantaneous dissemination of in-
formation. In such circumstances, the protection of honor and dignity is extremely
important. Moreover, citizens have this right. According to the Constitution of the
Russian Federation, every citizen has the right and opportunity to protect his honor
and good name and preserve the right to privacy, personal and family secrets.

It is crucial to consider that honor, dignity, and good name primarily consti-
tute an individual’s personal boundaries delineating what is acceptable and unac-
ceptable for the individual and their protection constitutes selfcare. S.E. Kireev
writes: “These boundaries provide the necessary level of protection from external
pressure and manipulation. Their formation and strengthening are of crucial im-
portance for psychological protection, self-esteem, and the maintenance of healthy in-
terpersonal relationships. They help us establish what is permissible in relationships,
how we should be perceived, and what we are willing to accept from others™ [1].

For our research, it is important to answer the question of what the concepts
of “honor”, “dignity” and “business reputation” are from a legal point of view. De-
spite the fact that the law does not define these concepts, by “honor” we mean a
public assessment of a person, recognition of his moral and professional qualities,
while “dignity” is a self-assessment of a person, awareness of his own value and
significance, and “business reputation” is an established understanding of the so-
cially significant professional activity of a subject. These are the very independent
intangible assets that are inextricably linked in themselves and affect a person's sta-
tus, his position in society and his perception by others [2].

According to Part 2 of Article 45 of the Constitution of the Russian Federa-
tion every citizen has the right to protect their interests by any means not prohibit-
ed by law. Thus, we conclude that a person can choose a method to protect his own
dignity, good name and honor [3].

One can safeguard their personal boundaries autonomously. This requires
identifying situations, words, or behaviors that elicit discomfort or irritation, and
clearly formulating rules that define what conduct towards oneself is unacceptable.

S.E. Kireev posits “Establishing and protecting one’s personal boundaries
can be challenging for some individuals due to a range of psychological and social
factors. People with low self-esteem often feel that their needs are less important
than the needs of others rendering them vulnerable to manipulation. Many avoid
setting boundaries due to fear of instigating conflict or alienating others. In certain
situations society or the environment may coerce an individual into relinquishing
their personal boundaries for the sake of communal interests or maintaining rela-
tionships™ [1].

Psychological protection and self-confidence play a key role in an individu-
al’s ability to effectively respond to infringements upon their reputation. Individu-
als with high self-esteem are more inclined to defend their rights actively whereas
those lacking confidence may experience fear and suppression hindering their de-
cision-making processes.
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Emotional intelligence, particularly the capacity to recognize and manage
one’s own emotions as well as to comprehend the emotions of others is crucial for
an adequate assessment of the situation and the selection of an optimal protection
strategy. The ability to control anger, anxiety, and fear enables rational action and
avoids impulsive behavior.

Assertiveness as the ability to express one’s thoughts and feelings confident-
ly and respectfully is essential for effective communication in the process of de-
fending honor and dignity. The ability to clearly and unequivocally assert one’s
personal boundaries, refuse unacceptable behavior, and demand respect allows for
the prevention of further encroachments. It is permissible to utilize so-called “I-
statements” (e.g., “I feel uncomfortable when...”, “I don't like it when...”, “I ask
you to...”).

Establishing distance is crucial:

1. If you feel uncomfortable around a person, increase the physical distance.

2. Do not become involved in other people’s problems and do not allow oth-
ers to manipulate you.

3. Do not share personal information with people you do not trust.

4. If someone systematically violates your personal boundaries, ignore their
provocations and do not engage in arguments.

5. In certain situations, humor may be an effective method to de-escalate the
situation and protect one’s personal boundaries.

Roman Sergeevich Pelipenko writes: “According to Russian legislation the
protection of these rights can be carried out in both civil law and criminal law pro-
ceedings. Measures of civil law liability are aimed at restoring the rights of the in-
jured party while criminal liability is directed at the guilty party and consists of re-
stricting certain of their rights and freedoms. Criminal punishment does not bring
material benefit to the victim” [4].

According to the Civil Code of the Russian Federation (Article 152), there
are ways to protect honor, dignity and business reputation. Information discrediting
honor and dignity should be deleted from the Internet. The defamatory information
should be refuted. Moral damage must be compensated. To protect their honor,
dignity and business reputation, victims must apply to the court for protection.

In our work, we have focused on aspects of psychological protection as the
first response to the violation of personal boundaries in interpersonal relationships.
Our practical advice can help prevent an escalation of the conflict. If these
measures are ineffective, it is necessary to act within the framework of Russian
legislation. In this case, the main methods of protection provided for by the Civil
Code of the Russian Federation are described.
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IOOEKTUBHBIE METO/bI DHEPT'OCBEPEXEHUA
B MHOI'OKBAPTUPHOM JOME

EFFECTIVE WAYS TO SAVE ENERGY IN AN APARTMENT

Annomauun. Hcmowenue s3nepeemuyecKux pecypcos 60 6cem Mupe onpeoesiem
HeobX00uUMocms pa3pabomru COBPEMEHHbIX MEMO008 IHEP2OCOEPENCEHUSL U CHUINCEHUE IHED-
2emuueckoll dghgpexmugHocmu 8 cmpoumenvHol ompaciu, 6 mom uucie. Llervto Oannol
cmamovu A61emcs AHAIU3 IPDEKMUBHBIX MEMOO08 IHEP2OCOEPENHCEHUsI 8 MHO2OKBAPMUPHOM
Odome. Paccmompenvt enympennue pezepevl U 603MONCHOCMU, UMEIOWUECS 8 OMPACIU HA
Ce200HAUHULL OeHb, CNOCOObl IKOHOMUU IHEPSUU, PACCMOMPEHA KOHYENyus «NACCUBHO20
oomay.

Knroueswvle cnosa: cmpoumenbcmeo, 3KOHOMUSL, UCTMOYHUKU dHEPSUU, PAYUOHATbHOE
UCNONB308AHUE PECYPCOB.

Summary. The depletion of energy resources around the world determines the need to
develop modern energy saving methods and reduce energy efficiency in the construction in-
dustry, among others. The purpose of this article is to analyze effective energy saving methods
in an apartment building. The internal reserves and possibilities available in the industry to-
day, the ways to save energy and the concept of a "passive house" are considered.

Keywords: construction, economy, energy sources, rational use of resources.
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The active construction of residential buildings in our country is closely
connected with energy costs and energy consumption. Considering that the
world energy potential is almost exhausted, it is necessary to look for the ways
of energy saving or other sources of energy substitution [1].

The purpose of this article is to analyze possible energy saving methods in
the construction industry. This is one of the most pressing issues today. The so-
lution to the problem is possible if the construction of new houses is carried out
with lower energy costs, which will lead to lower costs and energy consumption
for consumers. In this case, it will reduce the cost of energy consumed and make
effective changes in the economic development of the country.

However, it is impossible to solve this problem within the framework of a
single industry; it requires complex integrated efforts of various industries.
Therefore, this work should be solved at the legislative level of the country. In
this case, government regulation can influence the use and distribution of energy
resources in construction industry. Many European countries have adopted pro-
gram for energy saving and energy efficiency and the customers of the country
follow their energy consumption and increasing prices for it. The main recom-
mendation for everyone is to use rationally new energy sources in their house-
holds [2].

The way of effective consumption is usually solved with the help of regu-
lating electricity costs. However, the problem is unlikely to be solved with the
help of efforts of a single city or region. In order to increase energy efficiency,
energy-efficient buildings are to be built on a regular basis.

Thus there are two main regulation trends aimed at saving energy effi-
ciency are: the saving and reduction of energy consumption in already existed
houses and the second is to use solar energy and wind power as renewable
sources of energy in new houses [3].

New concepts in construction of effective houses are pointed out in a pa-
per; it is called “passive house’. The essence of the house is to use alternative or
natural sources of energy i.e. with the help of sun energy, household appliances,
to use wastewater for heating the apartment, example, sun batteries and wind
power and use of air proof windows and walls.

These are some additional sources of energy resources; especially it is rel-
evant for our region. After the mines’ closure, a great volume of mine water ap-
pears on the ground. Wastewater utilization can be one of the most profitable
way of energy saving in construction of apartments in our town.

The other source is to pass the control for energy and heating into the
hands of the apartment owners. It is proved that when opening the window at
low temperature, the energy saving drops at least at 30 % [4]. Therefore, the
customers are responsible for climate control in the apartment.

According to the above-mentioned concept of an empty house, modern
building materials, safe structures and engineering equipment should be used in
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the construction of apartment buildings. The main condition for designing such
houses is to ensure a comfortable temperature inside without using heating sys-
tems but with the help of constructive decisions, with the help of sealing seams
in the building and using alternative energy sources.

The residential building achieves energy efficiency through reliable ther-
mal insulation, use of enclosing structures, ‘warm’ windows; application of ven-
tilation system with heat preservation from ventilation emissions, use of renew-
able energy sources for heating and hot water supply. One of the possible energy
sources is the secondary use of water (wastewater), as well as internal sources of
heat and energy of the residential building [5]. Additional heat energy savings
can be realized through an automated control system for all technical devices in
the building.

It has been proven that energy consumption for heating can be reduced by
30-40 %. Energy savings depend largely on the occupants, their willingness to
conserve heat and their knowledge of how to operate the home. One of the nega-
tive reason of wasting energy resources is the lack of motivation to use energy
sources correctly among consumers or their ignorance how to save energy re-
sources. At an external air temperature of +5 — -5 °C, the ventilation system with
recuperation allows to reduce the consumption of thermal energy for heating by
up to 70 % [6]. During the heating season, the savings will be at least 50 %.
When rooms are ventilated by opening windows, the energy saving effect is
cancelled out because warm air is actively displaced by cold air. As a result,
heating costs are increased significantly and the payback period of the technical
equipment increases many times over.

This problem can be partially solved by a correct tariff policy for the
payment of energy resources, with the simultaneous possibility for the tenant to
regulate the actual consumption of energy resources for heating and, conse-
quently, the amount of financial costs for heating the apartment [7]. Taking into
account the constant increase in energy costs, the cost-effectiveness of energy-
efficient construction increases several times.

Another possible solution to the problem is the construction of energy-
efficient dwellings, where the building is equipped with internal or double insu-
lation. The building envelopes are designed to be more tightly sealed, heat- and
air-tight, with no ‘cold bridges'. The volumetric structure of the residential build-
ing is designed to be more compact, with minimal intrusion into the facade, re-
ducing the area of external enclosures and the heat losses through them. The
south-facing window layout maximizes the use of solar energy to heat the house.
A minimum number of windows are designed in the west and east walls.

The windows should be triple-chamber, double-glazed, and filled with in-
ert gas and a special low-emission glass coating that retains more than 50% of
the solar energy falling on the glass indoors. Such residential buildings have av-
erage or slightly above average price characteristics. In addition, in mass con-
struction, the cost of 1 m2 of apartment will fall [7].
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One of the ways to save resources is to glaze the building's loggias and
balconies, as well as to increase the size of window openings by partially remov-
ing the windowsills and installing window panels in the floor.

Larger window openings will reduce the amount of electricity required for
artificial lighting by allowing more light to enter the flat. Increased natural light
in the rooms reduces the depressed mood that occurs during the autumn and
winter months. The duration of insolation for residential premises in accordance
with sanitary norms and regulations should be at least two hours per day for a
sufficient bactericidal effect.

Complex glazing of loggias, balconies and enlargement of window open-
ings renews the facade of the building, improves its appearance due to a unified
architectural solution, which increases the value of the object by 5-15 % [8].

In general, energy-efficient house technology helps to maximize the ra-
tional use of the "internal™ heat of the house and tries to minimize any energy
costs from external sources.
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denepanbHOE FOCYAAPCTBEHHOE OFOKETHOE 00Pa30BaTENbHOE YUPEKACHUE
BhIcIero oOpa3oBanus «I OCyaapCTBEHHBI YHUBEPCUTET YIpaBICHU», T. MOCKBa

SI3IKOBOE B3AMMOJEVCTBUE HA COBPEMEHHOM DTAIIE
PA3BUTHUSA OBILIECTBA

LANGUAGE INTERACTION AT THE PRESENT STAGE
OF DEVELOPMENT OF SOCIETY

Annomayus. B Oannoil cmamve paccmompenvl OCHOGHblE B0NPOCHI, CEA3AHHbIE C
PACNPOCMPAaHeHueM AH2IUNUCKO20 A3bIKA 6 PA3IUYHbIX chepax cospeMeHH020 00ujecmaa.
Tlooueprusaemcs, 4mo UHOCMPAHHbIE A3LIKU MO2YM CIYHCUMb UHCMPYMEHMOM OJisl pa36u-
Musi KYJIbmMypHO20 MHO2000pa3Usl U A6IAMbCs 8ANCHLIM NEMEHMOM NOIUMUYLECKUX npoyec-
co8. Hcnonv3oeanue anenutickozo A3bIKa 8 MeHCOYHAPOOHBIX OMHOWEHUAX U MeHCOVHAPOO-
HbIX NOAUMUYECKUX UHCIMUMYMAx cnocoocmeyem opmuposanuio OnpeoeieHHo20 VpPOGHs
KOMMYHUKayuu. A3vlk opmupyem KapmuHy mMupa u onpeoensem Mexanusmbl 80CHPUSMUSL
oKpydcaroueli deticmeumenvHocmu. B cospemenuyro snoxy enobanbhvix kommynuxayut, PR-
mexnonoeuti u erusHus CMHU na obwecmeennoe mHenue 0cob6eHHO 8ANCHO PA3BUBAMb KPU-
muyeckoe ocnpusmue ungopmayuu u noooepacusams MHo2oazviuue. Ilposeden ananus enu-
SAHUS MACCOBOT KYbmypbl, 00pA308anus U Meoua Ha Gopmuposanue sA3blIKo8020 OUCKYPCa U
€20 8030elcmeus Ha MPAOUYUOHHbBIE YEHHOCTU.

Kntouesvle cnosa: xynomypa, enobanuzayus, KOMMYHUKAYUY, A3bIK, UOEHMUYHOCMb,
83aumooeticmaue, NOJIUMuUKA.

Summary. This article discusses the main points related to the spread of English in
various spheres of modern society. It is emphasized that foreign languages can serve as a tool
for the development of cultural diversity and be an important element of political processes.
The use of English in international relations and international political institutions contrib-
utes to the formation of a certain level of communication. The language forms a picture of the
world and determines the mechanisms of perception of the surrounding reality. In the modern
era of global communications, PR technologies and the influence of the media on public opin-
ion, it is important to develop a critical perception of information and support multilingual-
ism. An analysis of the influence of mass culture, education and media on the formation of
linguistic discourse and its impact on traditional values is carried out.

Keywords: culture, globalization, communications, language, identity, interaction,
politics.
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In the modern world, there is an active process of spread different cultures
into others. One of this process is known as westernization — the borrowing of
Anglo-American or Western European standards in various spheres of social
life, including economics, politics and culture [1].

Westernization might impact on social institutions, changing traditional
patterns of interaction and perception of cultural identity, which is particularly
evident through works of mass culture aimed at large segments of the popula-
tion. Language plays an important role in building a picture of the world, storing
and transmitting ideologemes and mythologemes - original, grown on the national
soil, and brought from outside. That is why one of the main goals of language pol-
icy of Western countries in relation to other countries is westernization [2].

Westernization is manifested in the spread of Western culture throughout
the world community, which otherwise can be defined as cultural expansion.
This process can lead to some changes in values, behaviors and views among the
population of non-English-speaking countries, which often occurs to the detri-
ment of traditional cultures.

One of the most powerful approaches of Westernization is mass culture,
built mostly by English-language entertainment industries. Hollywood studios,
streaming platforms and music services of English-speaking origin dominate on
the global media market, setting the agenda in the fields of film, music, fashion
and art. As a result, universal English-language narratives, gradually leading to a
loss of identity and cultural diversity, are supplanting national film industries
and local cultural traditions.

English in this case becomes not just a language of international commu-
nication, but also the language of entertainment. In today's environment, where
many popular works are of English origin, the English language provides access
to cultural capital. Consequently, English is not just a means of communication,
but is used as a tool of cultural development aimed at uniting cultural diversity
and at the same time without violating the integrity of the national identity of
non-English-speaking societies. Firstly, it can interact with other languages in
different spheres of social activity such as academic, media and business space.
Secondly, the cultural and educational interaction of English (and other lan-
guages) is accompanied by a policy of its active promotion: learning foreign
languages becomes compulsory in the educational systems of many countries,
creating an idea of its necessity.

However, it is necessary to mention that the role of foreign languages as a
phenomenon is not limited only to cultural transformations, but is also an im-
portant element of political processes. The use of English in international rela-
tions and international political institutions contributes to the formation of a cer-
tain level of communication.

English in this context not only serves as a universal means of communi-
cation. It is the language of diplomacy, science, technology and digital platforms
and it is clear that interaction of languages is very important in the modern

100



world. However, there is on opinion of some politicians that the use of foreign
languages strengthens the position of English-speaking states in some issue and
reduces the competitiveness of national languages. Thus, Robert Phillipson de-
fined an aggressive direction of language policy as «linguistic imperialismy,
which means, in his understanding, the establishment and continuous reproduc-
tion of structural (status) and cultural inequality between languages, the contin-
ued dominance of one in post-colonial countries and, in a softened version,
around the world [3]. This policy not only contributes to the unification of cul-
tural space, threatening cultural diversity, but also shapes the political identity
among societies, thus displacing the national one.

We would like to disagree with the opinion that the languages of interna-
tional communication destroy the cultural diversity and linguistic identity of
peoples and their unification according to the Anglo-Saxon model of other cul-
tures. The interaction of cultures leads to mutual enrichment and multiplication
of the experience of all cultures shows the possibility of endless and inexhausti-
ble knowledge and artistic embodiment of reality [4]. In addition, intercultural
interaction contributes to the process of modernization, which is impossible or at
least difficult to achieve without borrowing technological achievements or new
social and political institutions from another, most often Western European, cul-
ture, which may be considered as a part of the process of Westernization.

Based on the language policy of the state, it becomes obvious that lan-
guage policy acts as one of the basic directions of the national policy of the state in
the sphere of development and strengthening of national and language relations.

Language policy is necessary for the creation of practical conditions for
the protection, strengthening and development of national languages, the affir-
mation of the principles of public accord and social solidarity, the establishment
of a regime of interethnic tolerance and the removal of national tension. Lan-
guage policy is a targeted activity of state authorities, political institutions and
other subjects of social relations aimed at regulating the functioning, develop-
ment and interaction of languages in society [5].

It is clear that to preserve national identity and cultural diversity, requires
a comprehensive approach, including measures at the international and national
levels. The first thing that is required is public awareness of the value of linguis-
tic and cultural diversity. International organizations, educational institutions
and cultural institutions should emphasize the importance of cultural and lin-
guistic pluralism. Language shapes the picture of the world and determines the
mechanisms of perception of the surrounding reality, influencing the ways of
thinking and self-awareness of a person. In the modern era of global communica-
tions, PR-technologies and media influence on public opinion, it is especially im-
portant to develop critical perception of information and support multilingualism.

First of all, the language policy of the state should be aimed at preserving
national identity and cultural diversity within the country itself, as this contrib-
utes to strengthening self-awareness among citizens, preserving traditions and
transmitting historical heritage to future generations.
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For this purpose, it is important to develop educational programmers that
include the compulsory study of national languages, as well as to support scien-
tific research in the field of linguistics and the preservation of endangered dia-
lects. In addition, the value of learning a national language should be promoted
through mass culture media, which includes mass media, cinema and digital in-
ternet platforms, as this will allow content to be disseminated to a wider audience.

However, we should not forget the importance of learning international
languages, which help to support intercultural dialogue and allow different
countries not only to integrate successfully into the world community and de-
velop diplomatic, scientific and economic ties, but also promote the cultural val-
ues of your country on a global level.

In order to maintain a sustainable international intercultural communica-
tion, many countries actively promote the bilingualism model in their language
policies. This trend allows citizens of such countries to integrate into the global
community without losing their own linguistic and cultural identity. Multi-
lingual learning opens up new opportunities, facilitates cultural adaptation and
promotes effective communication between people from different countries. In
the context of globalization, bilingualism is an essential tool for full participa-
tion in international processes.

The influence one language on another may be a serious threat to cultural
diversity. However, with proper language policies and support for national cul-
tural traditions, it is possible to preserve the uniqueness of different peoples. It is
important to realize that cultural diversity is an integral part of human heritage
and its loss could lead to global cultural homogenization.

In order to preserve cultural diversity, it is necessary to develop mecha-
nisms to protect national identity. States and societies should more actively sup-
port national languages through educational programs, cultural projects and in-
formation policies. It is important to create an informed attitude towards lan-
guage policy, develop their own cultural industries and strengthen the language
environment. Only through an integrated approach can the sustainable develop-
ment of local cultures in the context of globalization be ensured and their
unigueness preserved for future generations.
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L'HISTOIRE ET LES PERSPECTIVES DU DEVELOPPEMENT
DU TOURISME THEATRAL EN RUSSIE

Annomayun. Cmamovs nocésuena ucciedo8anuio meampaibHO20 Mmypusma KaK 00HO-
20 U3 U008 KYIbMYPHO20-NO3HABAMeNbHO20 mypusma. Paccmampusaemces ucmopus, cneyu-
Quxa u 3HauuMocms pazeumusi 0AHHO20 8UOA MYPUIMA 8 Hauleli CmpaHe.

Knroueswvie cnosa: meampanvhviii mypuzm, KyJabmypHO-nO3HABAMENbHBLI MYPUSM,
HAYUOHANbHASL NPO2PAMMA, NePCNeKMUBbL PA3GUMIUSL.

Annotation. L’article est consacré a l’étude du tourisme thédtral comme ['un des
types de tourisme culturel et éducatif. On examine 'histoire, la spécificité et l'importance du
développement de ce type de tourisme dans notre pays.

Mots-clés: le tourisme thédtral, le tourisme culturel et éducatif, le programme
national, les perspectives du développement.

Le tourisme culturel et éducatif est un voyage a vocation éducative qui
permet aux touristes de découvrir le potentiel culturel du territoire et d'élargir
leurs horizons.

Depuis les années 1990, il existe la division du marché du tourisme de
masse et du tourisme culturel et éducatif comme une activité de masse
hautement professionnelle.

La base du tourisme culturel et éducatif sont des objets du patrimoine
culturel et historique, parmi lesquels:

— les monuments archéologiques;

— les théatres, les musées,les expositions;

— les villes historiques;
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— les établissements ruraux;

— l'architecture religieuse et civile;

— les objets d'ethnographies;

— les infrastructures sociales;

— les complexes et structures techniques, etc. [1].

Les sous-types suivants sont typiques du tourisme culturel et éducatif:

— la découverte de monuments architecturaux, qui constituent des étapes
du développement et du perfectionnement de la conscience humaine;

— la participation aux représentations théatrales, de concerts, de musiques
ou d'expositions;

— la participation aux séminaires, aux cours et aux conférences.[2].

Sur la base de ce qui précede, nous pouvons conclure que le tourisme
théatral est une sous-espéce du tourisme culturel et éducatif.

Le tourisme théatral occupe une place particuliere dans le tourisme. Il
s'agit d'un voyage visant a assister a des représentations théatrales, des festivals
ou d'autres événements culturels dans différents pays et villes, ainsi qu'a des
rencontres créatives avec des metteurs en scene et des artistes. Il est également
important de comprendre que le tourisme théatral repose sur le besoin de se
familiariser avec le beau. Autrement dit, le tourisme théatral initie les touristes
aux valeurs culturelles et les plonge dans 1'atmosphére du théatre.

Bien que la tradition de visiter des théatres lors de voyages soit ancienne
dans notre pays, le tourisme théatral est un type de tourisme relativement récent.

Le théatre est I'une des formes d'art les plus anciennes et il est devenu au
fil du temps un loisir populaire pour de nombreuses personnes. Au théatre, on
apprécie la reconstitution de tableaux historiques grace a une interprétation de
qualité des roles par les acteurs et a la musique live.

Selon les informations officielles du portail d'Ftat des données ouvertes
du ministere de la Culture de la Fédération de Russie, il existe actuellement 679
théatres en activité dans notre pays.

Le théatre en Russie trouve ses origines dans 1'Antiquité. Il a débuté par
des rituels religicux, qui se sont ensuite transformés en jeux de scéne, puis en
bouffons. Au XVlIle siécle, les premiers théatres scolaires et de cour sont
apparus. Ce n'est qu'en 1756, par I’ ordre d'Elisabeth Petrovna, que le premier
théatre a été fondé a Saint-Pétersbourg.

Ainsi, I'histoire du développement du tourisme théatral en Russie peut étre
divisée en trois périodes :

— La période pré-révolutionnaire (XVIlle siecle — le début du XXe siecle).
A cette époque, le tourisme théatral était encore en cours de formation. Les
premigeres troupes de théatre parcouraient le pays et le public pouvait assister a
des représentations dans différentes villes.

— La période soviétique (de 1917 a 1991). Durant cette période, le
tourisme théatral s'est répandu largement. De nombreux théatres ont été crées,
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attirant des touristes du monde entier. Durant cette période, de grands festivals
de théatre tels que le Masque d'Or et la Maison Baltique ont eu lieu.

— La période moderne du théatre s'étend de 1991 a nos jours. Aujourd'hui,
le tourisme théatral continue de se développer. De nouveaux théatres sont créés,
des festivals et des tournées sont organisé€s. Les théatres comme le Théatre
Mariinsky a Saint-Pétersbourg, le Théatre Bolchoi a Moscou et d'autres sont tres
populaires.

Comme d'autres types de tourisme, le tourisme théatral posseéde sa propre
classification. Les types du tourisme théatral les plus populaires sont:

— Les visites des spectacles. Il s'agit du type de tourisme théatral le plus
courant, lorsque les touristes se rendent dans une autre ville ou un autre pays
pour visiter des théatres locaux et assister aux représentations.

— La participation aux festivals de théatre. De nombreux pays organisent
de grands festivals de théatre, auxquels participent des artistes et des spectateurs
du monde entier. Les touristes peuvent non seulement regarder les spectacles,
mais aussi discuter avec les artistes, visiter des classes de maitre et des ateliers.

— Les excursions du théatre. Certains théatres proposent des visites
guidées pour découvrir 1'histoire du théatre, admirer les décors et les costumes,
apprendre les détails de la vie des acteurs.

— Les tournées des troupes de théatre. Les troupes de théatre de différents
pays partent en tournée pour présenter leurs spectacles aux spectateurs d'autres
villes et pays.

— Les festivals de théatres folkloriques. Parmi les fétes les plus colorées et
animées de notre pays on peut nommer Maslenitsa (La semaine des crépes), les
Fétes de Noél, Paques etc [3].

Le tourisme théatral favorise le développement des liens culturels et le
renforcement des relations internationales, stimule le développement des
infrastructures touristiques. Grace a ce type du tourisme on crée de nouveaux
emplois, on attire les investissements dans le secteur des services. Il peut devenir
la base pour la création de nouveaux itinéraires et produits touristiques.

Le tourisme théatral ont les caractéristiques spéciales:

1. Le caractere unique de I’événement, qui confere une valeur particuliere
et un caractere unique des tours.

2. La durée relativement courte des activités.

3. La discrétion et la périodicité dans le temps.

4. La localisation des activités dans des lieux précis.

5. Le caractere planifié¢ des programmes.

6. Le coit élevé des tours, associé a I’augmentation des couts sur le frais
de I’hébergement, de la restauration, des biens et des services.

7. Le caractere saisonnier.

8. La coopération avec 1’industrie du divertissement, les infrastructures
urbaines et la logistique des transports pour la création du produit touristique
final [4].
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Selon les données du ministeére de la Culture, le nombre de spectateurs des
spectacles des théatres russes (représentations, concerts, soirées créatives, etc.) a
dépass¢ pour la premiere fois en 2023 le niveau d'avant la pandémie. Durant
cette période, le nombre de visiteurs s'est élevé a 35,9 millions de personnes,
soit 6 % de plus qu'en 2019 (33,8 millions de personnes) avant la pandémie. En
2022, ce chiffre avait augmenté de 15 %.

Les recettes provenant des représentations théatrales organisées dans leurs
propres salles ont dépassé les niveaux d'avant la pandémie en 2022 : 28,9
milliards de roubles contre 25,1 milliards de roubles. En 2023, les recettes des
théatres issues de la billetterie ont augmenté de 51 % par rapport a 2019 pour
atteindre 37,9 milliards de roubles [5].

Selon le ministere de la Culture, 5,5 millions de personnes
supplémentaires ont assisté a des représentations et tournées théatrales en Russie
en 2023. Ces recettes ont rapporté aux théatres 3,3 milliards de roubles
supplémentaires.

Selon les statistiques du ministere, le nombre de représentations théatrales
(y compris les représentations itinérantes et les tournées) organisées dans le pays
a la fin de l'année derniére s'élevait a 195 777, soit 2 % de plus qu'en 2019
(192 534) et 6 % de plus qu'en 2022 (184 187).

La statistique pour 2023 a une dynamique positive :

— les événements théatraux dans leurs propres salles — 160 530 ;

— les événements hors des salles — 26 493 ;

— les tournées dans leur propre région —4 356 ;

— les tournées hors de la région —4 398 [6].

L'¢largissement du répertoire et le développement du tourisme intérieur
ont contribué a la croissance des ventes de billets de théatre. Entre janvier et
avril 2024, le nombre de billets de théatre vendus a augmenté de 47 % par
rapport a la méme période en 2023 [6].

Il existe également des mesures nationales pour soutenir le tourisme
théatral.

— Le projet «La carte de Pouchkine» — c’est le projet conjoint du
Ministére de la culture et du Ministére du Développement numérique, des
Communications et des Médias de masse visant a populariser les événements
culturels parmi les jeunes. Ce programme a été lancé en septembre 2021. Ses
participants sont des jeunes agés de 14 a 22 ans.

A partir du ler janvier 2022 le dépdt sur «La carte Pouchkine» est de 5
000 roubles pour un an. Les jeunes peuvent l'utiliser pour visiter des théatres,
des musées, des salles de concert, des cinémas etc [7].

— Le projet «Les Musées et les archives du théatre de Russie et de
I'étranger russe». Il s'agit d'un projet du portail Internet national «Les musées du
Théatre de Russie» préparé par le Musée central du Théatre d'Etat nommé
d'aprés A.A. Bakhruchin avec le soutien de la subvention du Président de la
Fédération de Russie.
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L'objectif de ce projet est de préserver le patrimoine théatral unique de la
Russie dans toute sa diversit¢ de genres (opéra, ballet, théatre, opérette,
marionnettes, etc.), qui fait partie du patrimoine national et est concentré non
seulement dans les musées d'Etat, mais aussi dans plus de 140 musées du théatre
a Moscou, Saint-Pétersbourg et dans d'autres villes russes. Ce projet favorise
l'organisation d'un acces libre au patrimoine théatral russe, ainsi que la création
d'un espace théatral de musée unique pour toute la Russie [8].

L'agence d'analyse «Tourstaty a établi un classement des villes russes
comptant les théatres les plus populaires. Parmi les cinq villes les plus théatrales
de notre pays figurent Saint-Pétersbourg, Moscou, Ekaterinbourg, Kazan et
Novossibirsk [9].

Bien sir, tout développement s'accompagne toujours de problémes. Le
tourisme théatral ne fait pas exception. L'un des principaux problémes est le
manque d'informations sur les €vénements et festivals théatraux, ainsi que
l'absence de systeme de réservation et de vente de billets. De plus, de nombreux
théatres et objets culturels doivent étre modernisés et reconstruits pour se
conformer aux normes internationales et attirer un grand nombre de touristes.

De plus, I'un des problémes spécifiques du tourisme théatral réside dans sa
saisonnalité marquée. La saisonnalité est définie comme un caractére cyclique
récurrent et caractéristique d'un lieu donné, li¢ a I'évolution des conditions de
loisirs.

Dans tous les théatres, la saison théatrale s'étend de septembre a juin.
L'été, tous les théatres partent en tournée [10].

Malgré les problémes dans ce type de tourisme, il convient de noter que
les perspectives du tourisme théatral peuvent étre évaluées comme tres positives,
car la demande de théatres augmente chaque année.
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E.B. 3aunecckas, H.A. /IMmuTpuenko
WucTuTyT cdhepbl oocmyxuBanus u npeanpuauMareabctsa (pumuan) AT TY B r. [axTer

JA3AMH COBPEMEHHOM IIKOJbHOM OJEXK/bI
JIJISI HEITPOU3BOJIBHOM NOJJIEP2KKA OCAHKHN

THE DESIGN OF CONTEMPORARY SCHOOL ATTIRE
FOR INVOLUNTARY POSTURE SUPPORT

Annomayus. Ilpobremvl, 8o3nuKaowue y noOPOCMKO8 ¢ OCAHKOU, MO2ym Oblmb pe-
UieHbl MONbLKO COBMECHbIMU YCUTUAMU PASHBIX CHEYUATUCIO8, 8 MOM YUcie U OU3AUHEPOS.
Pezynomamom maxoeo 83aumooeticmsusi cmana pazpabomxa 00exicovl 0Jisi KOPpeKyuu 0CaH-
Ku y noopocmxos. Llenvto 0annou pabomei A61aemcs meopemudecKull auamus yxce cyuje-
cmeyroujetl 00excovl i NOOPOCMKO8, ee NONONCUMETbHbIE U OMPUYAmenbHble CIMOPOHbL U
paspabomka cogpemerHHou 00excobl 0Jis 100ell ¢ HapyueHuamu ocanku. Ilposedennvlil ana-
JU3 NOKA3GJ, MO BANCHBLIMU DIeMEHMAMU KOPPEKMupyowel 00excobl Cman pasiuiHvle
MexXHoI02UYecKUe peuenis no CO30aHUI0 YCMOUYUBOU CNUHKU U NOJIOYEK, KOmopble HeobXo-
OUMbL O/ HENPOU380IbHOU NOOOEPHCKU CNUHBI.

Kniouegwie cnosa: xoppexmupyiowas o0edxcoa, mexnHonocuieckue peuleHus, Kopcem,
CRUMKA, NOJOYKU, YMAHCENUMENU.

Summary. Posture problems in teenagers can only be solved through the joint efforts
of various specialists, including designers. The result of such interaction was the development
of clothes for posture correction in teenagers. The purpose of this work is theoretical analysis
of already existing clothes for teenagers, their positive and negative sides and development of
modern clothes for people with posture disorders. The conducted analysis showed that the
important elements of corrective clothing are various technological solutions to create a sta-
ble back and shelves, which are necessary for involuntary support of the back.

Keywords: corrective clothing, technological solutions, corset, back, shelves, weights.
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A significant number of children and adolescents have various degrees of
postural deformation. Maintaining posture in an upright position occurs both
voluntarily and involuntarily. It has been proven that it is very difficult to main-
tain correct posture voluntarily for a long time, so it is necessary to develop spe-
cial devices for involuntary postural support. Corsets, bandages, can achieve this
goal. In the literature, corrective clothing is understood as specially designed
parts and models of clothing that are designed to correct postural defects and
various spinal disorders [1].

It has been documented that the prevalence of postural problems has in-
creased to 28 % in the last year. There are many reasons for this, but they are
beyond the scope of this study.

Therefore, the aim of this study is to develop universal models of school
clothing that maintain correct posture. The design of these models ensures an
involuntary effect on the convex parts of the back and supports the muscles. The
technological solution for creating corrective school clothes can be designed as a
corset based on a reasonable combination of soft materials and rigid inserts.

Designing a universal model of school clothing requires interdisciplinary
cooperation. The exchange of knowledge and research for the development of
specialized corrective clothing aimed at improving and correcting posture is
very fruitful and useful for both parties.

Let's start with the evolution of design and technological solutions for the
development of corrective clothing. The synergy between orthopedists and fash-
ion designers led to the development of a range of corrective underwear, band-
ages and corsets. These items proved useful not only in maintaining posture but
also in improving physiology. This made a significant contribution to the field
of specialized clothing design.

However, the first products were limited in variety and were characterized
by a uniformity that did not allow the student to self-expression. Moreover, the
underwear was made of dense materials, with rigid ribs and a tight fit, which
caused discomfort to young people suffering from skin and intestinal disorders.

In the preliminary stage of garment development, lectures and talks were
organized to understand peculiarities of designing school clothes for people with
posture correction.

Firstly, it is necessary to establish feedback between designers, orthope-
dists and young people; secondly, a series of talks and presentations were held to
explain the technical features and possibilities of using corrective clothing to
improve posture. Thirdly, an innovative approach was developed to allow young
people to participate virtually in the process of designing fashionable school
clothing [2].

The next step was to develop criteria for assessing the acceptability of
school clothing. The literature contains a wide variety of understandings of the
suitability of clothing. These differences are due to different understandings of
accessibility and suitability, as well as different approaches and methods for as-
sessing them.
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The most appropriate approach in this study is to consider the acceptabil-
ity of school clothing in the context of social acceptability.

In addition, the following factors need to be taken into account when as-
sessing the social acceptability of clothing

Price. The quality of the clothing is of paramount importance and it is im-
portant that it is fashionable.

Silhouette. The closer the silhouette is to a ball shape, the worse it will
look on a teenager's figure.

The color of the clothing is also a factor in its social acceptability. It is
worth noting that each specific color can have its own unique connotation [3].
The importance of keeping up with fashion trends and making sure school cloth-
ing suits the environment in which it is worn cannot be overstated.

The young people also formulated additional requirements for the accept-
ability and usefulness of corrective clothing. Firstly, it is important that the
clothing does not stand out from the crowd. Secondly, it should not be uncom-
fortable. The material used should be soft, comfortable, and modern and not
have a potential psychological impact on mental health.

A survey of young people showed that prolonged use of tight bandages
and corsets leads to fatigue, physical discomfort and skin irritation. These condi-
tions can lead to other adverse effects, including emotional irritation, fatigue and
social isolation from peers. It was also found that the use of rigid materials in
these garments can lead to overheating of the body, overexertion and reduced
mobility. Adjustments have been made in response to the identified shortcom-
ings of corsets.

To enhance the preventive and supportive effects, hot melt interlinings of
varying stiffness are used in different areas of school clothing. The use of such
interlinings adds stiffness to the product parts, increasing the dimensional stabil-
ity of the school clothing structure. In addition, the use of adhesive interlinings
provides good elasticity and increases resistance to creasing. The design in-
cludes a thickened back; elastic bands are attached to the back to facilitate ad-
justment to the figure and are attached to the inside of the model [4, 5].

A key challenge in the development of functional clothing for teenagers
has been the emphasis on individual perception, which has overshadowed the
assessment of practical utility. The primary objective in designing posture cor-
recting garments for teenagers was to ensure that they were both aesthetically
pleasing and beneficial to the user, while mitigating potential health concerns
and providing physical comfort [6].

The development of a soft corset that covers the lower back from the lin-
ing materials of the material creates a complex design that is difficult to manu-
facture and use. Then a waistcoat, a T-shirt was developed, along the central part
of these products there are seams with allowances for inserting ribs, with a flex-
ible lining and elastic belts [7].
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This method of correcting posture has a number of advantages and disad-
vantages, which ultimately prevail over technological innovations. The design of
the vest was corrected and special shelves with removable weights were de-
signed.

The main advantages of the design are its softness, adaptability, lightness
and invisibility under clothing. It should be noted that such a back can be made
of soft material, and pockets with rigid plates can be designed to create stability
and strength in combination with the main material of basic clothing.

The configuration of the designed model of school attire, intended to fa-
cilitate the adoption of an optimal posture, is characterized by the pair of relief
seams situated in the central region of the posterior with an allowance, which
serves to design volume and provide relief to the upper portion of the figure.

To this end, stiffening ribs are incorporated within the allowances of the
relief seams along the back. These ribs serve the dual purpose of providing a
corset-like function and redistributing static loads. In order to enhance the rigidi-
ty of the garment, it is possible to utilize hot-melt interlining materials of vary-
ing degrees of rigidity, which can be attached to different parts of the garment.

The utilization of interlining materials confers additional rigidity to prod-
uct components, thereby enhancing the stability of the garment shape.

Furthermore, the utilization of adhesive interlinings confers advantageous
elasticity and augmented resistance to brushing and wrinkling. The selection of
interlining materials is informed by a consideration of the physical and mechan-
ical properties, as well as the fibrous composition, of the base material.

The analysis enables us to consider all the disadvantages when developing
our models of functional clothing to maintain posture in an upright position.
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HucTuTyT cdhepbl oocmyxuBanus u npeanpuauMarensctsa (pumuan) AT TY B r. [axTer

OCOBEHHOCTH TPUMEHEHUWA TEKCTUWJIBHOM TKAHU
N3 MOPCKHUX BOJAOPOCJ/IEH

BESONDERHEITEN DER ANWENDUNG VON TEXTILGEWEBEN
AUS MEERESALGEN

Annomauyun. B oannoii pabome paccmampusaiomes 8axdcHvle acneKmsl UCNOIb3064-
HUSL MEKCMULLHOU MKAHU U3 MOPCKUX 8000POCIEU, KOMOPAs SGIAeMCs IKOIOSULECKU YUl-
CMbIM MAMepuanrom O0Jisi NPouU3800Ccmea 00excovl. B cmamve npusedenst pezyibmamoi ananiu-
3a ACCOPMUMEHMA HOBbIX MKAHEU U UX CBOUCMS, PACKPLINbL 0COOEHHOCMU UX NPAKMUYECKO-
20 NPUMEHEHUs U IKOIOSUHEeCKOU Yeneco0Opa3sHOCmU.

Kntouesvle cnosa: mexcmuivHbvle Mamepuansvl, mKAHU U3 MOPCKUX 8000pociel, Xd-
PpaKmepucmuka mratetl, npumMeHeHue mrkauel, nPouU300Cmae0 00exHcObL.

Annotation. Der vorliegende Artikel gibt einen Uberblick iiber die wichtigsten Aspek-
te der Anwendung von Textilgeweben aus Meeresalgen, die ein umweltfreundliches Material
fiir die Herstellung von Bekleidung sind. Der Artikel stellt die Ergebnisse der Analyse von
Sortiment neuer Gewebe und ihrer Eigenschaften vor. Es werden die Besonderheiten ihrer
praktischen Anwendung und Umweltvertrdiglichkeit untersucht.

Schliisselwirter: textile Materialien, Geweben aus Meeresalgen, Gewebeeigenschaf-
ten, Stoffanwendungen, Bekleidungsherstellung.

Heutzutage gewinnt die Erforschung und Entwicklung neuer textiler Materia-
lien zunehmend an Bedeutung. Eines der neuen Materialien, die fiir die Forscher
von Interesse sind, ist Textilgewebe aus Meeresalgen.

Meeresalgen-Textilgewebe ist ein einzigartiges Material, das aus Holzfa-
sern und einigen Arten von Algen besteht. Es wurde im Jahre 2007 auf den
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Markt unter dem Namen "SeaCell" gebracht. Das neue Gewebe wurde im Rah-
men eines Forschungsprojekts von einem 06sterreichischen Unternehmen entwi-
ckelt, das nun aktiv fiir die Qualitat seines Produkts wirbt [1].

Die Hersteller behaupten, ihre Produkte seien weicher als Baumwolle und
atmungsaktiver. Die durchgefiihrten Studien haben gezeigt, dass der Kontakt
mit SeaCell-Gewebe die Durchblutung der Haut und die Zellerneuerung verbes-
sert und dass die Algen sogar einige Nihrstoffe an die Haut weitergeben. Fiir die
Gewebeherstellung werden die Algen von einem israelischen Unternehmen, Al-
gatech, geliefert. Es sei erwéhnt, dass sie in Meerwasser in geschlossenen <<ver-
tikalen Farmen>> geziichtet werden, die solarbetrieben sind. Das bedeutet, dass
sie im Gegensatz zu Baumwolle keine landwirtschaftlichen Flidchen besetzen
und keine mit dem Einsatz von Diingemitteln verbundenen Kohlenstoffemissio-
nen verursachen. Hierbei gilt es zu beriicksichtigen, dass die Algen in eine fliis-
sige Substanz umgewandelt werden, die als Farbstoff verwendet oder unter Zu-
gabe von Zellulose zu Textilgewebe verarbeitet werden kann.

Aus unserer Studie ergab es sich, dass ein Farbstoff auf Algenbasis un-
giftig und allergenfrei ist, was fiir die Verbraucher ebenfalls ein Vorteil ist. Lei-
der sind algenbasierte Fasern immer noch teurer als Baumwollfasern [2].

Unsere Studie hat weiter die Anwendungsfelder von Meeresalgen-
Textilgewebe und seine Eigenschaften untersucht.

Zur Herstellung von Garn wird die Pflanze ohne Chemikalien verarbeitet -
nur gewaschen, getrocknet und zerkleinert, und all dies wird mit Zellulose ver-
mischt. Dieses Material ist daher fiir die Haut gesund, es enthilt Vitamin E und
Kalzium.

Geweben aus Meeresalgen bilden einen Schwerpunkt in Forschungspro-
jekten aus Israel. Das israelische Start-up-Unternehmen Algaeing stellt aus Al-
gen biologisch abbaubare, ungiftige Textilien her. Sie konnen zur Herstellung
von Naturfasern und Farbstoffen verwendet werden, wobei weniger Wasser ver-
braucht wird und keine Abfille oder Verschmutzung entstehen.

Algen, einschlieflich Meeresalgen, werden bereits in anderen Industrie-
zweigen verwendet: in der Lebensmittelindustrie, in der pharmazeutischen In-
dustrie und sogar Brennstoffindustrie.

Es ergab sich die Moglichkeit, Meeresalgen auch fiir Textilien einzuset-
zen. SeaCell wird am héufigsten fiir Unterwédsche und Bettwische verwendet.
Es sei erwihnt, dass die Schopferin der umweltfreundlichen Kleider die Studen-
tin Jasmine Linington aus dem Edinburgher College of Art ist. Sie stellt seit ei-
nigen Jahren Couture-Kleider aus recycelten Meeresalgen her. Das Gewebe ist
strapazierfahiger und hat gute Trageeigenschaften. Die Designerin néht Kleider aus
SeaCell, einem speziellen Material, das aus getrocknetem und zerkleinertem See-
tang hergestellt wird. Diese Technologie wird auch in Osterreich eingesetzt [2].

Also, die Hauptvorziige des Stoffes aus Algen bestehen darin, dass der
Stoff biologisch abbaubar und umweltfreundlich ist. Das liegt vor allem daran,
dass Meeresalgen reich an Mineralien, Spurenelementen, gesunden Fetten und
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Vitaminen sind. Daher ist dieses Material wie eine Medizin fiir die Haut: Es
kann sie vor schidlichen duBleren Einfliissen schiitzen und Entziindungen lin-
dern. Dariiber hinaus wird Seacell-Gewebe haufig mit Silber angereichert: Die
antimikrobielle Wirkung kommt zu der attraktiven Textur hinzu. Wenn dieses
angenehm zu beriihrende Material mit der Haut in Beriihrung kommt, werden
die Blutzirkulation und die Zellregeneration aktiviert. Dieses einzigartige Ma-
terial wird am hdufigsten fiir Unterwische verwendet [3].

In unserer Studie haben wir die Vorteile von Meeresalgen untersucht. VVor
allem sei erwidhnt, dass Kleidung aus Algen niitzliche Eigenschaften hat. Sie
tragt zur Starkung des Immunsystems und zur Verbesserung der Gesundheit bei.
Die Gewebe aus Meeresalgen sind angenehm an fiihlen sich und sind gut fiir die
Haut. Dank der natiirlichen Feuchtigkeit der Haut geben diese Algen, die reich
an Vitaminen, Aminosduren und Mineralien sind, wichtige Stoffe ab, wenn sie
mit der Haut in Kontakt kommen. Sie befeuchten und beruhigen empfindliche
Haut, und haben antioxidative Eigenschaften. Darum wird der Korper in Spa-
Salons nach den Prinzipien der Algentherapie in Algen umhiillt. Und am Ende
der Tragezeit konnen sie ohne Angst vor Umweltverschmutzung entsorgt wer-
den, da diese Stoffe in der Natur vollstandig abbaubar sind.

Also, die Stoffe mit der hochsten Funktionalitit konnen aufgrund ihrer
spezifischen Eigenschaften und ihrer geringen Umweltbelastung in einem brei-
ten Spektrum von Anwendungen eingesetzt werden. Eines der teuersten Gewebe
wird ausschlieBlich aus nachwachsenden Rohstoffen wie Zellulose und Mee-
resalgen hergestellt. Es ist vollstindig biologisch abbaubar.

Es ergibt sich, dass fiir die Herstellung von Geweben folgende Arten von
Algen am hiufigsten verwendet werden:

1. Starkealgen: Diese stirkereichen Algen werden in der Textilindustrie
zur Herstellung von Klebstoffzusitzen verwendet, die Stoffe glatt und weichma-
chen.

2. Rotalgen: Diese Algen werden fiir die Herstellung von Agar-Agar ver-
wendet. Agar-Agar wird in der Textilindustrie haufig als Schmiermittel und An-
tistatikum verwendet.

3. Braunalgen: Diese Algen werden fiir die Herstellung von Natriumalgi-
nat verwendet. Natriumalginat wird Textilfasern zugesetzt, um sie elastisch und
weich zu machen.

4. Griine Algen: Diese Algen werden bei der Herstellung von Papier ver-
wendet. Sie konnen als Fiillstoffe oder Additive verwendet werden, um die Fes-
tigkeit und Struktur des Papiers zu verbessern.

Es ist wichtig zu beachten, dass jede Algenart einzigartige Eigenschaften
und spezifische Anwendungen in verschiedenen Branchen hat [4].

Zusammenfassend kann man behaupten, dass die Anwendung von Algen
groBBe Aussichten in der NANO-Technologie in der Leichtindustrie hat. Textil-
gewebe aus Algen kann nicht nur fiir die Herstellung von Alltags- und Sportbe-
kleidung fiir Kinder, Frauen und Minner verwendet werden, sondern auch als
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medizinisches Material, z.B. fiir bettldgerige Patienten; es ist moglich, Bett- und
Krankenhauswische aus umweltfreundlichem Material herzustellen, das sich in
Wasser auflost.

Basierend auf der Analyse der aktuellen Trends in der Leichtindustrie
kann vorhergesagt werden, dass der globale Markt fiir Algengewebe aufgrund
der steigenden Nachfrage nach umweltfreundlichen Materialien ein signifikantes
Wachstum erfahren wird. Die globalen Hersteller konzentrieren sich auf Innova-
tionen und erweitern ihr Produktportfolio, um der wachsenden Marktnachfrage
gerecht zu werden. Zusammenfassend ldsst sich sagen, dass es gute Aussichten
fiir neue Entwicklungen bei NANO-Technologien in der Leichtindustrie gibt, die
zu kulturellem Bewusstsein, langfristiger Nutzung und einfacher Pflege von
Kleidung fiihren werden.
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npou3800Ccmed, u npeonazaomes nymu ux peuwieHus. B ycnosusx npasoeozo zocyoapcmea
O0aHHas npoyedypa NPU38aHa He MoabKo 3AWUWAMb SPAHCOAH OM HEeO0OOCHOBAHHBIX 0OBUHE-
HULL, HO U NOO0EPAHCUBAMb 008epue K NPABOOXPAHUMENbHbIM OP2aHaAM U CUcmeMe npasocyousl
8 YenoM.

Knrwuesvie cnosa: y2on06no-npoyeccyanvhoe oc6060xcoenue, npooiemuvl y20i106H020
CYOOnpoU3800Ccmaa, npecmynieHue.

Annotation. Der vorliegende Artikel gibt einen Uberblick iiber die wichtigsten straf-
prozessualen Aspekte der Entlastung einer Person vom Verdacht der Begehung einer Straftat.
Es werden die Probleme analysiert, mit denen die Beteiligten an Strafverfahren konfrontiert
sind, und werden Wege zu deren Losung vorgeschlagen. In einem Rechtsstaat dient dieses
Verfahren nicht nur dem Schutz einer Person vor unbegriindeten Anschuldigungen, sondern
auch der Aufrechterhaltung des Vertrauens in die Strafverfolgungsbehorden und die Justiz
insgesamt.

Schliisselworter: strafprozessuale Entlastung, Probleme des Strafverfahrens, Straftat.

Die Entlastung einer Person vom Verdacht der Begehung einer Straftat ist
ein wichtiger Aspekt des Strafverfahrens, der den Schutz der Rechte und Frei-
heiten der Biirger gewéhrleistet. In einem Rechtsstaat soll dieses Verfahren nicht
nur eine Person vor unbegriindeten Anschuldigungen schiitzen, sondern auch
das Vertrauen der Biirger in die Strafverfolgungsbehdrden und das Gerichtssys-
tem insgesamt stdrken. Daher verdienen die grundlegenden strafprozessualen
Aspekte dieses Prozesses besondere Aufmerksamkeit, und die Probleme, mit
denen die Beteiligten an Strafverfahren konfrontiert sind, miissen im Einklang
mit den geltenden Rechtsvorschriften ohne Verzogerung gelost werden. In unse-
rer Studie haben wir die grundlegenden Aspekte der Verdachtsentlastung und
Wege der Problemlésungen auf diesem Bereich untersucht.

Verdacht ist ein Terminus aus dem Strafprozessrecht. Hier gilt die Un-
schuldsvermutung. Ob es sich bei dem Beschuldigten um den Téter handelt, ist
erst nach rechtskréftigem Urteil durch das Gericht entschieden.

Es sei erwihnt, dass der Begriff des Verdachts und seine rechtliche Natur
in der Fachliteratur folgenderweise definiert sind. ,,Der Verdacht* ist die vorldu-
fige Meinung der Strafverfolgungsbehorde iiber die Beteiligung einer Person an
der Begehung eines Verbrechens. Es ist wichtig, dass der Verdacht durch aus-
reichende Beweise untermauert wird und den im Strafprozessordnung (StPO)
festgelegten Kriterien entspricht [1].

Der Status eines Verdachtigen als Beteiligter an einem Strafverfahren
wird durch eine Reithe von materiellen und verfahrensrechtlichen Griinden be-
stimmt. Der materielle Grund ist das Vorhandensein eines Verdachts in Bezug
auf eine Person, d.h. die auf die Gesamtheit der Beweise gestiitzte Annahme,
dass diese Person eine Straftat begangen hat.

Der verfahrensrechtliche Grund des Verdachts ist die Anerkennung einer
Person als Verdachtiger, d.h. die Annahme einer der in Artikel 46 Teil 1 der
Strafprozessordnung der Russischen Foderation aufgefiihrten Entscheidungen
durch den Ermittler (Vernehmungsbeamten), ndmlich:

1) Einleitung eines Strafverfahrens gegen die Person;
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2) seine Inhaftierung gemall den Artikeln 91, 92 der Strafprozessordnung
der Russischen Foderation;

3) Anwendung einer Vorbeugungsmallinahme gegen die Person;

4) Informierung iiber den Verdacht, eine Straftat begangen zu haben, im
Rahmen eines Ermittlungsverfahrens (Art. 223.1 der Strafprozessordnung der
Russischen Foderation) [1].

Bemerkenswert sei, nach der Meinung der Forscher, Verfahrensweise der
Entlastung. Die Entlastung vom Verdacht kann aus mehreren Griinden erfolgen,
darunter die Feststellung des Fehlens von Beweisen oder Indizien, die die Betei-
ligung der Person an dem Verbrechen bestétigen, oder im Fall eines scheinbaren
Verdachts.

Hierbei ist die Rolle der Verfahrensbeteiligten zu beriicksichtigen. Die
Verfahrensbeteiligten, wie Anwilte und Verteidiger, spielen eine Schliisselrolle
beim Schutz der Rechte der Beschuldigten. Der Schutz und die Vertretung der
Interessen des Mandanten sind wichtige Aspekte, die die Mdglichkeit der Ent-
lastung beeinflussen [2].

Ein weiteres Problem bezieht sich die Fragen der Einschriankungen und
Garantien. Die Gesetzgebung stellt bestimmte Anforderungen an das Verfahren
zur Entlastung von einem Verdacht, wie z.B. die Notwendigkeit der Ausferti-
gung der Entscheidung und die Ermoglichung der Anfechtung. Es sei betont,
dass Garantien, einschlielich des Rechts auf Verteidigung, verbindlich sind.

Unsere Studie macht auch deutlich, dass einige Aspekte der strafpro-
zessualen Entlastung heutzutage immer mehr an Bedeutung gewinnen. Zu be-
achten ist das Problem einer unfairen Handhabung des Rechts. Es treten héaufig
Félle auf, in denen Strafverfolgungsbeamte Personen ohne ausreichende Griinde
weiterhin unter Verdacht halten, was zu einer Verletzung der Biirgerrechte fiihrt.

Ein weiterer Schwerpunkt der mit der strafprozessualen Entlastung gebunde-
nen Probleme ist der Mangel an Informationen tiber Rechte. Es ergab sich, dass vie-
le Biirger, die mit Anschuldigungen konfrontiert sind, ihre Rechte nicht kennen,
was den Prozess der Entlastung erschwert und zu Missbrauch fiihren kann.

Deutlich werden auch Probleme mit Beweismitteln. Schwierigkeiten bei
der Sammlung und Beibringung von Beweisen zugunsten des Beschuldigten
konnen den Entlastungsprozess verlangsamen und die Wahrnehmung seiner
Rechte erschweren [2].

Aus der Analyse der Fachliteratur konnen wir Perspektiven der obenge-
nannten Probleme darstellen und deren Losungswege vorschlagen. Erstens sei
die Verbesserung der rechtlichen Regelungen zu nennen. Die Rechtsvorschriften
zur Entlastung vom Verdacht miissen iiberarbeitet werden, um Liicken und Un-
klarheiten zu beseitigen und klarere Verfahren zu schaffen [3].

Weiter sind Bildungsprogramme zu erwéhnen. Es ist wichtig, Bildungs-
programme fiir Biirger tiber ihre Rechte und Verfahren im Strafprozess durchzu-
fiihren. Dies wird der Erh6hung von Bewusstsein der Biirger beitragen und den
Menschen erlauben, ihre Interessen effektiver zu wahren.
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Noch ein Schwerpunkt liegt bei der beruflichen Fortbildung der Strafver-
folgungsbeamten. Investitionen in die Ausbildung von Strafverfolgungsbeamten
auf den Bereichen Recht und Menschenrechte konnen zu einem verantwor-
tungsvolleren und gesetzkonformen Vorgehen bei dem Verdacht und der Entlas-
tung beitragen [4].

Zusammenfassend kann man behaupten, dass das Problem der Entlastung
einer Person von dem Verdacht, ein Verbrechen begangen zu haben, erfordert
einen umfassenden Losungsansatz, der sowohl rechtliche als auch soziale As-
pekte umfasst. Die wirksame Anwendung der Strafverfahrensvorschriften, die
Erhohung des Bewusstseins der Biirger und die Unterstiitzung durch Anwalte
sind entscheidende Elemente, um den Schutz der Rechte von Verdéchtigen zu
gewihrleisten. Maflnahmen zur Verbesserung der gesetzlichen Grundlagen und
die Fortbildung der Prozessbeteiligten werden dazu beitragen, ein gerechteres
und effektiveres Strafrechtssystem zu schaffen.
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INTERNET SECURITY IN THE TIME OF DIGITAL
TRANSFORMATION

Annomayusn. B cmamve paccmampueaemcsi npoyecc yu@poeoi mpaucpopmayuu,
KOMOPbILL 0X8AMbLEAen UHMEe2PAYUI0 YUPPosvlx MeXHON02Ull 60 6ce chepbl HCUZHU U Oesi-
MenbHOCmU, NPUB0Osl K KAPOUHATbHOMY USMEHEHUIO 83AUMOOELICIEULL MedHCOY TH00bMU, 0pea-
Husayusamu u oowecmeom. Paccmampusaromes pasnuuHsle munsl yepos, maxkue Kak Quuiune,
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DDoS-amaxku, pymxumoel u amaxku Ha yenouku nOCMAasokx, a MaKice Kubepamaxu ¢ UCnoIb30-
8aHueM UCKYccmeeHHo2o unmeniekma. locyoapcmea u Kopnopayuu CmMAaikugaromcs ¢ Ku-
Oepwnuonadcem, ymo oOenaem KpUmuyecKu 6adNCHble OMpAaciu OCOOEHHO yA38umbimu. Jis
NPOMUBOCIMOSIHUSL IMUM YePO3AM NPedacaromcs KOMIIEKCHble N00X00bl, GKIYaouue 3a-
wumy nepumempa, wugposanue OAHHLIX, MHO2OAKMOPHYIO aymenmugurkayuto, obyuenue
nepcouana u ynpasieHue uoenmugurayuei u oocmynom. Ocoboe enumanue yoeieHo HOBbIM
8bI308aAM, CBSA3AHHLIM C UCHOTIBL30BAHUEM UCKYCCMBEHHO20 UHMENIeKMA 6 KUubepamakax.
Tloouepxusaemces 8axcHOCMb KOMNIEKCHO20 NOOX00a K obecneuenuto KubepbezonacHocmiu,
8KIIOUAIOWe20 MeXHUYecKUe, Op2aHU3AYUOHHbIE U NPABOBble Mepbl.

Knroueevie cnosa: yugposas mpauncghopmayus, kubepamaxu, Kubepbe30nacHocms,
ymeuKka OaHHbIX, puiiute, COYUANbHAS UHIHCEHEPUSL.

Summary. This article examines the digital transformation process which encom-
passes the integration of digital technologies into all areas of life and activity, leading to a
fundamental change in the interactions between people, organizations, and society. Vari-
ous types of threats are considered, such as phishing, DDoS attacks, rootkits, and supply
chain attacks, as well as cyberattacks using artificial intelligence. States and corporations
are faced with cyber espionage making critical industries particularly vulnerable. To
counter these threats comprehensive approaches are proposed, including perimeter pro-
tection, data encryption, multi—factor authentication, personnel training, and identity and
access management. The particular attention is paid to new challenges related to the use of
artificial intelligence in cyberattacks. The importance of a comprehensive approach to en-
suring cybersecurity, including technical, organizational and legal measures is empha-
sized.

Keywords: digital transformation, cyber-attacks, cyber security, data leak, phishing,
social engineering.

In the era of digital transformation, when technology permeates all areas of
life and business, cybersecurity issues are becoming more relevant than ever. Digi-
talization opens up new opportunities for development, but at the same time creates
many threats related to data protection, privacy and security of information systems.
Cyberattacks are becoming more sophisticated, and their consequences are becom-
ing more destructive.

Digital transformation is the process of integrating digital technologies into
all aspects of business and everyday life, radically changing the way people, organi-
zations and society as a whole interact. This process affects all areas: from finance
to healthcare, education and public administration. However, along with new oppor-
tunities, new challenges arise, especially in the field of cybersecurity.

Digital transformation opens up huge opportunities for business, but also cre-
ates new risks that cannot be ignored. With the introduction of new technologies,
companies begin to collect and process huge amounts of data, which makes them
more vulnerable to cyberattacks. In this new era of digitalization security is becom-
ing the foundation without which, successful transformation is impossible. As the
number of connected devices and the volume of data transferred increases, so does
the risk of cyber-attacks. Threats can come from intruders, spyware, and even dis-
honest employees within a company. In the digital world, data leaks can lead to fi-
nancial losses, reputational damage, and even disruption of critical infrastructure [1].
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According to a report by the World Economic Forum (WEF) cybercrime is
one of the top five global risks. According to analysts, the damage from cyber-
attacks could exceed $10 trillion by 2025. This highlights the need to implement ef-
fective cybersecurity measures at all levels — from individual users to large corpora-
tions and government agencies.

Phishing and social engineering as a cybersecurity threat should be taken into
consideration. Attackers use psychological tricks to obtain confidential information
through emails, calls, or social networks. For example, a fake letter supposedly from
a bank can force a user to enter their card details on a fraudulent website. DDoS at-
tacks are also considered cybersecurity threats. A denial-of-service attack overloads
a company's servers with a huge number of requests, making services unavailable to
legitimate users. Such attacks are often used for extortion or political purposes.

A little-used tool for carrying out attacks is a rootkit. A rootkit is a program
that disguises itself as legitimate software to gain access to the victim's computer.
Malware can steal personal data, encrypt files, or use the computer's resources to
mine cryptocurrency.

There are also supply chain attacks. Attackers can penetrate a corporate net-
work through software or service providers. One well-known example is the So-
larWinds attack, which affected dozens of US government agencies and private
firms.

States and corporations are actively engaged in cyber espionage, trying to
gain access to the secret information of competitors or adversaries. Critical in-
frastructure such as energy, transportation, and telecommunications is especially
vulnerable to such attacks. Loss of control over personal information can occur
due to both external attacks and internal errors. An example of a large-scale leak
is the Cambridge Analytica incident, when the data of millions of Facebook us-
ers was used for political influence.

Currently, a new type of threat has emerged in the field of cybersecurity -
attacking Al. Artificial intelligence itself is becoming a tool for cyberattacks. At-
tackers can use Al to analyze the behavior of victims, automate phishing, or devel-
op complex viruses that are difficult to detect with traditional security tools [2].

To combat these threats, organizations and states are developing compre-
hensive strategies that include technical, organizational, and legal measures
which are presented below in Table.

Table
Measures to combat cybersecurity threats

Measures to combat cybersecurity
threats

Operating principle / description

Using firewalls, antivirus programs and intrusion de-
tection systems allows you to monitor suspicious ac-
tivity and block potential threats

Perimeter protection and network moni-
toring
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Encryption ensures the protection of information both
during transmission and during storage; even if an
attacker gains access to the data, decryption will take
a significant amount of time

Requires verification of the user's identity in several
Multi-factor authentication ways, such as a password and a one-time code sent to
the phone

Regularly training employees in information security
basics helps reduce the likelihood of human errors,
such as opening phishing emails or using weak pass-
words

IAM systems allow you to control the access rights of
Identity and Access Management each employee, limiting the possibility of unauthor-
ized use of resources

It is important to have an incident response plan and
Incident Management and Data Backup | regularly back up your data to minimize the impact of
attacks.

These technologies help identify anomalies in user
and system behavior, predict potential threats, and
automatically respond to incidents

Data encryption

Staff training

Artificial Intelligence and Machine
Learning

As technology develops, new types of threats will emerge, but also new
methods of protection. The following areas are expected to become increasingly
important in the future. Blockchain data protection technology has been devel-
oped for a long time. This distributed ledger technology can be used to increase
the transparency and reliability of transactions, providing protection against
counterfeiting and unauthorized access [3].

A modern data protection technology is quantum cryptography. Quantum
computing can destroy modern encryption algorithms, but quantum cryptog-
raphy offers a new level of protection based on the principles of quantum phys-
ics. The next data protection technology that is rapidly developing is automated
security systems [4]. This has become possible thanks to the development of Al
and machine learning; security systems will become more autonomous, able to
independently adapt to new types of threats and make decisions in real time. The
ethical aspect of cybersecurity should not be left undeveloped. Issues of privacy,
ethics, and human rights are becoming increasingly important in the context of
digital technologies. Companies and governments must consider these aspects
when developing new solutions [5].

Digital transformation opens up enormous opportunities for progress, but
it also creates new risks. To develop in this environment, organizations and
states need to pay special attention to cybersecurity issues.

Only a comprehensive approach that combines technological innovations,
legislative initiatives and educational programs will ensure reliable protection in
the context of an ever-changing digital landscape [6].

Digital transformation opens up a wide range of opportunities for us, but
at the same time, it creates new challenges in the field of cybersecurity. With the
rapid growth of data volumes and the increase in the number of connected de-
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vices, the risks of cyberattacks are becoming increasingly serious. All these facts
can lead to financial losses, loss of reputation and even disruption of critical in-
frastructure. In this regard, cybersecurity is becoming a key element of success-
ful digital transformation.

To protect against cyberattacks, it is necessary to implement comprehen-
sive strategies that include technical, organizational and legal measures. It is al-
so important to develop a cybersecurity culture at all levels, from individual us-
ers to large corporations and government agencies. Only through joint efforts
can we create a sustainable and secure digital environment that can withstand
modern threats.
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PILE FOUNDATION SETTLEMENT ON COLLAPSING SOILS

Annomauusn. B smom ucciedosanuu agmopsl CMOOEIUPOSAnU npocaokxy epYHma Kax 8
3a00104eHHbIX, MaK U 8 cyxux ycaosusx. Ilepeonauanvuas necywas cnocobHOCmy 2pyHma
HeOOCmamoura 0. mo2o, Ymodwvl 8blOepHcams HA2py3Ky Ha 30aHue. bvlio peweno ucnono-
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306amb 0OUH U3 MEMOO08 OJiA y8eauueHus Hecywel cnocoonocmu. IIpoepammmbiil Komniexc
ObL UCNONB30BAH ONIS1 MOOETUPOBAHUSL 3AOUBHBIX CBALl PA3IUYHOU ONUHBL C Yelblo onpeodeie-
HUsl Hauboaee d¢hhexmueHo20 U IKOHOMULHO20 N0OX00d. B pesynemame ucciedosanus oOvLio
YCMAHOBNIeHO, YMo 3Mom no0xXo0 0eMOHCIMPUpYem 3HauumesnbHbie NOI0HCUMETbHbIE Pe3)Yilb-
mamol 0adce Npu UCNOIb308AHUU C8ALU MUHUMANbHOU Onunou 3 mempa. OOHAKO onmumab-
Has 3hekmusHocms docmueaemcst npu UCNOIb308AHUU O8YX C6all OJIUHOU OOUHHAOYAMDb
Mempo8 Kaxicoas.

Kniueevie cnosa: cpynm, epynmosviti maccus, JINPA-CAIIP, npocadounviti epynm,
Cc8alinblil hyHoamenm, 3a0usHbvie C8AU.

Summary. In this study, the authors modeled subsidence soil under both waterlogged
and dry conditions. The initial bearing capacity of the soil is insufficient to support the build-
ing load. It was decided to use one of the methods to increase the bearing capacity. The soft-
ware package was used to model driven piles of various lengths in order to determine the
most effective and cost-effective approach. As a result of the study, it was found that this ap-
proach demonstrates significant positive results even when using piles with a minimum length
of 3 meters. However, optimal efficiency is achieved when using two piles eleven meters long.

Keywords: soil, soil massif, LIRA-SAPR, collapsing soils, pile foundation, driven piles.

In the last century, coal mining was actively carried out in the closed way
in the Shakhty and nearby areas. The development of coal seams was accompa-
nied by the destruction of rocks and, accordingly, the formation of collectors
with intensive filtration of underground waters. By the beginning of the 2000s,
most of the mines in the town were closed, which led to the flooding of mine
workings. The consequence of this decision was an increase in the groundwater
level to critical values throughout the town and nearby areas.

A significant part of the Rostov region is composed of collapsing soils.
According to experts, about 65 % of all soils in the base are subsidence types I
and Il [1]. The depth of such soils can reach 10-15 meters [2]. The properties of
such soils largely depend on water content and can change several times compared
to the same soil in a dry state. In low-water areas, such soils can act as a reliable
foundation, provided that the communication networks are waterproofed well.

The problem of loss of bearing capacity of waterlogged soils can be
solved using various methods of foundation strengthening. The designer faces
the difficult task of choosing from a large number of different means that can
both prevent soil flooding, lower the groundwater level, and maintain the bear-
ing capacity of waterlogged soil. One of the most common methods is the con-
struction of a driven pile foundation.

The work uses data from geological surveys carried out for the construc-
tion of a preschool educational institution for 80 places in the village of Golova-
tovka, Azovsky District, Rostov Region. The main research method was model-
ing using the LIRA-SAPR software package. Several models of the soil mass
were created to determine the depth required for driving piles. The main objec-
tive of the study is to determine the effectiveness of the proposed method for
flooding subsidence soils.
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Before carrying out the modeling, it was necessary to determine the main
properties of the soil mass. The comparison of the efficiency of increasing the
bearing capacity was based on the value of the foundation settlement in a dry
and flooded state. During the determination of the main characteristics, it was
noted that in a flooded state, the value of the deformation modulus changes sig-
nificantly. The deformation modulus is one of the main values affecting the set-
tlement [3]. Based on the results of the survey and the tables of GOST 25100-
2020, the soil was defined as heavy silty loam.

Soils are complex structures with anisotropic properties, the behavior of
which is often very difficult to predict. That is why a rational solution, signifi-
cantly reducing labor costs, is the use of modeling methods in a software pack-
age [4]. LIRA-SAPR uses the finite element method (FE), which allows you to
create elements and structures of varying complexity.

Since the initial goal of the study was to determine the efficiency of pile
foundations in subsidence soils, the first step was to create the following soil
models: a soil model without a building load, a model with a foundation and load
from overlying structures, a model with two three-meter piles. Each of the pro-
posed models was created in two versions for dry soil and for waterlogged soil.

The process of creating models was the same in all cases. First, a network
of finite elements was formed, each of which represented an imitation of soil or
a reinforced concrete foundation. The dimensions of each element were 0.25 m
by 0.25 m. The accuracy of the results on the graphs of the distribution in the
fields of displacements and stresses depends on the ratio of the sizes of the ele-
ments and their number, so it is necessary to select this ratio correctly. The di-
mensions of the foundation slab were 1.5 m in length and 0.25 m in height.
When modeling a pile foundation, it was taken into account that the minimum
distance between the axes of the piles should be equal to three diameters of the
piles being driven.

Next, the characteristics were assigned to each individual FE depending
on whether the soil or foundation was being modeled. Since some models repre-
sent waterlogged soil, while others represent dry soil, the corresponding defor-
mation moduli were set for them.

At the end of the process, the model nodes were fixed to eliminate possi-
ble distortions of the modeling results. Then, the weighting factors for all finite
elements and the impacts from the upper structures of the building were deter-
mined in the case of the presence of a foundation in the model.

The results of the analysis show that even the use of minimum pile lengths
helps to reduce the settlement level by almost two times. The data in the table
show that the settlement values in soil with a high water content are approxi-
mately 3.5 times higher than the settlement values in dry soil. However, the val-
ue obtained for wet soil still significantly exceeds the permissible settlement
level for this type of structure.
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Table
Calculation of foundation settlement

Displacement of nodes, mm
Soil models without columnar pile foundation
building load | foundation 3m 6m 9m 12m
water-saturated soil
(E = 5,5 MPa) 56.99 439.67 264.05 | 235.4 | 183.34 | 141.21
dry soil
(E = 18.7 MPa) 16.76 129.29 77.66 | 69.23 | 5391 | 4153
draft value, mm
columnar pile foundation
foundation 3m 6m 3m 12m
water-saturated soil
(E = 5,5 MPa) 382.68 207.06 178.41 126.35 84.22
dry soil
(E = 18.7 MPa) 112.53 60.9 52.47 37.15 24.77

An analysis of the table shows that with a pile length of 12 meters, the
foundation settlement in a flooded state is 8.4 cm, which is lower than the max-
imum permissible settlement value of 10 cm for this type of building. However,
reducing the pile length to 10 m or 11 m can lead to the use of a more economi-
cal option. By applying the above-described method, two additional foundation
models were created. For piles 10 m long, the settlement was 112.5 mm, and for
piles 11 m long — 98.5 mm. Thus, piles 11 m long are the most effective for en-
suring the bearing capacity of flooded collapsing soils in this context.

The study involved modeling collapsing soils and the foundation resting
on it. Since the bearing capacity of the soil massif under flooding conditions was
insufficient to support the load, it was decided to strengthen the soil with driven
piles. Modeling piles of minimum length confirmed the effectiveness of this
method in increasing the bearing capacity of the soil. By selecting piles of dif-
ferent lengths, it was determined that the most economically feasible length of
driven piles is 11 meters.
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M.A. Muryaesa, C.1. EpmioBa

HNuctutyT cdepsl obcnyxuBanus u npeanpuaumarenbersa (prman) ATV B r. [laxTe

TEHAEHINHU PAZBUTHUA UHKJ/IIO3UBHOI'O TYPU3MA
B POCCHUHA

LES TENDANCES DU DEVELOPPEMENT DU TOURISME INCLUSIF
EN RUSSIE

Annomauyusn. B cmamve paccmampueaemcst ucmopusi 603HUKHOBEHUS. MYPU3Ma OJis
JII00€ll ¢ 02PAHULEHHBIMU BO3MOICHOCIIAMU 300P08bs. AHATUBUPYIOMCS CO8PEMEHHOe NOJI0-
JICeHUe U MeHOEHYUU PA3BUMUsL UHKIIO3U8HO20 mypuzma ¢ Poccuu.

Kntouesvle cnosa: coyuanvuviti mypusm, 0e30apvbepHull Mypusm, UHKIIOZUGHBIU M-
PU3M, OCPAHUYEHHbIE BO3MONCHOCMU 300P06bsL, MALOMOOUNbHbIE 2padicoaHe, 00U ¢ UHBA-
JUOHOCMBIO.

Annotation. Dans [’article on examine [’histoire de ['émergence du tourisme pour les
personnes handicapées. La situation actuelle et les tendances du développement du tourisme
inclusif en Russie sont analysées.

Mots-clés: le tourisme social, le tourisme sans barrieres,le tourisme inclusif, les
opportunités de santé limitées, les personnes a mobilité réduite, les personnes handicapées.

Le tourisme est un secteur majeur de 1'économie moderne depuis des
décennies dans tous les pays du monde, y compris en Russie. Le tourisme
inclusif est une orientation relativement récente du tourisme moderne.

L'intérét pour les personnes handicapées s'est progressivement développé,
passant du mépris et de l'ignorance a la reconnaissance et a l'inclusion. Aux
premiers temps de l'histoire, les attitudes étaient souvent négatives, le handicap
¢tant percu comme une punition ou une tare, notamment dans les civilisations
anciennes, ou les personnes handicapées ¢étaient discriminées, voire maltraitées.

A 1’époque antique, on croyait que chaque personne devait avoir une
bonne santé et un esprit vif, étre belle et capable d’accomplir les taches qui lui
¢taient assignées. Cependant, si quelqu’un ne répondait pas a I'un de ces
critéres, cela signifiait qu’il ne pouvait pas réussir ou €tre heureux, car il ne
correspondait pas a I’image générale du monde entier et se démarquait
clairement.

Au 14e siecle, la société a cess¢ de condamner et de critiquer les
personnes ayant des déviances. Les scientifiques commencent a les étudier et
développent les divers programmes spéciaux pour I’enseignement aux enfants
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handicapés. Mais malgré la proclamation de 1’égalité¢ entre les personnes en
bonne santé et celles handicapées, seules les familles nobles pouvaient participer
a ces programmes.

Progressivement, avec le développement du christianisme et 1'émergence
d'institutions caritatives, une approche fondée sur la miséricorde et la
compassion a émerge.

Ce n'est qu'au XXe siecle que les personnes handicapées ont commencé a
étre pleinement acceptées et a bénéficier d'une plus grande attention. L'objectif
principal était alors de créer les conditions permettant a chacun, quel que soit
son ¢€tat de santé, de s'épanouir pleinement.

L'Assemblée générale des Nations Unies a adopté la Déclaration des
droits des personnes handicapées mentales en 1971. Selon ce document, les
personnes handicapées mentales ont:

— les mémes droits que les autres personnes dans toute la mesure du
possible;

— les droits a des soins et traitements médicaux appropriés, a I'éducation, a
la formation, a la réadaptation et a un soutien social leur permettant de
developper pleinement leurs capacités et leur potentiel ;

— les droits a la sécurité matérielle et a un niveau de vie satisfaisant, ainsi
qu'a un travail productif ;

— les droits a une tutelle et, si possible, a vivre avec leur famille;

— les droits a la protection contre l'exploitation, les mauvais traitements et
les traitements humiliants, etc. [1].

Depuis 1991, 1'Assemblée générale de 'OMT a adopté une résolution
intitulée «La création des opportunités touristiques pour les personnes
handicapées». En 2005, a Dakar, ce tourisme a ¢été qualifi¢ du «tourisme
accessible a tous». Ce terme est inscrit dans de nombreux documents juridiques
internationaux réglementaires [2].

Mais il en existe d'autres, comme le «tourisme inclusif)» et le «tourisme
sans barriéres». Le «tourisme social» est également souvent ajouté a cette liste,
mais cela est dii en grande partie au soutien financier de I'Etat aux personnes a
mobilité réduite.

L'Organisation mondiale du tourisme (OMT) nous propose la définition
suivante: Le tourisme inclusif est une forme du tourisme qui implique un
processus de la coopération entre divers acteurs du secteur touristique, qui
permettent aux personnes ayant des besoins particuliers en matiere d'accessibilité, y
compris les composants visuelles, auditives, cognitives grace a la fourniture de
produits, de services et d'environnements touristiques universels [3].

Le tourisme inclusif est I'un des secteurs les plus prometteurs et en plein
essor du secteur touristique. Son développement permet d'améliorer la qualité et
l'accessibilité pour les personnes handicapées, tout en créant de nouveaux
emplois et en stimulant 1'économie des régions. Pendant 2011-2015, le
programme national «L’environnement accessible » de la Fédération de Russie a
¢été mis en ceuvre.
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Ces dernieres années, le tourisme inclusif s'est activement développé en
Russie. Le but de ce tourisme consiste a faire les voyages accessibles aux
personnes handicapées. L'année 2024 a apporté des changements importants
dans ce domaine, ouvrant de nouvelles opportunités aux personnes handicapées
qui souhaitent explorer le monde. Actuellement, de plus en plus d'itinéraires
touristiques sont équipés de panneaux et de rampes d'acces spécifiques pour les
visiteurs a mobilité réduite.

Selon du Service fédéral des statistiques de 1'Etat, le nombre total des
personnes handicapées en 2018 s'élevait a 12 111 388, dont 651 122 sont les
enfants. D'apres les statistiques présentées a la fin de 2023, le nombre des
personnes handicapées avait diminué¢ d'un peu plus d'un million et s'était établis
a 11040 864, tandis que le nombre d'enfants handicapés avait augmenté,
atteignant désormais 755 459 personnes [4].

Malgré 1'évolution positive des statistiques, la situation des personnes
handicapées dans le pays n'a pas encore atteint le niveau souhaité et nécessite
des progres. Le développement du tourisme inclusif en Russie progresse
rapidement, et I'une des innovations réside dans la classification des itinéraires
touristiques. Conformément a la loi fédérale n° 63-FZ du 23 mars 2024, le
gouvernement russe déterminera, a compter du ler juin 2024, les types et les
catégories de complexité des itinéraires touristiques  nécessitant
I'accompagnement d'un guide-instructeur certifié. Les consommateurs de
tourisme inclusif pourront désormais choisir l'itinéraire qui leur convient en
fonction de leurs capacités et de leurs préférences.

Depuis le ler juillet 2024, la certification des instructeurs-guides est
devenue obligatoire. FElle sera effectuée selon de nouvelles regles. Les
instructeurs-guides certifiés devront informer les autorités régionales de
'accompagnement des touristes avant et apres la fin du parcours. Un contrdle
renforcé de la sécurité des touristes handicapés contribuera a prévenir les
accidents et a améliorer le confort de tous les visiteurs [5].

Le 26 novembre 2024, la Douma d'Etat a examiné en premiére lecture le
projet de la loi fédérale n° 668562-8 et a porté les modifications dans la loi n°
132-FZ sur le tourisme et dans la loi n°® 181-FZ sur la protection sociale des
personnes handicapées, afin de garantir légalement l'accessibilité des
installations touristiques aux personnes handicapées [6].

Le projet contribuera a 1'amélioration du tourisme inclusif non seulement
pour les voyageurs, mais aussi pour l'ensemble de la soci€té, car il améliorera la
qualit¢ de vie de la population. En créant les conditions ci-dessus, un
environnement accessible assurera un mouvement, le repos et 1’hébergement
confortables non seulement pour les personnes handicapées, mais aussi pour les
personnes agées, les parents avec de jeunes enfants, etc.

Il est nécessaire de noter la composante économique du projet.
L'amélioration de la qualité des services proposés contribuera a la croissance de
la demande touristique et, par conséquent, a la création de nouveaux emplois.
Les travaux d'adaptation des installations touristiques progressent a un rythme
rapide.

128



Moscou est I'un des leaders dans ce domaine. Dans la capitale, il y a un
programme «Mon Quartier». Dans le cadre de ce programme, des travaux
d'aménagement urbain complets sont menés en tenant compte des besoins des
personnes a mobilité réduite. Les sites touristiques populaires, tels que
«L” exposition des réalisations de 1'économie nationaley, le parc «Zariadié» et le
musée de l'astronautique sont déja entiérement ou partiellement adaptés aux
visiteurs handicapés.

A Saint-Pétersbourg, le programme municipal «L’environnement
accessible» est en vigueur, dans le cadre duquel des travaux sont menés pour
préparer les musées, les théatres et les parcs aux visiteurs handicapés. Parmi les
sites enticrement ou partiellement accessibles figurent 1'Ermitage, le Musée
Russe, la forteresse de Pierre-et-Paul et la cathédrale Saint-1saac.

La situation dans le domaine du tourisme accessible en Russie s'améliore ,
mais il y a encore des problémes suivants:

— l'infrastructure n'est pas suffisamment accessible;

— il existe un probléme lié a la formation du personnel (les guides, les
guides touristiques, les employés d'hotel et d’autres professionnels capables et
préts a travailler avec les touristes handicapés);

— le manque des moyens de transport spécialisés et des logements
adaptes;

— le manque d'informations sur les produits touristiques pour les
personnes handicapées etc [2].

Mais malgre cela, le tourisme inclusif se développe.

Grace aux changements importants apportés aux cadres réglementaires
internationaux et russes, aux projets et initiatives publics soutenant le
deéveloppement de ce secteur touristique, les voyages pour les personnes
handicapées deviennent plus confortables et accessibles. Cela signifie que le
nombre de consommateurs de ces services augmentera, ce qui permettra a
davantage de personnes de vivre de nouvelles expériences et de faire de
nombreuses découvertes enrichissantes.
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WucTuTyT cdhepbl oocmyxuBanus u npeanpuauMarenbcta (pumuan) AT TY B r. [axTer

MPOBJEMA KJIACCU®UKALIUU NIPECTYILJIEHUM,
COBEPHIEHHBIX B COCTOAHUU APDPEKTA

DAS PROBLEM DER KLASSIFIZIERUNG VON IM AFFEKT
BEGANGENEN STRAFTATEN

Annomauusn. Jlannas cmamvs nocesuwjeHa npooneme, C6A3AHHOU C Kearupurayuerl
npecmyniienutl 8 Poccutickom 3akoHooamenbcmee, KOmMopbvle COBePUAOMCs 6 COCMOSHUU
agghexma; onucanvl NPUHAKU OAHHO2O IMOYUOHAILHOZO COCMOANUS, He C8A3AHHO20 C NCU-
Xuueckumu 3a001e6aHUAMU, NPOAHATUIUPOBAHBL (PaAKMOPbL, CHOCOOHbLE BbI36ANMb COCMOSHUE
appgexma, viasneHbl OCHOBHbIE CIOHCHOCMU KIACCUPUKAYUU OAHHO20 UOA NPECMYNIIeHULL.

Knwueswie cnosa: opucnpyoenyus, npaso, y20108H0e npago, cocmosinue aggexma,
Keanuguxayus npecmynieHull.

Annotation. Der vorliegende Artikel ist dem in russischen Gesetzgebung bestehenden
Problem der Einteilung von Straftaten, die im Affektzustand begangen werden, gewidmet. Es
werden kennzeichnende Merkmale dieses emotionalen Zustands, der in keinem Zusammen-
hang mit psychischen Erkrankungen steht, beschrieben. Im Artikel werden auch die Faktoren
bestimmt, die den Affektzustand verursachen konnen, sowie werden die Hauptschwierigkeiten
bei der Klassifizierung dieser Art von Straftaten festgestellt.

Schliisselwdrter: rechtswissenschaft, recht, strafrecht, affektzustand, qualifikation von
straftaten.

Heutzutage gewinnt das Problem der Einteilung von Straftaten, die im Af-
fektzustand begangen werden, auf dem Bereich Rechtswissenschaft zunehmend
an Bedeutung.

In der Fachliteratur gibt es ein Konzept des emotionalen Zustands, der mit
einer plotzlich aufgetauchten, starken psychischen Erregung verbunden ist. Die-
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ser Zustand kann durch Gewalt, Mobbing oder schwere Beleidigung seitens des
Geschadigten oder durch andere rechtswidrige Handlungen des Geschédigten
verursacht werden. Manchmal kann eine langfristige psychotraumatische Situa-
tion, die durch systematische rechtswidrige oder unmoralische Handlungen des
Geschadigten entsteht, als Trigger dazu dienen. Insgesamt wird dieser Zustand
als Affekt in der rechtswissenschaftlichen Literatur bezeichnet [1].

Die Einzelheiten der Qualifikation von Straftaten, die in einem solchen
Zustand begangen werden, sind in den Artikeln 107 und 113 des Strafgesetzbu-
ches der Russischen Foderation festgelegt. Diese Artikel beziehen sich in erster
Linie auf schwere oder mittelschwere Korperverletzungen, sowie auf Mord.
Hierbei sind einige Merkmale eines solchen Zustandes zu berticksichtigen: Un-
moglichkeit der Bewusstseinskontrolle, kurze Dauer, Unwillkiirlichkeit. Es ist
auch darauf zu achten, dass es sich nicht um eine psychische Erkrankung han-
delt. Diese Tatsache hat einen besonderen Ansatz zur Strafzumessung zur Folge,
d.h. der Zustand der starken geistigen Erregung gehdrt zu den strafmildernden
Umsténden. In der Praxis verhindert diese Nuance oft die korrekte Anwendung
der gesetzlichen Bestimmungen. Das liegt vor allem daran, dass bei einem Ge-
richtsverfahren die Zulassung von solchen Beweisen sehr schwierig ist.

Ein weiterer Schwerpunkt unserer Studie betrifft die Ursachen des Affekt-
zustands. Affektive Erregung kann sowie durch korperliche Gewalt (z. B.
Schldge, Gesundheitsschadigung), als auch durch psychische Gewalt (Bedro-
hung, Verleumdung, Beleidigung usw.) erfolgen. Dariiber hinaus muss das Ge-
richt jeden der triggernden Faktoren hinsichtlich seines VVorhandenseins, seines
Inhalts, seiner Schwere, seiner Relevanz fiir den Fall, seiner Form usw. bewer-
ten. Es sei erwidhnt, dass es besonders schwierig ist, zwischen Mord und Mord
im Affekt zu unterscheiden. Nach der Meinung der Rechtswissenschaftler han-
delt es sich im ersten Fall um eine eigenstindige und vorsétzliche Handlung, im
zweiten Fall um eine Reaktion auf provokative Handlungen oder Erscheinungen.

Die durchgefiihrte Analyse von Materialien der gerichtlichen Praxis hat
deutlich gemacht, dass dieses Problem noch nicht ausreichend geklart ist.

Trotz der Tatsache, dass die Aufhebung von Akten der nachgeordneten
Instanzen meist aufgrund von Verstofen gegen die Anforderungen der Verfah-
rensvorschriften erfolgte, gab es auch Fille, in denen die Authebung aufgrund
anderer Umstinde erfolgte. In der Berufungsentscheidung Ne 22-438/2021 vom
11.03.2021 stellte das Gebietsgericht Jaroslawl beispielsweise Folgendes fest:
Die Schlussfolgerung des erstinstanzlichen Gerichts liber den Zustand des Af-
fekts bei der Person N. beruht objektiv auf der Schlussfolgerung des psycholo-
gisch-psychiatrisches Gerichtsgutachtens: Die Erregung von solchen das Be-
wusstsein und das Verhalten storenden Wirkungsgrad erreichte den Zustand des
Affekts. In einem rechtlich bedeutsamen Zeitraum kann dieser Zustand dem Af-
fekt gleichgesetzt werden [3]. In diesem Fall wurde die Tatsache der Entstehung
dieses Zustands angefochten. Denn ,nach etwas* bedeutet nicht immer ,,auf-
grund von etwas®.
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In der Kassationsdefinition der Justizkammer fiir Strafsachen des Obers-
ten Gerichts der Russischen Foderation vom 01.02.2022, Ne 48-UD21-45-A2
wurde ein Standpunkt formuliert: das Argument des Anwalts der Person N. be-
ziiglich des Vorrangs der Schlussfolgerung von Fachleuten bei der Beurteilung
der Schlussfolgerungen zweier widerspriichlicher Gutachten, bei denen das erste
Gutachten viel besser ist, wurde nicht begriindet. Das Gericht der ersten und der
Berufungsinstanz priifte die Argumente und bewertete die Aussage des Sachver-
standigen als nicht widerlegend fiir die Schlussfolgerung — das Fehlen einer cha-
rakteristischen Dynamik des Affektverlaufs [2]. In diesem Fall wurde die eigent-
liche Qualitdt des Sachverstandigengutachtens als Teil der Beweisgrundlage in
Frage gestellt.

Noch eine Nuance sei zu beriicksichtigen. Es geht um den Unterschied
zwischen pathologischem und physiologischem Affekt. Im juristischen Bereich
zeigt sich diese Frage in den Besonderheiten der Qualifizierung von Straftaten
im Hinblick auf die Anwendbarkeit der Strafe. Personen, die im pathologischen
Affekt Verbrechen begangen haben, gelten als zurechnungsunfahig und konnen
nicht zur Verantwortung gezogen werden. Gemall der Schlussfolgerung eines
psychologisch-psychiatrischen Gerichtsgutachtens kdnnen bei einer Person, die
einen Mord im pathologischen Affekt begangen hat, nur medizinische Zwangs-
malBnahmen angewendet werden [4]. In diesem Fall werden Stressreaktionen in
Form von psychomotorischer Unruhe mit Orientierungsstorungen in der Umge-
bung oder starker motorischer Verlangsamung bis hin zur volligen Bewegungslo-
sigkeit unterschieden. Die Merkmale der physiologischen Affekte sind wie folgt:

1. Das Bewusstsein ist verengt, nicht getriibt.

2. Die Dauer betrdgt Sekunden bis Minuten.

3. Die Reaktion entspricht der Stirke des Erlebnisses.

4. Prompte Reaktion auf einen Reiz.

5. Zielgerichteter Charakter.

6. Keine Amnesie flir den gesamten Zeitraum des Affekts (selten).

7. Es folgt eine emotionale Erleichterung und kein endgiiltiger Schlaf [5].

Zusammenfassung:

Auf der Grundlage der Studie ist festzustellen, dass das Hauptproblem der
Qualifizierung von Straftaten, die im Affektzustand begangen werden, die un-
vollstindige Definition des Inhalts des Affektbegriffs im Strafgesetzbuch sowie
das Fehlen eines normativen Aktes ist, der die Affektposition von der rechtli-
chen Seite aus regelt. Der Begriff des "Affekts" in der Rechtswissenschaft ist
nicht ausreichend entwickelt, da sich die Definitionen der modernen Autoren
nur auf eine Liste der Hauptmerkmale einer plotzlichen starken emotionalen Er-
regung beschrinken. Unsere Studie untersucht die Besonderheiten der Straftat-
bestdnde nach den Artikeln 107 und 113 des Strafgesetzbuches der Russischen
Foderation im Hinblick auf die korrekte Bestimmung der Merkmale von im Af-
fekt begangenen Straftaten, die ein Kriterium der Objektivitit bei der Qualifizie-
rung dieser Straftaten ist.
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I'oCYIJAPCTBO U I'PAXKJAAHCKOE OBLHIECTBO
B IPOTUBOJIEUCTBUU TEPPOPU3MY: OBECIHIEYEHHUE
BAJTAHCA MEKAY BE3OITACHOCTBIO 1 CBOBOI0OHN

THE STATE AND CIVIL SOCIETY IN COUNTERING TERRORISM:
ENSURING A BALANCE BETWEEN SECURITY AND FREEDOM

Annomayusn. B cmamve paccmampueaiomcst 6ONpoCsl 83auMOOeUCmEust cparicoaH-
CK020 00Wecmsa u opeanos npasonopsoKka u 6e30nacHocmu no npooieme nPpomuoCMOsHUSL
meppopuzmy. B xooe uccnedosanus npogeden ananus aHmumeppopucmuyeckol Cucmemvl 8
cmpane, 0aHa OYeHKA IKCNEPMOs8 PO 2PANCOAHCKO20 00Wecmaea 6 NPOMuEOCMOsSHUU mep-
popusmy. Buisiereno craboe ezaumooeticmeue 6cex cyOvbeKmos aHmumeppopucmuieckoli oe-
AMENbHOCMU, ONnpedesend HeoOX00UMOCHb AKMUBHO20 COMPYOHULECMEA 20CYOAPCMEEHHbIX
CMPYKMYp ¢ 2padicOanckum obwecmeom u e2o uncmumymamu. Ilpeonodcen pso wazcoe no
AKMUBU3AYUU B83AUMOOCUICMBUS 2PANCOAHCKO20 00Uecmed U Op2aHo8 Npagonopsoka u Oes-
ONACHOCMU NO NPOMUBOCIOSHUIO MEPPOPUIMY.

Kniouesvie cnosa: meppopusm, 6€30nacHocmy, 2paricoanHckoe oouecmaeo, 2ocyoap-
CMe60, Npasa yenogekd, 3aKOHOOAMeNbCmeo, NPONOPYUOHATbHOCHIb, UHMOPMAYUOHHOE NPO-
ceeujerue, cCoyuanbHas cmabuIbHOCIb, MOHUMOPUHS.
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Summary. The article discusses the issues of interaction between civil society and law
enforcement and security agencies on the issue of countering terrorism. In the course of the
study, an analysis of the anti-terrorist system in the country was carried out and experts as-
sessed the role of civil society in countering terrorism. The weak interaction of all subjects of
anti-terrorist activities has been revealed and the need for active cooperation between gov-
ernment agencies and civil society and its institutions has been identified. A number of steps
have been proposed to enhance cooperation between civil society and law enforcement and
security agencies in countering terrorism.

Keywords: terrorism, security, civil society, state, human rights, legislation, propor-
tionality, information education, social stability, monitoring.

Terrorism is one of the most serious threats to modern society and the
state as a whole. Its influence is evident far beyond the act of violence itself af-
fecting many aspects of citizens’ lives, the economy, and social stability. This
phenomenon is a destructive factor that threatens the fundamental principles of a
democratic society and the safety of citizens (Ben-Shaul, 2015).

When a terrorist act occurs, it always transforms not only into a tragedy
that takes lives but also into deep wounds that leave marks on the public con-
sciousness. Such actions affect the rights and freedoms of people causing wide-
spread discontent and tension in society (Lebedev, 2017). The damage caused
by terrorist actions can manifest in the material destruction of buildings, infra-
structure and the economy leading to serious long-term consequences for the
state (Smirnov, 2019).

In response to these challenges, it is necessary for the state and civil socie-
ty to unite and act with determination and consistency. It is important not only to
take measures to identify and suppress terrorist activities but also to work on
preventing the conditions that contribute to the growth of extremist ideologies
(Kapustin, 2018). This process includes developing public awareness, informing
the population and supporting those who find themselves in vulnerable situa-
tions making them less susceptible to the influence of radical ideologies
(Maslov, 2016).

A key aspect of combating terrorism is instilling in citizens a sense of re-
sponsibility for their society as well as promoting a culture of mutual under-
standing and respect for diversity. Thus, countering terrorist phenomena requires
a comprehensive approach. The state, public organizations and each individual
citizen must join efforts to create an environment where peace, stability, and re-
spect for human rights prevail over violence and hatred (Tikhomirov, 2020).

The state as the primary institution in the system of public safety plays an
extremely important and key role in countering such threatening phenomena as
terrorism. Its unique position is because it possesses the necessary resources and
tools to organize, coordinate and direct the efforts of all structures and services
responsible for ensuring the safety of citizens and the state as a whole [1].

One of the central directions of state activity in this area is the develop-
ment and implementation of systemic legislation aimed at combating terrorism.
This legislation not only regulates the measures taken in response to specific
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threats but also ensures the protection of the rights and freedoms of citizens,
which is an integral part of a democratic society [2]. In addition, the state active-
ly creates and develops special services whose task is to identify, prevent and
suppress terrorist and extremist activities [3].

Informational education of citizens is also an equally important direction
of state activity. An open and honest dialogue with the public about the risks and
threats associated with terrorism and extremism is crucial for forming an under-
standing of this complex problem [4].

Thus, countering terrorism requires a comprehensive approach where the
state plays a key role by ensuring the implementation of laws supporting special
services engaging in active international cooperation and promoting educational
initiatives [5].

Civil society occupies an important place in the structure of modern socie-
ty and plays a key role in countering dangerous phenomena such as terrorism. It
is a diverse set of independent organizations and associations. They operate out-
side state structures but actively participate in public life and serve as defenders
of the rights and freedoms of citizens [3]. Within this interaction, civil society
becomes an important partner of the state in the fight against threats that can un-
dermine peace and stability in society.

One of the main areas of civil society activity is monitoring the situation
regarding terrorism. This includes not only tracking current events and trends
but also conducting a comprehensive analysis of the causes that contribute to the
spread of radical ideas and actions [4]. Civil society organizations can conduct
research, surveys and active discussions in an attempt to identify the root causes
that drive individuals or groups toward violence and extremism [3].

Informational education of citizens is another important area where civil
society can have a significant impact. In the face of increasing threats from ter-
rorist groups, information becomes critically important. Civil society organiza-
tions can conduct educational campaigns aimed at raising public awareness of
the risks associated with terrorism and extremism [6]. This includes developing
and disseminating informational materials, seminars and lectures as well as us-
ing social media to convey relevant information to the audience.

Moreover, civil society plays an important role in assisting victims of ter-
rorism and extremism as well as their families. The tragic events and conse-
quences caused by these phenomena require special attention and support [7].
Support and attention to the needs of victims can help not only in the recovery
process but also in preventing further radicalization creating an atmosphere of
cooperation and mutual assistance.

Participation in identifying and suppressing terrorist activities within the
framework of existing legislation is also an important aspect of civil society’s
activities. Civil society organizations can collaborate with law enforcement
agencies providing information about suspicious activities as well as actively
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participating in public initiatives aimed at improving security in regions [6].
Through this interaction, civil society becomes an integral part of the security
system making a significant contribution to the fight against threats.

From monitoring and analyzing the situation to education and assistance
to victims, all these actions help create a more stable and secure society where
there is no place for violence and the rights and freedoms of citizens are reliably
protected [5].

Countering terrorism is a complex and multifaceted process that must be
carried out strictly in accordance with the law and with a high respect for the
rights and freedoms of citizens. In modern society where security threats can
manifest in the most unexpected forms the state and civil society must work to-
gether to find the optimal balance between ensuring public safety and preserving
individual rights [2].

One of the main principles of this balance is respect for the rights and
freedoms of citizens. While global and local threats become increasingly real, it
Is important to remember that human rights should not be sidelined. Every ac-
tion taken to ensure security must take into account the fact that citizens have
inherent rights protected by both national laws and international conventions [1].
This approach not only helps build trust between the population and state au-
thorities but also lays the foundation for long-term stability.

To maintain connections between the state of security and respect for hu-
man rights it is necessary to carefully analyze the consequences of each decision
made to avoid arbitrariness and abuse [3].

Another important principle is legality. Countering terrorism must be car-
ried out within the framework of established legal norms and standards that en-
sures transparency and accountability of all actions taken by state authorities [5].
Adhering to the law allows not only operating within the legal framework but
also protects state authorities from accusations of arbitrary actions. Ensuring the
rule of law means that any measures aimed at preventing terrorist activities must
have clear legal grounds based on processes provided for by existing laws [5].
This creates a system of checks and balances that protects citizens from potential
abuses by the authorities.

The principle of proportionality also plays an important role in the context
of countering terrorism. It implies that any measures taken in the interest of en-
suring security must be adequate and proportional to the existing threats. This
means that the use of force or restrictions on citizens’ rights must be justified by
real security needs and not exceed limits that could lead to excessive measures
and unnecessary restrictions [6]. Proportionality requires flexibility in approach-
es to different types of threats and suggests a substantive dialogue between state
authorities and civil society to achieve maximum effectiveness without com-
promising human rights.

In conclusion, we can assert that effective counter-terrorism and extrem-
ism requires joint efforts from the state and civil society. Only through construc-
tive cooperation, we can ensure the safety of citizens and protect their rights and
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freedoms from arbitrary and repressive measures. For this, it is necessary to
work on strengthening the legal framework, joint educational initiatives and
raising public awareness of rights and measures for their protection. Thus, by
finding a balance between security and freedom, society can develop harmoni-
ously and sustainably creating a foundation for peaceful coexistence and trust
among all its participants.
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Annotation. Dans [’ article on examine l'origine et l'histoire du développement du
tourisme religieux, son influence sur toutes les spheres de la vie humaine. On analyse l'état
actuel et les tendances du développement de ce type de tourisme en Russie.

Mots-clés: le tourisme religieux, le pélerinage, les monastéres, les mosquées, le
developpement du tourisme.

Récemment, le role et la place de la religion dans la société russe ont
évolué. Les valeurs religieuses sont devenues une composante importante du
mode de vie et de pensée de nombreuses personnes. L'autorité, le rdle et
I'influence des organisations religicuses ont considérablement augmenté.
Parallélement, on observe un intérét croissant pour le tourisme religieux, comme
le moyen de se familiariser avec les valeurs spirituelles, I'nistoire et la culture de
son pays. Le tourisme religieux est un secteur touristique prometteur. Chaque
année, plus de 200 millions de personnes dans le monde effectuent des voyages
religieux.

Les premicres mentions du tourisme religieux remontent a I'Antiquité,
lorsque les Grecs visitérent Delphes. Plus tard, on trouve des références au
tourisme de pélerinage au Moyen Age, lorsque les Croisades prirent une
importance particuliére. Parfois les actions militaires contre un certain Etat
étaient dissimulées sous des principes religieux, de sorte que les voyages
religieux acquicrent alors une importance politique particuliere. Dans la seconde
moiti¢ du XIXe siecle, le tourisme religieux commenga a prendre un caractere
organis¢.

I1 joue un réle majeur dans le systéme touristique international et national.
Les pelerins et les excursions vers les lieux saints et les centres religieux
s'efforcent de participer a des cérémonies religieuses, de prier et de faire des
sacrifices. La religion influence la formation de la conscience de soi et des
stéréotypes comportementaux. Elle agit comme un ¢lément du systéme social et,
dans bien des cas, en est I'un des plus importants [1].

Compte tenu de 1'évolution historique de 'humanité, on peut affirmer que
le tourisme religieux a des racines anciennes. Il couvre un large éventail de
produits, notamment les voyages de pélerinage, les visites de lieux sacrés, le
tourisme religieux, les voyages de culte et les missions religieuses.

Les chercheurs modernes distinguent les principaux types de tourisme
religieux suivants:

— le pelerinage ;

— I’excursion et le tourisme cognitif ;

— le tourisme scientifique (les études religieuses).

Le pelerinage repose sur I'amour des sanctuaires. Les croyants s'y rendent
en quéte de refuge et de réconfort spirituels.

Le tourisme de pelerinage repose sur l'engagement volontaire d'une
personne a accomplir certaines actions dans le cadre d'exigences religieuses.
Une personne part en pelerinage pour participer a des cérémonies religieuses,
prier et faire des sacrifices.
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Récemment, une sous-catégorie de tourisme de pélerinage est apparue :
les pelerinages virtuels, I'utilisation d'applications mobiles pour planifier des
voyages et de nouvelles formes d'interaction avec les lieux de culte deviennent
trés populaires.

De par leurs croyances, les pélerins sont généralement moins exigeants
quant aux conditions d'hébergement et de restauration qui leur sont proposées.
L'analyse des caractéristiques de 1'hébergement des pélerins menée par les
chercheurs montre clairement qu'ils utilisent trés souvent non seulement les
hébergements touristiques traditionnels, mais aussi des structures spécialement
aménagées. Par exemple, les pelerins chrétiens, outre les hotels, séjournent
souvent dans des monasteres.

Le tourisme religieux se distingue ensuite par son caractére touristique et
¢ducatif (cognitif). Il offre la possibilité de visiter des lieux et des sites religieux.
Les touristes-excursionnistes, quelle que soit leur religion, peuvent ainsi admirer
des monuments religieux et commémoratifs, visiter des musées et des
expositions. Ils peuvent également assister a des offices religieux, observer et
participer a des processions, des méditations et autres événements religieux.

La différence entre ce tourisme religieux et le pélerinage réside dans le
fait qu'il n'est pas li¢ a des fétes religieuses et que les voyages sont de courte
durée, d'une ou plusieurs journées.

La troisieme orientation est celle des ¢études scientifiques ou religieuses.
Ce tourisme est motivé par l'intérét des scientifiques pour le patrimoine
religieux. Les chercheurs se rendent dans les centres religieux, dans les pays et
régions riches en traditions religieuses.

Le tourisme religieux est principalement axé sur les lieux de confession
chrétienne et musulmane. Le volume des touristes dépend alors de I'importance
religieuse du monastere.

La Russie dispose de plusieurs zones prometteuses pour le développement
du tourisme religieux, religieux et éducatif, ainsi que du tourisme de pélerinage.
Parmi elles :

1. Kostroma. La région abrite la principale attraction : la Sainte-Trinité et
le monastere Ipatiev, fondés a la fin du XVIlle siecle.

2. Serguiev Possad, la région de Moscou. C'est la seule ville de la région
de Moscou qui fait partie de I'Anneau d'Or. Elle est considérée comme la
capitale de l'orthodoxie, le Vatican russe et le centre spirituel de la Russie. On'y
trouve de nombreuses curiosités religieuses.

3. L'lle de Valaam. La curiosité principale de l'archipel est le monastére
avec une chapelle en pierre.

4. Kazan est la capitale de la République du Tatarstan. Deux grandes
religions cohabitent sur le territoire de cetteville : lI'orthodoxie et l'islam. La
mosquée principale et I'église orthodoxe principale sont bien avoisinées. Le
cceur de la ville est le Kremlin de Kazan [2].

5.La mosquée centrale Juma de Makhatchkala «Yusuf Bey Jami».
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L'une des plus belles mosquées de Russie, la mosquée centrale Juma de
Makhatchkala, a été construite sur le mod¢ele de la 1égendaire «Mosquée bleue»
d'Istanbul. Sa construction a été rendue possible grace au soutien d'une riche
famille turque. Elle a été achevée en 1997. Aprés sa reconstruction en 2007, la
mosquée Juma peut accueillir jusqu'a 15 000 personnes.

Le tourisme religieux contribue non seulement a renforcer les liens
spirituels et la foi, mais a également un impact significatif sur I'économie des
régions ou se trouvent les lieux saints. Les pélerins et les touristes créent une
demande pour les services d'hotellerie et de restauration, ainsi que pour les
services de transport et les programmes d'excursions. Les participants aux
voyages religieux s'intéressent principalement aux excursions comprenant des
visites de monasteres et de temples. De plus, ces touristes ne peuvent pas étre
des adeptes d'une religion particuliere.

Selon une enquéte menée par le Centre panrusse d'études de 1'opinion
publique en janvier 2024, plus de la moiti¢ des Russes (53 %) ont visite des
lieux saints.

L'intensité¢ des flux touristiques a travers le monde, a des fins de
pelerinage ou de culte, augmente chaque année [3].

Le tourisme religieux témoigne d'une intéressante dynamique de genre : le
nombre de femmes effectuant des pelerinages en Russie dépasse largement celui
des hommes. L'age moyen des pélerins varie de 40 a 50 ans, mais on trouve
¢galement un public plus jeune, bien que sa part reste relativement faible. Les
données statistiques recueillies par I'Agence fédérale du tourisme et complétées
par des données d'enquétes sociologiques donnent un tableau plus complet [4].

Les principales catégories de consommateurs du tourisme religieux
peuvent étre identifiées :

1. Les femmes de 40 a 55ans. Ce groupe constitue la part la plus
importante des pelerins. La prédominance des femmes dans le tourisme religieux
s’explique par plusieurs facteurs. Des études sociologiques montrent que les
femmes sont généralement plus religieuses que les hommes, ce qui est confirmé
par une plus grande fréquentation des églises et une plus grande participation aux
rituels religicux. Pour les femmes de 40 a 55 ans, un voyage religieux devient
souvent plus qu’une simple expérience touristique, mais un événement spirituel
important, un moyen de se connaitre et de trouver un sens a la vie.

2. Les hommes de 40 a 55 ans. lls participent rarement aux voyages
religieux. C'est peut-&tre lié aux roles traditionnels de genre et aux idées sur la
masculinité, ou I’expression ouverte de la religiosité peut étre percue comme un
signe de faiblesse.

3. Les jeunes (les lycéens et les étudiants). La partipation des jeunes au
tourisme religieux est relativement faible. Leurs motivations religieuses sont
moins exprimées que chez les générations plus agées. Les voyages aux licux
sacrés peuvent étre liés aux excursions éducatives, a 1’ intérét pour I'histoire et la
culture, a un désir de passer du temps avec des amis ou simplement de découvrir
de nouveaux endroits [5].
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En conclusion, il convient de noter que le marché du tourisme religicux se
développe de facon dynamique, mais que sa structure et ses motivations
nécessitent une étude plus approfondie. Une meilleure compréhension des
besoins des différentes catégories de pélerins nous permettra de développer des
produits et services touristiques plus performants, répondant aux besoins
spirituels et culturels de la population. Des recherches plus approfondies
devraient également prendre en compte les spécificités régionales, l'influence
des facteurs socio-économiques et le réle des nouvelles technologies dans la
formation des flux du tourisme religieux.

Il est important de noter que le tourisme religieux peut prendre diverses
formes, y compris les pélerinages, les voyages culturels et éducatifs, ainsi que la
participation aux fétes et événements religieux. Chacune de ces formes a ses
propres caractéristiques et attire différentes catégories de touristes, de croyants
sincéres a ceux qui cherchent a accéder a la connaissance et au développement
spirituel.

Dans un contexte moderne marqué par la mondialisation et les
changements technologiques, le tourisme religieux poursuit son développement
et s'adapte aux nouvelles réalités. Ainsi, le tourisme religieux demeure un
¢lément important et pertinent du paysage culturel et social du monde moderne.
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L’ETAT ACTUEL ET LES TENDANCES DU DEVELOPPEMENT
DU TOURISME EDUCATIF EN RUSSIE

Annomauyun. B cmamve uccinedyemcs nosHa8amenvbHvlll mypusm KaKk 0OHO U3 CaAMbIX
80CMPEOOBAHHBIX MYPUCMUYECKUX Hanpaenienuti 6 Poccuu. Jlannviti 6uo mypusma cuysrcum
00vbeKmoMm OISl U3y4eHUs: KYJIbmypHo20 U UCMOPUYEcKo20 Hacieous cmparsl. Paccmampusarom-
Csl COBPEeMEHHOe COCMOsHUE U MEeHOeHYUU PA368Umus HO3HABAMENbHO20 mypusma 6 Poccuu.

Knrwouesvie cnosa: nosnasamenvuviil mypusm, paxmopuvl pazeumus, 6udbl NO3HAEA-
MeNbHO20 MYPU3MA, MEeHOCHYUU PA3ZGUMUS.

Annotation. L’article examine le tourisme éducatif comme ['une des destinations
touristiques les plus populaires en Russie. Ce type du tourisme sert d’objet d’étude du
patrimoine culturel et historique du pays. On considere [’état actuel et les tendances du
développement du tourisme éducatif en Russie.

Mots-clés: le tourisme éducatif, les facteurs du développement, les types du tourisme
éducatif, les tendances du développement.

Le tourisme éducatif est I'un des types de tourisme les plus populaires. 11
s'agit d'un type de loisirs associ¢ aux touristes visitant divers licux culturels,
visant également a étudier I'histoire et I'ethnographie, a connaitre les sites et les
monuments architecturaux , ainsi que l'histoire locale. Les lieux visités dans le
cadre du tourisme €ducatif comprennent divers musées, expositions, galeries , etc.

La visite de divers sites naturels qui ont été préservés presque dans leur
forme originale et ne contiennent aucune trace d'activité humaine n'est pas
moins populaire. Le tourisme éducatif est I’'un des types de tourisme les plus
populaires parmi les touristes.

La base du développement du tourisme éducatif est une interaction
profonde avec différentes cultures, ce qui souligne le potentiel de cette direction.
Dans une certaine mesure, la plupart des gens sont ouverts a la communication
avec les représentants d’autres nations et manifestent le désir de partager leurs
réalisations culturelles [1].

Le programme de tourisme éducatif comprend des visites de lieux et de
pays de résidence moderne ou ancienne de divers peuples.

L’objectif principal de 1’organisation du tourisme €ducatif est de séjourner
dans le but de recevoir du plaisir esthétique, de se développer et d’acquérir des
connaissances utiles.

Le développement du tourisme éducatif a été¢ influencé par plusieurs
facteurs:

— ¢lever le niveau culturel de la population;

— développement de I'impression de livres;

— développement du journalisme;

— améliorer les infrastructures touristiques;

— deéveloppement du systéme de transport.
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A.V. Babkin a identifié plusieurs types particuliers de tourisme éducatif:

1. Le tourisme patrimonial est un type de tourisme qui se concentre sur la
visite de sites culturels, historiques et naturels.

2. Le tourisme artistique est un type de tourisme dans lequel vous pouvez
créer une ceuvre d’art unique.

3. Le tourisme d’expérience est un type de tourisme visant a obtenir des
impressions et des émotions inoubliables.

4. Le tourisme créatif est un type de tourisme associé a la participation des
touristes aux processus créatifs et culturels, a leur implication dans le mode de
vie de la population locale.

5. Ecoculturel est un type de tourisme basé sur les communautés locales,
leurs coutumes et leurs traditions [2].

Ainsi, le tourisme éducatif est étroitement lié a 1’histoire locale, et les
bases du tourisme éducatif ont été posées [3] .

Avec une variété de types de tourisme éducatif, les consommateurs
peuvent choisir le type de tourisme qui leur convient le mieux. Dans le cadre du
tourisme éducatif, les consommateurs visitent de nombreux endroits
intéressants, tels que:

— attractions et centres culturels;

— lieux historiques;

— espaces naturels et paysages préservés a I'état sauvage par 'homme [4].

Le tourisme éducatif est I'un des domaines touristiques les plus populaires
en Russie. On sait que 60 a 70 % de tous les itinéraires touristiques en Russie
comprennent des visites de sites culturels. Selon le ministere du Développement
¢conomique, en 2024, au moins 80 millions de Russes ont effectu¢ des voyages
a travers le pays [5].

Selon les statistiques, au moins 70 % des itinéraires touristiques prévus en
Russie comprennent des visites de sites touristiques éducatifs. Le
deéveloppement actif de 1’industrie touristique contribue a créer les conditions
permettant d’unir les régions du pays et de développer de nouveaux produits
touristiques, notamment en attirant des touristes réguliers [6].

Les destinations les plus populaires sont: Moscou et la région, le territoire
de Krasnodar , Saint-Pétersbourg et la région, la République du Tatarstan, la
Crimée et Sévastopol, la région de Sverdlovsk . Les touristes visitent également
activement Kazan, le Caucase du Nord, la région de Kaliningrad, Sotchi, le
territoire de Stavropol et la République du Bachkortostan. De grands projets
touristiques tels que «Le Collier d'argent de la Russie», «La Grande Route du
thé», «La Route impériale», «La Grande Route de la Volga», «L'Anneau de
pierres précieuses de I'Oural», «Les domaines de la Russie» et d'autres sont en
cours de développement. Chaque année, des destinations touristiques
prometteuses apparaissent et de nouveaux itinéraires sont développés pour
différents groupes de population. [7] .
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Depuis 2022, la demande de tourisme éducatif augmente en Russie. En
février 2024, les touristes russes ont réservé 25 % de chambres d'hotel de plus
pour le printemps que I'année derniére [8].

En 2024, plus de 2 millions de personnes ont visité des sites de tourisme
¢ducatif. Actuellement, plus de 70 itinéraires spécialisés ont été développés,
opérant dans 22 entités constitutives de la Fédération de Russie [9].

D’ici 2030, le nombre de déplacements devrait atteindre environ 140
millions par an [10].

Les tendances de développement du tourisme éducatif incluent un contact
étroit avec d’autres peuples [11].

En outre, en 2023, on observe une nette tendance a la hausse de la
demande de produits touristiques russes, notamment de la part de la population
solvable. Selon I'Union russe de I'industrie du voyage, les voyagistes ont vendu
30 % de circuits actifs et d'aventure en plus par rapport a 2022 [12] .

Le tourisme éducatif se développe selon différentes tendances, dont les
plus significatives sont :

— Développement des infrastructures. Ouverture et reconstruction de
centres historiques , etc.

— Flargissement des frontiéres géographiques. De nouvelles routes sont
apparues a travers la Sibérie, 1’Oural, le Caucase, la Crimée et I’Extréme-Orient.

— L'émergence de nouveaux formats de tourisme éducatif. Le tourisme
littéraire, musical, archéologique et gastronomique est en pleine croissance.

— Développement de plateformes en ligne et d'applications mobiles. 1l est
ainsi plus facile pour les touristes de planifier et d’organiser des voyages, de
réserver des visites, de rechercher des informations utiles, de naviguer et
d’utiliser des audioguides.

— L'accent est mis sur l'authenticité. Nous proposons des visites avec
participation a des voyages folkloriques, des dégustations de cuisine
traditionnelle, la préparation de plats folkloriques et des cours de maitre
d'artisanat.

Compte tenu des tendances et des faits énumérés, la base du
développement du tourisme ¢éducatif sera la promotion des attractions
culturelles, des musees, des galeries, etc.

En analysant la situation en Russie, la plupart des touristes ont changé
leurs plans et ont décidé de passer leurs vacances sans aller a I'étranger,
développant ainsi le tourisme intérieur. Dans ce contexte, les conditions de
séjour dans leurs centres de loisirs ont été améliorées. Améliorer les conditions
signifie un prix plus élevé, car si le prix est trop ¢élevé et qu’il n’y a pas
d’excellent service, le flux de consommateurs sera réduit [13].

Un facteur important dans le développement du tourisme éducatif sera la
promotion des attractions et événements culturels russes a un niveau décent. La
commodité et ’accessibilité des voyages vers les régions touristiques, ainsi que
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la qualité des services, joueront un role. Le tourisme éducatif se développe en
tenant compte de 1’accessibilité des transports, de la publicité, de la notoriété, de
la localisation et de 1’accessibilité financiére [14].
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CEMEWMHBINA TYPU3M KAK NIEPCIIEKTUBHOE
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LE TOURISME FAMILIAL COMME LA DESTINATION
TOURISTIQUE PERSPECTIVE EN RUSSIE

Annomavyua. Cmamos NOCesAweHa U3y4eHulo meHOeHYuti U Nepcnekmus pa3eumuisl
cemMeliH020 MmypusmMa Kak 00H020 U3 CO8PEMEeHHbIX Hanpasienul mypuzma. Paccmampusaiom-
€5l BUOBL CEMENIH020 OMObIXA. PA36IeKAMEeNbHblU, AKMUBHDBLLL, K)JIbMYPHO-NO3HABAMEIbHBILL.

Knroueevle cnosa: cemetinvlii mypusm, 8uovl cemelino2o omobvixa, nepcneKmuesbl pas-
sUMusL.

Annotation. L'article est consacre a [’etude des tendances et des perspectives du
développement du tourisme familial comme I'une des destinations modernes du tourisme. On
considere les types de loisirs familiaux. divertissant, actif, culturel et éducatif.

Mots-clés: le tourisme familial, les types de loisirs familiaux, des tendances et des
perspectives du développement.

Le tourisme est I'un des secteurs les plus rentables et les plus dynamiques
de 1'économie. Il a un impact considérable sur des secteurs clés tels que les
transports et les communications, le commerce, la construction, lI'agriculture, la
production de biens de consommation et bien d'autres, agissant comme un
catalyseur du développement socio-économique.

Le tourisme est une forme de loisirs qui aide a restaurer la force et la
capacit¢ de travail d'une personne et, par conséquent, les ressources
psychophysiologiques de la société.

Le concept de tourisme familial en tant que forme est apparu relativement
récemment et joue actuellement un roéle social et éducatif important dans la
formation de la personnalité de la jeune génération [1].
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Ce type du tourisme est une forme de la réalisation d'activités communes.
Le tourisme familial contribue indubitablement au renforcement de la famille. 1l
a plusieurs composantes: physique, émotionnelle et psychologique, esthétique,
¢ducative, cognitive et appliquée [2].

Le tourisme familial répond aux objectifs suivants:

— favorise la cohésion familiale et 1'établissement de liens affectifs, la
compréhension mutuelle, la coopération parents-enfants, l'amélioration des
relations parents-enfants et la mise en ceuvre des valeurs familiales;

— répond au besoin de repos et d'activité physique, notamment pour les
activités sportives;

— met l'accent sur un mode de vie sain et actif et le développement de
technologies préservant la santé;

— favorise la socialisation active des enfants. De nombreux types de
tourisme familial sont basés sur le travail en équipe. Le travail d'équipe, la
coopération et l'interaction au sein d'une équipe créent des conditions naturelles
pour que les enfants acquierent des expériences sociales [3].

Le tourisme familial est une excellente forme d'activités de loisirs. Il
contribue au renforcement de la famille, au développement des connaissances de
l'enfant et a 1'éducation physique de la jeune génération.

Ce type du tourisme est une forme d'organisation des loisirs qui existe
depuis peu et qui joue un role social et éducatif important. Il se caractérise tout
d'abord par le fait que les taches éducatives, morales et d'amélioration de la
sant¢ sont harmonieusement combinées avec l'initiation des enfants au tourisme
systématique, a I'éducation physique et aux sports.

Le tourisme familial est en train de devenir une nouvelle tendance a part
entiere du tourisme. Les familles sont de plus en plus désireuses de passer du
temps ensemble. Ainsi, environ 39 % des voyageurs prévoient de partir en
vacances en famille, renforgant ainsi les liens familiaux [4].

Le marché du tourisme familial a ses propres spécificités et particularités.
Les circuits familiaux différent par 1'objectif du voyage. Ils peuvent étre
balnéaires, sanitaires, cognitifs, etc. Mais quel que soit le type, ces voyages
doivent répondre aux besoins de tous les membres de la famille.

Les voyages en famille gagnent rapidement en popularité aupres des
jeunes générations. Une étude de 1’Agence nationale de recherche financiére
(ANRF) a montré que les voyages aves la famille ou avec les proches parents
sont trés prisés : 83 % des répondants les considérent comme le format le plus
intéressant, tandis que 76 % s'intéressent aux circuits combinant les activités
générales et individuelles. Le tourisme de randonnée attire les trois quarts des
jeunes (71 %), et 96 % de ceux qui ont déja fait une randonnée ont exprimé le
souhait de renouveler l'expérience. Les types de tourisme événementiel et
d'excursion intéressent respectivement 75 % et 73 % des répondants [5].
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L'une des principales raisons pour lesquelles les familles voyagent est le
désir de passer du temps ensemble. Les vacances sont une pause bienvenue dans
la routine quotidienne, qui permet aux familles de se rencontrer, de tisser des
liens et de faire des choses utiles. Qu'il s'agisse de randonnées dans la nature, de
visites d'attractions culturelles ou de journées passées a la plage, chaque
expérience contribue a créer des souvenirs durables.

La Russie offre un large éventail de destinations, des villes historiques et
des attractions culturelles aux réserves naturelles et aux stations balnéaires.

Les destinations populaires pour le tourisme familial en Russie sont:

— Les villes historiques . Moscou, Saint-Pétersbourg, Kazan et Pereslavl-
Zalesski proposent un riche programme culturel et de nombreuses animations
pour les enfants.

— L’Anneau d'Or . Un voyage dans les villes de I'Anneau d'Or (Souzdal,
Vladimir, Iaroslavl) vous permettra de découvrir I'histoire et I'architecture de la
Russie.

— Les stations balnéaires . La mer d'Azov, la mer Noire (Anapa,
Guelendjik) et la Crimée offrent des vacances balnéaires et des animations pour
les enfants.

— Les attractions naturelles . L'Altai, le Baikal et le Caucase offrent des
activites de plein air, des randonnées et des excursions.

Les voyages culturels sont de plus en plus populaires aupres des familles a
la recherche de nouvelles découvertes. Explorer de nouvelles villes, visiter des
musées, assister a des festivals locaux. Ces voyages sont aussi l'occasion de
deécouvrir d'autres cultures et de vivre des expériences inoubliables.

L'étude a révelé que les voyages en famille ou avec des proches sont les
plus appréciés, 83 % d'entre eux déclarant qu'il s'agit de l'activite¢ la plus
agréable. 76 % sont intéressés par les circuits qui combinent des activités
génerales et individuelles. Le tourisme de randonnée attire les trois quarts des
jeunes — 71 %, et 96 % de ceux qui ont déja fait une randonnée ont exprimé le
désir de renouveler l'expérience. 75 % et 73 % des personnes interrogées ont
exprimé€ leur intérét pour les types de tourisme événementiel et d'excursion,
respectivement [3].

Les résultats de 1'é¢tude démontrent que les voyages en famille constituent
une forme de loisir trés attractive pour 83 % des jeunes Russes. Cela témoigne
de la popularité croissante des loisirs en famille et de I'importance de passer du
temps en famille. 1l ne s'agit pas d'une simple tendance, mais d'un reflet clair des
besoins et des priorités des jeunes d'aujourd'hui, qui voient dans ces voyages une
occasion de renforcer les liens familiaux, de vivre de nouvelles expériences et de
créer des souvenirs inoubliables avec leurs proches [5].

Dans le cadre de 1'Année de la Famille, proclamée par le Président de la
Fédération de Russie, I'équipe du programme « Plus que des voyages » de
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I’Agence fédérale pour la jeunesse a accordé une attention particuliere a la mise
en ceuvre des voyages en famille : 41 programmes familiaux ont été développés
dans 31 régions. A la fin de 2024, plus de 2 000 participants ont participé a des
voyages en famille dans le cadre de «Plus que des voyages» [6].

Des destinations qui séduisent aussi les familles sont les parcs
d'attractions. Les parcs d'attractions restent une destination de vacances
Importante et intéressante pour de nombreuses familles, ils combinent les
impressions vives et le plaisir. Parmi les licux les plus célébres sont les parcs
d'attractions «L'lle des merveilles» de Saint-Pétersbourg et « L'ile des réves » a
Moscou. Parmi les meilleurs parcs d'attractions de Russie on peut nommer les
parcs d'attractions de Sotchi, des régions de Moscou et de Kalouga, Kirov,
Guelendjik, Krasnodar.

Pour les familles qui aiment les vacances actives, les directions naturelles
gagnent en popularité. Il s'agit notamment de parcs nationaux, de montagnes et
de plages.

La Russie dispose d’un énorme potentiel pour développer le tourisme
familial toute I’annce.

Sur ordre du président russe Vladimir Poutine, d'ici 2035, des stations
balnéaires modernes, ouvertes toute l'année, verront le jour sur les mers
Baltique, d'Azov, Noire, Caspienne, du Japon et sur le lac Baikal [7].

Le tourisme familial offre ainsi une forme riche, intéressante et diversifiée
d'activités culturelles et de loisirs pour la famille, et influence grandement les
relations familiales. Le tourisme familial a connu des changements importants
ces dernieres annces, s’adaptant constamment aux nouvelles tendances et
innovations et offrant une nouvelle fagon de découvrir notre magnifique pays.
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BOEHHO-IATPUOTUYECKHU TYPU3M KAK CIIOCOB
OPI'AHUBALIIMU HATPUOTHYUYECKOI'O BOCIIUTAHUSA

MILITARY-PATRIOTIC TOURISM AS A WAY OF ORGANIZING
PATRIOTIC EDUCATION

Annomayus. Ilampuomuszm, 2paxrcoaHCmMEeHHOCMb ABIAIOMCA HYHOAMEHMOM O0d/lb-
Hetiue20 2apMOHUYHO20 PA38UMUsL TUYHOCIU U 0Oujecmea 6 Hawell cmpaHre. Ilposedenue Oe-
ceo, noceweHue NAMAMHUKO8, BbICMABOYHBIX KOMNIEKCO8 U MYy3eeq, Mecm D0esblx cpadice-
HULL, AGIAI0MCA 4aCMbl0 YeNeHanpasieHHo20 80CRUMAHUSA MOJI00eddCcU. Dma yeneHanpasien-
Has paboma 2apMOHUYHO OONOJHAEMCS 803MONCHOCMAMU B0EHHO-NAMPUOMUYECKO20 M)-
pusma. Llenvio dannoti cmamou aensemcs pazpadomka mypucmuyecko2o mapupyma no ooe-
8bIM U UCMOPUYECKUM MeCmam poOHO20 Kpas. B cmamwve obcyscoaromes paznuunvie acnek-
Mbl U NEPCREeKMUBLI PA38UMUSL 60EHHO-NAMPUOMUYECKO20 MYPUSMA 8 HAUUeM PeSUoHe.

Kntoueswvle cnoea: ucmopuyeckue mecma, 860eHHvle coObIMUs, 80€HHblE KOHMIUKMDL,
B0EHHO-NAMPUOMULECKULL TNYPUSM.

Summary. Patriotism and citizenship are the basis for the further harmonious devel-
opment of the individual and society in our country. Lectures, visits to monuments, exhibition
complexes and museums, places of military battles are part of the purposeful education of
young people. This purposeful work is complemented by the possibilities of military-patriotic
tourism. The purpose of this article is to develop a tourist route to the battle and historical
sites of the homeland. The article discusses various aspects and prospects for the development
of military-patriotic tourism in our region.

Keywords: historical sites, military events, military conflicts, military-patriotic tourism.
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Patriotic education is a powerful means necessary for future personal and
social development based on historical traditions, war events and heroism of the
Russian people. Patriotic education is defined as the main activity of schools and
other educational institutions. Military-patriotic tourism has many additional
opportunities to expand patriotic education in this country. Thus, the most ef-
fective form of patriotic education is the organized participation of young people
in historical and war events. It is considered significant for a person’s subjective
experience.

Therefore, the authors of the article consider that a purposeful work on
patriotic education of young people is quite successful within the organization of
war-patriotic tourism.

The political system underwent many changes, altering the course of our
development, yet the understanding of the importance of military-patriotic edu-
cation of Russians remained unchanged. Military-patriotic education is known
as a modern strategy of our society and is connected with love for the Mother-
land, duty, integrity.

The priority of military — patriotic education is supposed to be developed
in military-patriotic tourism. This form of tourism can be regarded as a distinct
sector within the tourism industry [1].

This specific segment of the tourism sector focused on visiting historical
sites associated with military activities, historical museums, and numerous sites.
It is a significant catalyst of fostering patriotism and a deep appreciation for our
history. Military-historical tourism deals with organizing and visiting military
sites, military museums, and memorials. These activities are aimed at develop-
ing patriotic feelings and solidarity among adults education among citizens [2].

Military-patriotic tourism can be divided into two distinct types. Firstly,
there is the active form, where participants engage with patriotic events as repre-
sentatives. This kind of education is regarded as a subjective experience, insofar as
the individual interprets events through their own personal perspective. Secondly,
there is the passive form, in which young people participate in patriotic activities
such as visiting museums and attending lectures on patriotic education [2].

Military-patriotic tourism involve visits to military events sites. In Russia,
which is estimated to have experienced approximately 189 military conflicts,
there are numerous similar attractions to be regarded as a deliberate organization
and conduct of patriotic education [3, 4].

The design of patriotic routes is a priority task within the framework of
tourism development, as assigned by the Ministry of Economic Development to
the regions. To date, more than 140 such routes have been developed and ap-
proved, 27 of which pass through the territory of the Southern Federal District.

The ratio of routes in Rostov region is presented in figure.
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Fig. Military-patriotic routes of the Southern Federal District
(compiled by the author)

Thus, a lot of routes can be organized aimed at Patriotic Education of
young people in our region.
The military-patriotic routes of the Rostov region are presented in details

in Table.

These routes were discussed with educational institutions. Special lectures
were conducted before the trip.

Table

Military-patriotic routes of the Rostov region

Route name

Tourist destinations

Leading trends of military-patriotic
tourism

Free and loyal

Razdorskaya village,
Pukhlyakovsky farm,
Starocherkasskaya vil-
lage, Novocherkassk,
Rostov-on-Don

Resurrection Military Cathedral, Patri-
archal Ascension Military All-Cossack
Cathedral, cultural and exhibition center
"Don Cossack Guard", a military com-
plex "Kumzha

The roads of the Don
Cossacks

Razdorskaya village,
Pukhlyakovsky farm,
Starocherkasskaya vil-
lage, Novocherkassk,
Rostov-on-Don,
Starozolotovsky farm,
Semikarakorsk

Museum of the Don Cossacks, Trium-
phal Arches, Patriarchal Ascension All-
Cossack Military Cathedral, Ataman's
Palace, Ataman's Palace Museum, Mili-
tary Cathedral of the Resurrection,
"Don Cossack Guard" Cultural and Ex-
hibition Centre, Razdorsky Ethnograph-
ic Museum Reserve, "Lost World" Eth-
no-Archaeological Complex, "Silent
Don" Museum

Famous places of war
events

Rostov-on-Don, Azov,
Starocherkasskaya vil-
lage, Taganrog districtr

The Zmievskaya Balka Memorial Com-
plex, the Sambek Heights Military His-
torical Museum Complex, the Pantheon
of Glory Memorial Complex, the
Kumzha Ethnographic Complex
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Taganrog — the city
of military glory

Taganrog

Monuments ‘Oath of Youth’, ‘Eternal
Flame’, ‘In memory of the rally’, ‘To
the memory of pilots’, memorial
‘Petrushinskaya Beam of Death’

History from Peter to
the present day

Rostov-on-Don, Azov,
Taganrog

Fortress Wall Restaurant and Museum,
Fortress Wall complex with Alexeevsky
Gates, Powder Cellar, Sambeksky
Heights World War Il museum complex

Lessons of the Don
history 1941-1945.

Rostov-on-Don, Tagan-
rog, farmstead
Nedvigovka, farmstead
Merzhanovo

Monument ‘To the soldiers for the lib-
eration of the city from the Nazi in-
vaders’, memorial complex ‘In memory
of the victims of fascism’, exhibition

‘From great upheavals to the Great Vic-
tory’, museum complex of the Great
Patriotic War ‘Sambeksky Heights’,
‘Mius front’, Military Historical Muse-
um in Nedvigovka.

Despite the large number of existing routes, the potential of the Southern
Federal District for military-patriotic tourism is far from being exhausted. Mili-
tary-patriotic tourism is a special branch of tourist activities and is very promising.

This, combined with the importance of patriotic education of young peo-
ple and the focus on the development of domestic tourism, makes military-
patriotic tourism one of the most promising areas for the development of the
macro region's tourism industry [4].

The conducted theoretical analysis of the results of the organization of
military-patriotic education in the context of purposeful tourist activity allows us
to consider this concept as a set of manifestations of interrelated qualities and
characteristics of young people, namely:

First, the formation of a subjective experience of personal patriotism and
civic responsibility, known as patriotism. Second, the development of patriotic
ideology as a means of expressing support for state interests. Third, spiritual
values, which are considered to be the basis of the national culture of society.

References

1. AxmenoB, b.I'. BoeHHO-TITaTpHOTHMYECKOE BOCIUTAHWE MOJIOJCKU B
1970-1980 rr. / B.I'. AxmenoB, O.A. CyneiimanoBa. — TeKCT : HEMOCPEICTBE-
Helii // Becthuk UuctuTyTta uictopuu, apxeosnorun u 3THOrpadguu. — 2008, —
No 4, — C. 57-62.

2. boraros, B.B. JlesaTenbHOCTh TOCYAapPCTBEHHBIX OPraHOB MO BOCHHO-
NaTPUOTUYECKOMY BOCHUTaHUIO MoJsioaexku B 1990-2005 rr. (Ha martepuanax
obnacreit Bepxuero [loBomxbs): auc. ... kKana. ucT. Hayk. — Koctpoma, 2005. —
262 c.

153



3. boiikoB, A.H. Opranu3aiiioHHO-TIe1aroru4eckue BOMPOChl MaTPUOTH-
yeckoro BocnuTanus B 1mkoje / A.H. boiikoB. — TekcT : HemocpeacTBeHHBIM
// Bociutanne mkoJpbHUKOB. — 2006, — Ne 6. — C. 5-11.

4. BeipmmkoB, A.H. BoeHHo-nmaTproTnueckoe BOCIIUTAHUE IIKOJIbHUKOB:
Teopus u npakTuka / A.H. BeipmukoB. — Mocksa : [legaroruka, 1990. — 148 c.

YJIK 331.45
JI.B. Yaiika, H.A. iImutpuenxo, M.Jl. Mo.ieB

HNuctutyT cdepsl odcnyxuBanus u npeanpuaumarenbersa (pruman) ATV B 1. [laxTher

KOHIEIIHUA DOPEKTUBHOI'O KOHTPOJIA BE3OITACHOCTH
TPYJA HA YI'OJIBHBIX IHAXTAX

CONCEPT OF EFFECTIVE LABOR SAFETY CONTROL
AT COAL MINES
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Summary. The article deals with the ways of effective safety management in coal
mines. The purpose of this paper is to study the principles and patterns to improve the man-
agement system as a way to ensure the safe functioning of all production areas of the mine.
The principles of observance of normative conditions of safety are offered.

Keywords: safety, principles, management system, ways of ensuring.

A high density of industrial enterprises in the mining and processing in-
dustries characterizes industrial regions that are specialized in mining.

The effective management of industrial safety in coalmines can only be
ensured if a system of management, decision-making and control of its imple-
mentation is formulated based on scientifically substantiated and verified in pro-
duction practice principles and regularities.

The overarching objective of the industrial safety system is to ensure the
safe functioning of all production sites of the mine. This, in turn, guarantees the
regulatory safety conditions for miners involved in mining and preparatory work
during shifts.

In the process of preparing this master's thesis, it is essential to adopt a
fundamental concept of scientific research. The author's proposed concept of in-
dustrial safety is a logically interconnected set of guidelines, the full uncondi-
tional implementation of which in the practice of mine operation, according to the
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author, should solve the problem of ensuring the safety of personnel. The author's
theoretical framework is founded on three scientific and technical theses, which
have been repeatedly substantiated during experimental procedures such as:

1) any modern technical and organizational system is characterized by
the property of emergence;

2) the use of an optimally formed control and management system makes
it possible to reliably solve all technical and organizational tasks established by
regulatory and legal documents on the safety of coal mining;

3) Rational integration of production diagnostic methods ensures the reli-
ability of solving the task of ensuring safe working conditions for miners at a
level exceeding the same indicator obtained using one particular method [17].

In accordance with the proposed concept, it is imperative to establish a
methodological framework that ensures comprehensive consideration of the fac-
tors that exert a detrimental influence on the sustainability of the local system
and its constituent subsystems.

The present study proposes a novel concept of integrated mine safety,
which is predicated on a thorough analysis of the results of theoretical and ex-
perimental research. Fundamental provisions that form its system ‘core’ charac-
terize the concept under discussion. The subsequent step involves the formula-
tion of this concept.

The report is to provide a detailed description of the problematic situation
in the field of coalmine safety, including:

1. The report is to include a complete list of actual and potential safety
hazards to personnel, material, technical facilities, and equipment:

— classification of WOPFs, their identification and priority ranking by the
degree of impact on personnel and facilities of the enterprise;

— list of causes and occurrence of security threats.

2. The following are the negative consequences of the realization of man-
made hazards:

— probability of occurrence of a negative event and frequency;

— assessment of possible damage to miners, enterprise property and the
environment.

3. The following mechanism is proposed for ensuring industrial safety:

— the objects to be controlled must be determined;

— an analytical assessment of the characteristics of the controlled objects
must be conducted.

4. The mine's safety policies and strategy are as follows:

— the following aspects are considered in the mine's safety policies and
strategy:

— the purpose of ensuring industrial safety;

— basic theoretical principles of ensuring techno sphere safety within the
enterprise’s territory;
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— basic organizational and technical tasks in the context of ensuring safe
working conditions for personnel;

— clear, logical criteria and quantitative indicators of the safe state of IHL
and elements of the production environment of mines;

— principles of formation of the structure of labor safety and labor protec-
tion services;

— effective verification of the developed local regulations for compliance
with the Russian legislative base in the field of safety.

5. The following set of organizational and technical measures have been
proposed for implementation in order to facilitate the program of safety system
implementation at a coal enterprise:

— formation of technical and information subsystems of the industrial
safety system at the mine.

— technical and economic calculation of funds required for the develop-
ment and implementation of the developed safety system.

— substantiation and selection of methods to ensure safe working condi-
tions for miners.

— development of the system of general mine regime control and evalua-
tion of the realization of the proposed mine safety concept.

As illustrated in figure 1, the following block diagram provides an ap-
proximate representation of the primary provisions of the author's proposed con-
cept for a safe working environment within the mine.

COMFORTABLE WORKING
‘ ENVIRONMENT

\ 4

Comfortable working area Healthy natural living
mine personnel ] ] environment
Formation of a rational transport < N Rational ABQ planning
network
Organisation of public transport N Reduction of environmental
4 pollution levels
Involvement of all resources Improvement of local
4 > recreation areas
Formation of life support sys- Waste utilization scheme
tems € >

Fig. 1. The concept of a safe production environment
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The author of the thesis considers the proposed concept can be optimally
realized using the structure shown in Figurel.From the given block diagram it is
clearly seen that the structure contains all organizational and technical compo-
nents that should be involved in order to successfully implement the author's
concept of safety assurance.

An effective industrial safety management system at hazardous produc-
tion facilities, including coalmines, should have a set of organizational and tech-
nical characteristics that ensure a normative level of quality in the development
and implementation of management decisions. Firstly, it is imperative that such
a structure exhibits a high degree of resilience across the entire spectrum of po-
tential production scenarios. This entails the capacity to formulate an appropri-
ate management response to an emergency and to overcome it with the mini-
mum possible economic and moral losses [1].

The subsequent requisite quality is the swiftness of response to deviations
from standard production conditions and the high resolution of control elements.
Additionally, the control structure should exhibit properties of flexibility and
openness, that is to say, it should demonstrate an ability to accommodate the ad-
dition of new production facilities, such as the commissioning of the next clean-
ing face or tunneling section. The subsequent requirement pertains to the capaci-
ty of the system to maintain the reliability of management in the event of a
change in management. Concurrently, the paramountcy of objectivity in deci-
sion-making processes, accompanied by independence from the idiosyncrasies
of the decision maker (LPR), is imperative. It is imperative to consider the ca-
pacity and response of the LPR. The comparative assessment of risk and non-
risk factors constitutes the crux of anthropogenic risk management. The follow-
ing three variants of the manager's attitude to the arisen or potential risk are con-
sidered based on theoretical postulates:

— Full acceptance of the current situation;

— Partial consideration;

— Unacceptability of risk under any created (assumed) production condi-
tions.

The procedure of comparative assessment of risk factors with the regula-
tory requirements for labor safety is a strategic element of work, which deter-
mines further stages and parameters of management.

In the event of an active position of the LPR, oriented on the optimal
management of potential risks, a detailed risk management program and an ac-
tion plan for its implementation are developed. The process is conducted in sev-
eral stages, which are interconnected by a common goal [2].

In the initial phase (subsequent to analytical identification of the priority
risks and management strategy), a judicious selection of management methods is
made. The objective of this procedure is to establish a methodological complex
that ensures the effective resolution of the tasks that have arisen, such as:

— Prevention of production risk or reduction of its level;

— Significant reduction of material and other types of damage.
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Assessing the situation with techno genic risk management in general, we
state that the selected methods should ensure cost reduction in the conditions of
general deterioration of PTS condition. Thus, the considered process of creating a
set of management methods is based on the use of the universal formula ‘costs —
benefits’.

In the context of presenting the issue of assessment of techno genic haz-
ards, it is appropriate to introduce the concept of acceptable risk. The technical
and economic concept of 'acceptable risk' is a compromise value, which is de-
termined through a comparative analysis of a complex system. This analysis in-
cludes technical methods of ensuring human safety, financial capabilities of the
state and the business community, on the one hand, and an acceptable level of
risk, on the other.

The implementation of effective methodologies for the management of
anthropogenic risk is predicated upon the provision of an acceptable value for
the prevailing conditions of the mining enterprise - Rn. The analytical procedure
for achieving acceptable risk is based on a clear delineation of risk levels at its
realization at different stages. The following classification is established [2]:

— Initial risk level Ri:

— Estimated level of risk Roc, which is established using methods for
identification, analysis and assessment of risk.

— Residual risk level Ro, obtained as a result of implementation of com-
plex organizational and technical measures to reduce Ro;

— Acceptable (final) risk level Rn.

Algorithm of techno genic risk assessment is presented in figure 2.

Initial risk level Ri
Estimated ris:IeveI Rest < Re-analysis of risk
Residual ristlevel Rr Reducingthe level of risk
A 4
Risk tolerance assessment Rt No (R0>Rﬂ)

Yes (Ro<Rn)

Acceptable risk level Ra

v

|| Mine operation under RW conditions

Fig. 2. Model of the techno genic risk assessment algorithm
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Practical successful implementation of the concept of acceptable risk can
be achieved using the author's special methodology, which contains the follow-
ing analytical and methodological elements:

— identification and assessment of techno genic hazards;

— establishment of logical links between the objects in the system;

— effective methodological recommendations for assessment;

— field (mine) measurements of risk characteristics;

— widespread regular monitoring of management processes;

— integrated system analysis of the results obtained,;

— COBOKYIIHOCTDb PYKOBOJAINUX ITPUHIIUIIOB U IIPABUJI;

— methodology for development of corrective actions.

Industrial safety management includes a set of elements, the main of
which experts consider risk assessment. This process consists of a procedure for
assessing quantitative and qualitative risk indicators. For this purpose, an algo-
rithm depicted in figure 3 is proposed.

Determination of
the WOPF A tof
— ssessment o
Revision of complex technogenic risks
management
strategies \ Collection of data
7} on risk factors i
- production ; -
Implementation Drawing up a list of
of management priority risks
strategies
) Safety
Establishing ma:r%gcir;’lsent y
responsibility Development of
LPR g
strategies to mini-
mise/eliminate risks
Adoption of
management
strategies

Fig. 3. Scheme of the industrial safety management process

A detailed and logical assessment of man-made risks is an effective ana-
Iytical procedure [3] that can ensure effective decisions are made to select the
necessary control measures to prevent health hazards, occupational injury or fa-
tality [3]. It is imperative that controls are integrated into the risk assessment
process to prevent, minimize or eliminate the risk.

Conducting an occupational risk (OR) assessment of miners is required to an-
swer the following critical questions.
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The following critical questions must be addressed in conducting an oc-
cupational risk (OR) assessment of miners:

— causes of possible negative events;

— possible consequences of the realization of hazards.
Reduction of negative effects and further understanding of negative conse-
quences will be effective solution.

References

1. Dellinger RP, Levy MM, Rhodes A et al (2013) Surviving Sepsis Cam-
paign: international guidelines for management of severe sepsis and septic
shock, 2012. Intensive Care Med 39(2). 165-228.

2. Dellinger RP, Levy MM, Rhodes A et al (2013) Surviving sepsis cam-
paign: international guidelines for management of severe sepsis and septic
shock: 2012. Crit Care Med 41(2). 580-637.

3 Guyatt GH, Oxman AD, Kunz R et al (2011) GRADE guidelines: 2.
Framing the question and deciding on important outcomes. J Clin Epidemiol
64(4). 395-400.

160



HAIIPABJIEHUE
«'JIOBAJIBHBIE IPOBJIEMbI HIUBUJIU3ALIU W)

YK 37.01:004.8

B.B. Anekcansin, A.A. Ilonomapena, A.B. HesepoBa
HNuctutyT cdhepsl od6cnyxuBanus u npeanpuaumarenbera (Gumuman) AT TY B r. [laxTe

TPAHC®OPMAIIUA OBYUYEHUA
B ITOXY UCKYCCTBEHHOI'O UHTEJUIEKTA

THE TRANSFORMATION OF LEARNING IN THE AGE
OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE

Annomauyusn. /lannas paboma paccmampueaenm GIUsHUE UCKYCCMBEHHO20 UHMEILIEK-
ma (UH) na cospemennyio cucmemy oopazosanus. Hccredyemes cywnocms U 6 obpasosa-
MeNbHOM KOHMEKCme, 00BACHAIOMCS OCHOBHble NPUHYUNBL €20 pabombl U AHANUIUPYIOMCS
npumeHnsiemvle mexnoaocuu. B pabome oemanvuo uzyuaromesn npeumyuecmsa eneopenus MU
8 06PaA306aAMeENbHBLI NPOYECC, BKAIOUASL NEPCOHANUIAYUIO 0OVUEHUS], NOBbIULEHUE BOBTIEUEHHO-
cmu cmyOoeHmos u onmumusayuio pabomsi npenooasamenei. Ocoboe enumanue yoesemcs
npobnemam, CesI3aHHbLIM ¢ Ucnonv3osanuem MU 6 obpazosanuu, makum Kax 603MOICHOE
CHUDICEHUE POTIU 4el08eYeCcKo20 83AUMOOeUCMBUs], 60NPOCHL KOHDUOEHYUATbHOCMU OAHHBIX U
NPeos3amocmu aneopummos. B saxnouumensroll yacmu paccmampuaromest nepCcnekmuebl
oanvHelwezo pazeumus UH 6 obpazosanuu u 0aromesi pekoMeHOayuu 01 OmeemcmeeHH020
u a¢ppexmusnoeo sneopenus UHU.

Knrwouesvie cnosa: uckyccmseennvlil unmesniekm, 00pazo8anue, NepcoHatu3ayus, npe-
UMYWecmea, pucku, 6bl306bl, MEXHONI02UU, MPAHCHOPMAYUL.

Summary. This paper examines the impact of artificial intelligence (Al) on the modern
education system. The essence of Al in an educational context is examined, the basic princi-
ples of its operation are explained, and the technologies used are analyzed. The paper exam-
ines in detail the benefits of introducing Al into the educational process including personaliz-
ing learning increasing student engagement, and optimizing the work of teachers. Particular
attention is paid to issues related to the use of Al in education such as the possible reduction
of the role of human interaction, issues of data privacy and algorithm bias. The final part ex-
amines the prospects for further development of Al in education and provides recommenda-
tions for responsible and effective implementation of Al.

Keywords: artificial intelligence, education, personalization, advantages, risks, chal-
lenges, technology, transformation.

The modern world is on the verge of significant changes caused by the
rapid development of artificial intelligence (Al) technologies. This revolution
affects all spheres of life including education where it opens up new horizons for
improving and optimizing the educational process. In this article we will look at
the main trends and prospects for the transformation of learning in the age of Al
as well as analyze the challenges and risks associated with this technology [1].

161



The relevance of this article is due to the growing influence of artificial
intelligence on all spheres of life and changing skill requirements. Artificial in-
telligence offers opportunities to personalize learning, but requires rethinking
the role of the teacher and addressing ethnic issues. The article is important for
the adaptation of education to new realities and the professional training of fu-
ture generations.

The purpose of the article is to highlight the impact of artificial intelli-
gence on the education system, to identify key changes, opportunities and chal-
lenges associated with its implementation.

The objectives of this study are to review artificial intelligence in educa-
tion; analyze the impact of artificial intelligence on learning; research the per-
sonalization of learning with artificial intelligence; evaluate the effectiveness of
artificial intelligence in different contexts; identify changes in teachers’ compe-
tencies; identify ethnic issues; develop recommendations for the introduction of
artificial intelligence in education; predict the development of artificial intelli-
gence in education.

Acrtificial intelligence in education works through various technologies
and methods. Adaptive learning systems use machine learning algorithms to an-
alyze data on student progress and adapt materials to their needs. For example,
the software may offer additional tasks for those who face difficulties or more
challenging tasks for successful students. Chatbots and virtual assistants can an-
swer students’ questions, provide information, and help manage the learning
process. These systems are based on natural language processing (NLP) and can
interact with learners in real time. Al can analyze large amounts of data about
students, their academic performance and behavior. This allows teachers and
administrators to identify problem areas and develop strategies to improve edu-
cation. Interactive learning platforms and games use Al algorithms to create per-
sonalized learning experiences making the learning process more fun and more
effective [2].

The main trends in Al education include the personalization of learning,
automation of administrative processes, the use of interactive learning platforms,
data analytics capabilities and predictive model building.

Acrtificial intelligence makes it possible to adapt educational materials and
methods to the individual needs of each student. Al-based systems can analyze
data on student progress, preferences and learning styles making it possible to
build personalized learning plans. This not only increases students’ motivation
but also contributes to deeper learning of the material. Platforms such as
Coursera and Khan Academy use algorithms to recommend courses that match
the user’s interests and level of knowledge. Such systems may offer additional
resources and assignments based on the student’s previous successes and diffi-
culties [3].

Artificial intelligence can greatly simplify administrative tasks such as job
evaluation, schedule management, and application processing. This allows
teachers to focus on more important aspects of learning such as interacting with
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students and developing their critical thinking. Essay and test assessment sys-
tems are automated and use machine learning algorithms for analysis and grad-
ing. This not only speeds up the process but also reduces the likelihood of hu-
man error.

It promotes the creation of interactive and engaging educational platforms
that use gamification and virtual reality to increase student engagement. Such
approaches make learning more interesting and effective. Al can be used to cre-
ate special educational games and simulations that allow students to practice
skills in a safe and controlled environment. For example, simulations of medical
procedures or business games where students can make decisions and see the
consequences of their actions.

Artificial intelligence can analyze large amounts of data to identify trends
and predict student success. This allows educational institutions to make in-
formed decisions about teaching methods and student support. There are sys-
tems that can predict which students may face difficulties and offer them addi-
tional help. This may include automatic notifications for teachers about the need
for intervention or the provision of additional resources.

Among the prospects for the transformation of learning, one can note the
accessibility of education, the globalization of education and unlimited opportu-
nities for lifelong learning.

Artificial intelligence can help make education more accessible to people
with disabilities by offering adaptive technologies that address their needs. This
may include different content formats and ways to interact with it. An example
of this is programs that convert text to speech or provide subtitles for video tuto-
rials as well as applications that help people with hearing or visual impairments.

Al contributes to the globalization of educational resources allowing stu-
dents from different countries to access high-quality materials and courses re-
gardless of their location. This opens up new opportunities for international co-
operation and knowledge exchange. Online courses from leading universities are
available to students all over the world allowing them to study with the best
teachers without leaving their home countries [4].

In a rapidly changing world Al supports the concept of continuous learn-
ing allowing people to update their skills and knowledge throughout their lives.
This is especially important in the context of the rapid development of technolo-
gy and changing requirements in the labor market. There are platforms offering
courses on relevant topics such as HR, marketing and management which allow
people to adapt to new conditions and stay competitive [5].

The use of artificial intelligence in education provides numerous ad-
vantages but at the same time there are a number of problems. Most often, these
are issues of confidentiality and data protection because information about stu-
dents is always collected and analyzed. It is also necessary to train teachers and
administrators to work with new technologies and this may require significant
time and resources. Students may have unequal access to technology which in
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turn may create unequal educational conditions. And, of course, active use of Al
will reduce the level of interaction between teachers and students and the level
of personal communication between students.

Despite the significant benefits that artificial intelligence can bring to ed-
ucation it is necessary to take into account the risks associated with its imple-
mentation. Ethical issues, access inequality, dependence on technology, algo-
rithm bias, loss of human interaction and the need for teacher training are all
important aspects that require attention. The successful implementation of Al in
the educational process should be based on the principles of ethics, accessibility
and equity ensuring a high level of quality of education for all students [6].

The transformation of learning in the age of artificial intelligence is a
complex but exciting process that requires a balanced approach. We should
strive to maximize the benefits of Al while eliminating possible risks and chal-
lenges. There is a need for further research and development of strategies that
will help to implement education in a way that serves the interests of all partici-
pants in the educational process and contributes to the creation of a fair and in-
clusive educational environment.
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THE REFLECTION OF GREEK MYTHOLOGY IN MODERN ART
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Summary. The article analyzes contemporary works based on Greek mythology with
the aim of stimulating interest in cultural education among young people.
Keywords: greek mythology, ancient, culture, novel, musical, series, plot.

Rest and entertainment play an important role in human life. One reason
for their importance is psychological well-being. Rest helps to improve mental
health and helps to prevent burnout and depression. It gives the opportunity to
escape from everyday worries and enjoy the present moment. If we consider a
fairly well-known book «Harry Potter», we can't help but ask ourselves: « Why
did such a simple story manage to win the hearts of millions of people around
the world? » The whole point is that after a hard day at work, imagining a magi-
cal world that is completely different from our own can bring some certain
brightness and colors to life. So why not then combine cultural education with
escaping the grey reality? The lack of cultural education is really a worldwide
problem nowadays. In our opinion, for example, ancient mythology is one of
the most interesting cultural values that a person can have. All myths are also
permeated with a special magical atmosphere that cannot be found in the mod-
ern world, but most often myths are often written in a language that is difficult
for most people to read. Therefore, in this article, drawing on one of the most
popular ancient mythologies — Greek, we would like to consider how a person
can be introduced to mythology using nowadays art. The article is most relevant
to teenagers and young people aged from 19 to 27, namely high school students.
Studying is an important part of human's life, but it can also put a lot of pressure
on them. Therefore, we believe that it is very important to correctly compose a
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rest for yourself that can not only help to relax after a hard, long day, but also
develops culturally.

Many modern works of art in various fields have been inspired by Greek
mythology. For example, one of the most popular books on this topic is «Percy
Jackson». From a musical perspective, there was also an appearance of works
which were connected with ancient myth, for example «Epic the musicaly,
«Hadestown» and etc. The movie industry has not ignored this topic either.
There are several popular examples: «Blood of Zeus», «Clash of the Titansy,
«Hercules» and so on. In the article, we analysed one of the popular works from
each area of art and considered how well it could introduce Greek mythology.
This analysis contains works such as «Percy Jackson», «Epic the musical» and
«Blood of Zeusy.

First, let's take a look at these works to get a better understanding of them.

Let’s begin with a Novel «Percy Jacksony. It is a pentalogy of fantasy ad-
venture novels written by Rick Riordan. In addition to the five main books,
graphic novels and supplementary material have been released. More than 69
million copies have been sold in 35 countries. As of 28 October 2011, the books
had spent 245 weeks on The New York Times Children's Book Best Seller list.
In 2010, a film based on the first book Percy Jackson & the Lightning Thief, was
released. The film tells the story of young demigod Percy the son of Poseidon and
his adventures. During the story, readers encounter many figures from Greek my-
thology such as: Medusa, Poseidon and the other gods of Olympus. The books
gained quite a lot of popularity among young people when they came out.

«Epic the musical» is a musical concept album based on Homer's Odys-
sey. It was written by Jorge Rivera-Herrans. It tells the story of Odysseus’ long
journey home. Epic is a fully sung musical consisting of two acts, each with 20
songs, for a total of 40 songs. Each act is divided into «Sagas» or chapters,
which are currently being released as individual albums. The musical received
widespread coverage and quickly gained popularity. The original release
amassed over 2.5 million streams on Spotify in just three days.

And the last artwork used for this report is «Blood of Zeus». The Ameri-
can animated series was created by Charlie and Vlas Parlapanides for Netflix.
The plot is set in the world of ancient Greek mythology. The main character is
Heron, a demigod and the son of Zeus, who is trying to save the Earth and
Olympus from destruction. The series contains elements of drama and action,
which makes it very attractive to young viewers [1].

Let's take a look at the three main evaluation criteria that were used in our
analysis. Popularity is a key consideration because the recognition of the work
directly affects the amount of fan content, which is very important for maintain-
ing interest in the project's accessibility. This item will assess the difficulty of
understanding the work. And of course, the most important thing is mythology
in the plot. At this point, we will evaluate how strongly the theme of ancient
myths features in the process of the narrative.
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Evaluation of the titles:

«Percy Jackson»: Mythology in plot: 5/10. We gave it this rating because,
despite the fact that the structure of the book's world is tied to the Greek gods,
the main focus is on the author's original characters and their adventures, written
in a modern setting. In this case, mythology is a catalyst for the plot, but is not
its main theme. Accessibility: 8/10. The book is aimed at young people, which is
why it has a pleasant and easy-to-read style. It also has translations into various
languages of the world, which makes it more accessible to the foreign communi-
ty. Popularity: 7/10. As we mentioned earlier, the book gained quite a lot of
popularity, due to which two films were released based on it. Despite not being
very profitable at the box office, many people are aware of Percy Jackson [2].

«Epic: the musical»: Mythology in plot: 7/10. The main plot of the musi-
cal is focused on Homer’s Odyssey, but, of course, contains specific original
moments that wasn’t in the original poem to make musical more interesting and
show the author’s point of view on these events. Accessibility: 6/10. The main
problem of epic is that it has no official foreign language translations. It may
create some inconvenience for people who don’t know English well. Populari-
ty:6/10. Epic the musical is the most popular in its native area - American com-
munity. In other countries it is less famous, but despite this, the musical is grad-
ually gaining popularity abroad. The Russian community has not been left out
by the musical either, and more and more fan content is currently appearing,
which reflects the high interest of people in this project.

«Blood of Zeus»: Mythology in plot: 5/10. The main plot takes place di-
rectly in ancient times, which helps viewers to better understand that culture.
However, as in Percy Jackson, the main plot revolves around original characters
set in the context of the Greek pantheon. Accessibility: 7/10. The title is dubbed
in various languages and its focus on the younger generation means the plot is
not very difficult to understand. Popularity: 5/10. Compared to the previous two
works, the series did not receive such widespread popularity, but it still received
a positive response from viewers.

Based on personal preferences and the above analysis, we would rank the
«Epic: the musical» first. It was thanks to this musical that we began to get to
know the topic of Greek mythology better. This top may differ for everyone de-
pending on their own preferences in perceiving information and choosing how
to spend their leisure time.

In conclusion, we would like to emphasise that cultural enlightenment is
of great value to humanity as a whole and in order to know it better, you need to
immerse yourself in the subject completely. Many modern works can inspire
people to study a topic in more depth. And of course, Greek mythology is just
one of the popular examples. Modern art is full of works inspired by the my-
thologies and cultural heritage of various countries around the world.
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Boponexckuii rocyiapcTBeHHbIA TeXHUUeCKUid yHuBepcuteT, BI'TY B r. Boponex

BJIUAHUE APXUTEKTYPbI HA ODOMOIINOHAJIBHOE
COCTOSIHUE YEJIOBEKA

THE INFLUENCE OF ARCHITECTURE ON THE EMOTIONAL
STATE OF A PERSON

Aunomauyua. B cmamve paccmampueaemcs enusnue apxumekmypvl 30aHULl U OKpy-
JHrcarouie2o npoCmMpancmeda Ha IMOYUOHAIbHOe cocmosanue yenogeka. Iloouepkusaemces eadic-
HOCMb CO30AHUS 2APMOHUYHOLL 20POOCKOU Cpedbl, KOmopas omeeydaen He MmoabKo yHKYUO-
HALHBIM, HO U ICMEMUYECKUM, KYTbMYPHbIM U NCUXOLOUYECKUM NOMPEOHOCMAM KAHCO020
yenogexa. Ommeuaromes KaxK noJI0dCUmenbHovle, maxk u ompuyamenbHbvle AdCNeKmvl CO8PEMEH-
HO20 apXumeKkmypHo20 NpOoeKmupo8aHus: Om YHUuUKayuu u ynpoujeHus opm, 4mo gedem K
KYIbMYPHOU U OYX08HOU ympame, 00 8AXNCHOCMU PAZHO0OpA3Us APXUMEKMYPHbIX cmiuell,
KOMopble MO2Yym cnocoOCmeo8ams IMOYUOHATbHOMY Komopmy u drazononyyuio. B cmamue
aKyenmupyemcs: 6HUMAHUue Ha HeobXooumocmu obecnedenuss IMOYUOHANbHO20 KoMgopma
uepe3 NpoOOYMaHHOe ApXUmeKmypHoe npoeKkmuposanue, Komopoe covemaem 6 cebe yHKyu-
OHANILHOCMb, ICMEMUKY U Y8adCeHue K KVIbMYPHLIM Mpaouyusim HAceleHUs KOHKPEemHou
MecmHocmu.

Kntouesvle cnosa: apxumexmypa, 3MOYUOHANbHOE COCMOSIHUE, 20pO0CKAs cpedd,
ncuxono2uyeckoe 8030elcmasue, NpoCmMpanHcmeo, NPOeKmMuposarue, Komgpopm.

Summary. The article discusses the influence of the architecture of buildings and the
surrounding space on a person’s emotional state. The importance of creating a harmonious
urban environment is emphasized which meets not only the functional, but also the aesthetic,
cultural and psychological needs of every person. Both positive and negative aspects of mod-
ern architectural design are noted: from the unification and simplification of forms which
leads to cultural and spiritual loss, to the importance of diversity of architectural styles,
which can promote emotional comfort and well-being. The article focuses on the need to en-
sure emotional comfort through thoughtful architectural design, which combines functionali-
ty, aesthetics and respect for the cultural traditions of the population of a particular area.

Keywords: architecture, emotional state, urban environment, psychological influence,
space, design, comfort.

Everything that surrounds people, to some extent, influences them. There
are various forms around us that have a significant impact on our perception and
psychological state. Simple and complex shapes, angular or absolutely round —
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people perceive these geometric elements differently. These figures surround us
throughout our lives from small objects to large architectural buildings and natu-
ral forms. The beauty and convenience of buildings are important factors in hu-
man life [4].

When designing a building, an architect should pay attention not only to
the visual qualities, but also to how his creation will affect people, how certain
characteristics will be perceived by each individual [3]. Creating a certain envi-
ronment it is important to take into account both visual perception and various
elements that can affect a person’s emotional state. It is known that an attractive
appearance does not always guarantee internal comfort. The functionality of the
building also plays a significant role as it affects the success of functional pro-
cesses.

The formation of the urban environment and human lifestyle occurs
through the architecture of the city. The term “architectural-personal relation-
ship” is used to describe the impact of spaces on people and, in turn, people on
spaces. South American neuropsychologists Andrea de Paiva and Richard Jadon
have found in their research that the human brain and behaviour undergo chang-
es due to architectural design. Scientists have concluded that architecture plays
an important role in shaping society, influencing interpersonal communication
and changing people’s behaviour. They emphasize that the human mind re-
sponds to environmental characteristics. For example, the presence of greenery,
natural light and natural materials significantly reduces stress levels and im-
proves emotional well-being [6].

However, nowadays many people note that the influence of architecture
on society is becoming increasingly negative. The desire to save time and mon-
ey leads to the simplification of architectural forms and a decrease in their cul-
tural and spiritual significance. People found themselves surrounded by monot-
onous buildings made in similar styles and colours. Cold walls, asphalt surfaces
and colourless glass facades do not harmonize with nature, but also have a nega-
tive impact on human behaviour [3].

The process of unification of cities in our country began in the Soviet era
when an important task at that time was to provide each family with a separate
apartment, but this led to the mass construction of identical houses. At that time,
psychology and aesthetics were not taken into account. The main goal was the
rapid construction of as many buildings as possible [3].

Colours and materials play a huge role in creating an emotional atmos-
phere. Bright and saturated colours such as red or yellow can give a sense of en-
ergy and stimulate activity while neutral and calm colours such as white or blue
can create an atmosphere of relaxation and harmony [5]. The proportions and
scale of buildings also have a strong impact on our emotional state. High ceil-
ings, wide spaces and open layouts can create a feeling of freedom, space and
grandeur. Large-scale and impressive architectural structures can evoke a sense
of admiration and awe [5].
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It is also important to consider the choice of materials because natural and
warm materials such as wood or stone create an atmosphere of coziness and nat-
ural attractiveness [5]. Lighting plays a significant role in creating an emotional
environment in architecture. Natural light can improve our mood and create a
feeling of freedom and openness. In residential or personal areas, attention must
be paid to the feeling of privacy in space [5].

Emotional responses to architectural structures are largely determined by
cultural and territorial aspects. The perception of architecture can change under
the influence of traditions, territorial aspects, historical ties and cultural prefer-
ences. It is necessary to achieve harmonious interaction between the building
and the space in which it is located [5].

The analysis of the impact of architectural forms on human psychology
demonstrates that various structural elements of buildings can significantly af-
fect our emotional state. For example, rounded and smooth lines are often asso-
ciated with comfort and safety creating an atmosphere of harmony. At the same
time, sharp and angular shapes can give rise to feelings of anxiety and discom-
fort. It is important to consider the balance between symmetry and asymmetry.
Symmetrical buildings, in which each part is a mirror image of the other, pro-
mote a sense of stability and harmony. Asymmetrical forms, in which the sides
do not coincide exactly, can bring a sense of movement, dynamism and original-
ity arousing our interest, curiosity and emotions associated with the unexpected.
But they can also give us a sense of peace and calm [1]. For example, such fa-
mous structures as the Eiffel Tower and St. Vitus Cathedral are capable of evok-
ing a wide range of emotions in viewers. The Eiffel Tower with its elegant
height and original design amazes the imagination of millions of people leaving
vivid memories. At the same time, the Gothic architecture of St. Vitus Cathedral
crowned with majestic statues and colorful stained-glass windows creates an at-
mosphere of mystery and awe causing mixed feelings among visitors. These ex-
amples prove that architectural works can influence a person’s emotional per-
ception causing not only admiration and surprise, but also peace. Thus, architec-
ture certainly has the ability to influence people’s emotional state [1].

Creating emotional comfort in architecture can be achieved through a va-
riety of elements including open spaces, green spaces, recreational areas and pe-
destrian areas. The presence of natural elements and greenery can create a sense
of closeness to nature which leads to reduced stress and relaxation. The urban
environment filled with open spaces and pedestrian paths creates conditions for
free movement and pleasant pastime. Recreation areas encourage communica-
tion and relaxation among residents. At the same time, it is important to take in-
to account the cultural and social characteristics of the local population since
they directly affect the emotional well-being of city residents. Architecture must
be in harmony with local traditions and values in order to create an attractive
and comfortable space [1].
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Different architectural styles can have different effects on people. Re-
search shows that the choice of layout, colour palette, and materials used can
change mood, increase productivity, and even improve health. For example,
classicism attracts those who value tradition and elegance while minimalism
speaks of practicality and functionality of a person. Residents choosing eco-style
strive to preserve nature and create a sustainable living environment. They value
a healthy lifestyle and environmental friendliness. The loft architectural style
transforms ordinary housing into a creative space inhabited by people of creative
specialties who value freedom of expression. Futurism symbolizes forward
thinking, innovation and positivism, attracting residents who always support the
most advanced technologies and are willing to experiment. The Art Deco style
gives architecture a sense of luxury attracting people who appreciate grace and
seek elegance in their surroundings [2].

To ensure residents feel comfortable, architectural and colour solutions
should be varied and unique. Buildings should not be too close to each other as
this can cause aggression. The standard of living of the population and their psy-
chological stability depend on the general environment including architecture,
green spaces, lighting and colour schemes. Creating a favourable living envi-
ronment for residents plays an important role in improving their lives [1].

Thus, the starting point of architecture is the desire of a person to create
comfortable and safe buildings to satisfy his physical, cultural and spiritual
needs. Any architectural structure can influence the emotional and physical
mood, the state of a person shaping his thoughts and contributing to his educa-
tion.
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AHAJIN3 ABTOMOBWUJIEN KAK TPAHCIIOPTA
BJINKAWUIIEIO BYIYIIETO

ANALYSIS OF CARS AS TRANSPORT OF THE NEAR FUTURE

Annomayusn. B oannoii cmamove coenana nonvlmka npoeecmu anaiu3 meKyuie2o co-
cmosanusi mpancnopma 6 Poccuu, uccieoosams mexnonocuu u unHosayuu 8 odoracmu agmo-
MOOUeCmpoenuss U OYeHumsb IKOHOMUYECKYIO 3P PeKmUsHOCMb UCNONIb308AHUS ABMOMOOU-
qeu. Yuumuleas, umo oanHas mema ouenb oowupHa u oceéewena 6 CMHU, nocre mwamenvHo-
20 0630pa coomseemcmeyloujel IUmepamypbl, 0Xeamvléarowell nepcneKmugHble nPoeKmel, 8
cmamve coenan ynop moabko Ha OOUH 21eMeHm, d UMEHHO, U3yYeHue nomeHyuala asmomo-
bunell Kax cpedcmea yMeHbUleHUs 3a2psA3HeHUs OKpydcarowel cpedbl HA OCHO8e AHAIU3A
OAHHBIX PASHBIX UCTOYHUKOB.

Knrwouesvie cnosa: mpancnopm Oyoywezo, oemanu asmomoouns, 3Koai02U4ecKu 4u-
cmble agmomooOunU, «KYMHAsL UHPPACMPYKMYpay, KOHYenyuu MOOUIbHOCHU.

Summary. An attempt to analyze the current state of transport in Russia, to explore
technologies and innovations in the automotive industry, and assess the economic efficiency
of using cars is made in the current article. Taking into consideration the fact that this topic is
very extensive and well-covered in the media, after a though review of pertinent literature
covering forward-looking projects, the article focuses on the only element, namely, studying
the potential of cars as a means of reducing environmental pollution based on the analysis of
data from various sources.

Keywords: transport for the future, car parts, eco-friendly cars, «smart infrastruc-
ture», mobility concepts.

We would like to start with the main thing, what is called: what is the fu-
ture for the automotive industry? In principle, it is no secret to anyone that the
future has already arrived. We are about today, because the future has changed
for the automotive industry and the entire automotive industry is currently en-
gaged in a total transformation - transformation into new technologies. Everyone
is interested in the question, what the car of the future will be. In the modern
world, it is very important for every person, as all our life activities are closely
connected with transportation, whether we want it or not. The transport that we
are all accustomed to will begin to fade into the background in the near future in
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front of new innovations. Transport should be an effective means of transporta-
tion and not a source of danger for each person and all of humanity. Today we
would like to deal with it in more detail.

Currently, cars are one of the main types of vehicles. Their share in global
freight transport is 8 % and in passenger transport — 71 % (fig. 1). The number of
cars in the world is growing every year and in 2023 reached 1.47 billion units,
while the production of new cars in 2023 amounted to 90 million units (fig. 2) [1].
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Most cars have a wheel drive on pneumatic rubber wheels. Such an engine
Is characterized by simplicity, good speed, load capacity, smooth running, econ-
omy and satisfactory all-terrain capability. Other types of thrusters: crawler,
stepper, jet, propeller, sail, are used only on all-terrain vehicles and sports
equipment.

It should be noted that at present, almost the entire planet and especially
cities are covered with a dense network of highways designed specifically for
wheeled vehicles. The above suggests that in the future cars will have a wheeled
propulsion system, as the most economical.

The body is the basis of the car and connects all its parts. It is the body
that determines the appearance of the car and its functionality. Modern cars, es-
pecially trucks, have a wide variety of bodies, which leads to a very large num-
ber of different special and versatile vehicles.

Therefore, a very promising direction in the automotive industry is the
modular design of the car. It allows you to assemble the necessary vehicle for its
intended purpose and capacity from separate different modules. An interesting
project of a truck with a modular design was created at the Minsk Automobile
Plant. MAZ-2000 was assembled from separate modules: body, cab, trolleys,
motors. At the same time, you can easily replace some modules with others or
increase their number.

Like all cars, the car has controls. A modern car is driven by a human
driver, who constantly controls the direction and speed of the car and should not
be distracted from driving. However, for many years the development of auto-
matic vehicle traffic control systems has been underway and currently cars that
can drive independently on public roads have already been created. Industrial
enterprises operate self-propelled robots (cyber-trolleys) that move independent-
ly around the territory. They are equipped with a variety of sensors that allow
the car to navigate in space and prevent collisions.

However, modern cars have many disadvantages, such as complexity of
management and large size. All this creates big global problems: environmental
pollution, high mortality in accidents, lack of land for transport. To solve them,
it is necessary to create new, including original car designs. Why aren’t we still
unsatisfied as humanity? We all know that one of the problems is CO2, carbon
dioxide, these are harmful emissions from a car. And as you know, many cities
have already declared their policy that there are no diesel engines, no gasoline
engines. For example, in Europe in 2021, a requirement for CO2, carbon dioxide —
no more than 95 grams per kilometer - came into force. In the United States of
America the standard is 90 grams per kilometer. India, China have a softer re-
quirement - 115, but this means that no internal combustion engine is technically
capable of solving this issue. Therefore, it is either a hybrid at least — a combina-
tion of a small internal combustion engine and an electric car or just an electric
car. It turns out that environmental friendliness will change the appearance of
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the future car by one hundred percent. The megatrends that exist in the automo-
tive industry are hydrogen that is the use of hydrogen as a fuel. Therefore, ac-
cording to analysts' forecasts, 25 % of passenger cars will be on hydrogen fuel,
30 % — trucks and buses — 25 % [2].

Why won't electric cars become widespread tomorrow? Unfortunately, the
main problem is that the technologies that exist today are very expensive. An
electric car is twice as expensive as a car with an internal combustion engine. A
Tesla, well-advertised or any other car basically consists of 80% of its price and
weight from lithium batteries. Lithium batteries are quite a heavy and expensive
pleasure as a very important economic indicator is how much a kilowatt-hour of
a battery costs in US dollars. Now we are at the point where 1 kilowatt-hour of a
lithium battery costs about $200. In order for the price of an electric car and a
car with an internal combustion engine to be equal, the cost of the battery must
be $ 100 per kilowatt. According to forecasts, this should happen by 2030. Then,
economically, it will be the same whether you buy an electric car or a traditional
car, as we know it [3].

The future car is determined by urbanization. As you know, in 30 years
70 % of the world's population will live in cities, so cities will change complete-
ly. One of the most important trends in terms of development is the so-called
smart city. We know that the requirements of cities are to improve public
transport, so that there is less congestion in the traffic of the city infrastructure
and more people travel by public transport, so that it becomes more convenient.
Obviously, this will change the neighborhood, the roads and the whole logistics.

Given that modern cars move mainly on specially constructed roads, it is
advisable to retrofit these roads for automatic movement of cars without their
drivers controlling them. It is also advisable to divide roads into roads for pas-
senger and freight transport. This will increase traffic safety. In the future, for
greater safety, it will be necessary to exclude completely the driver from the car
control system making the car fully automatic.

It should be said that the car of the future has already been created. These
are Tesla electric cars, created under the leadership of Elon Musk. «Tesla» is not
only an electric car with a large power reserve, but can also move independently
on highways, monitoring the surrounding traffic situation.

Thus, transport concepts such as automation, shared mobility, seamless
transport, electrification, Superfast Ground and Underground Transportation
were found to be key trends among auto experts. As most of key aforementioned
future transport concepts are already in development and to some extent their
technologies are available although not matured enough, we as future specialists
should be prepared for their further development and potential adaptation. The
latter does not only depend on technology readiness but also on socioeconomic
megatrends as well as political incentives [4].
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HoBouepkacckuii nHxeHepHo-MenuopaTuBHbI HHCTUTYT UM. A.K. KopryHoBa — Quauman
denepanbHOTO TOCYIAPCTBEHHOTO OIOKETHOTO 0Opa30BaTENbHOIO YYPEKACHUS BBICIIETO
npodeccuoHanbHOro 00pa3oBaHus «JlOHCKON TOCYJapCTBEHHBIN arpapHblil YHUBEPCUTET»
B I. HoBouepkacck

YIPABJIEHUE TBEPJIBIMHU BBITOBBIMU OTXOJAMHU
B POCTOBCKOM OBJIACTH

MUNICIPAL SOLID WASTE MANAGEMENT IN ROSTOV REGION

Annomayusn. B oannoii cmamve peub uoem o npodneme ynpasieHus meepobiMu KoM-
MYHATbHLIMU omxodam 6 Pocmosckou obnacmu, 6 wacmuocmu, ¢ copode Hosouepkacck.
B cmamve ommeuaemcs, umo 2opoda Pocmosckoili obnacmu npespawjaromcs 68 MycopHbvle
NOJUCOHBI U3-3a Hecosepulencmea cucmemvl oopabomku THO, umo conpogoxcoaemcs yxyo-
WeHUueM COCMOSIHUSL OKpYIcaroueli cpedsvl U 300po6bs Hacelenusi. OmmeueHvl 0CHO8HbIe He-
oocmamku OAHHOU CUCIEMbL U NPeOCMABIeHbl PEKOMEHOAYUU N0 KOPPEKMUPOBKe CUmyayull,
KOmMopbule Mo2ym Oblmb UCHONIb308AHbI 05 YayyueHus cucmemsl oopawenus ¢ TKO u noswi-
wieHus ee 3¢ghexmusHocmu.

Knrwueswie cnoea: ynpasnenue ThO, npeoomepawjenue obpazosanus omxooos8, ymu-
JU3aYUSL OMX0008, nepepadbomKa, 3aXOpoHeHUe OMX0008, HOPMAMUBHbLE AKNIbL.

Summary. This article concerns the issue of solid municipal waste management in
Rostov region, in particular, in the town of Novocherkassk. The article notes that the cities of
the region are turning into landfills due to the imperfection of the solid municipal waste pro-
cessing system, which is accompanied by deterioration of the environment and public health.
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The main shortcomings of this system are noted and recommendations for correcting the situ-
ation are presented, which can be used to improve the solid municipal waste management
system and increase its efficiency.

Keywords: MSW management, waste prevention, waste utilization, recycling, land-
filling, regulations.

Solid waste management is one of the most important and complex inter-
national issues. This problem has acquired great importance due to its complexi-
ty. The need for solid waste management is characterized not only at the interna-
tional level, but also at the state level, which in turn should regulate the man-
agement of solid waste disposal in the subjects and localities, which applies to
the Russian Federation. Solid waste management should be carried out in each
territorial entity to improve both the environmental situation and the social and
economic situation [1].

People say that Russia is drown in garbage. Is it really so? It seems that
the situation is exaggerated. In reality waste has existed for as long as humanity
has existed. In ancient cities and settlements, there were already special places
where household waste was left. In the Middle Ages, sewage was associated
with the emergence of infectious diseases, so it was forbidden to pour it out on
the streets of the city. Up until the 19th century, waste for the most part repre-
sented only an epidemiological danger. The only advantage was that these or-
ganic substances did not pollute the environment. With the development of in-
dustry, the problem of garbage arose. The more enterprises appeared, the more
waste there was. Nowadays there is waste that does not decompose at all. At the
end of the 20th century, plastic and other hard-to-decompose items were simply
exported to the third world countries. The developed countries still send their
leftover used electronics to Africa. About a third of the materials, that reach
dumps in these countries, are already broken beyond repair, so they are dumped
and either burned or buried, which only make things worse. In the 21st century,
it has become clear that the problem with waste isn’t solved and the issue of
ecology has become more relevant than ever.

As for Russia, we’d like to remind that the Soviet government developed
large scale recycling programs during the 1970°s. During the 1980’s, almost
30% of all paper used was recycled. Further, consumers routinely visited glass
recycling centers to return glass bottles. During the 1990’s, as the USSR col-
lapsed, the Russian system of collecting scrap metal, waste paper, recycled tex-
tile, and glass was abolished. Between 2000 and 2015, disposal into Russian
landfills nearly doubled, from 151.2 million to 282.3 million cubic meters. The
numbers are continuing to rise; The World Bank’s estimated in 2012 that current
Russian landfill space is already 65-70 % full [2].

According to 2023 data, each Russian resident throws out an average of
400-500 kg of garbage per year. If a 1-meter-wide tower were built from all the
waste in our country, it would be possible to reach the Moon. Only about 2 % of
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waste is burned and about 4 % is sent for recycling [3]. The rest rots in landfills,
releasing hazardous gases into the atmosphere, and decomposing plastic poisons
the water and soil. In addition, landfills attract disease-carrying rats.

According to Rosprirodnadzor, landfills in Russia occupy 5 million hec-
tares. This is about the size of the Netherlands. Every year, the area occupied by
waste increases by 500 thousand hectares.

Rostov Region is no exception. It is such a region in the South of Russia,
which is characterized by highly developed economy, intensive agriculture and
well-developed urban infrastructure that causes the formation of large volumes
of waste. According to statistics, over 1.5 million tons of municipal solid waste
of which only about 10% is recycled, are generated annually in Rostov Region.
Moreover, this indicates a low level of recycling and outdated waste manage-
ment methods. The existing waste recycling technologies in Rostov Region are
also outmoded and ineffective. The lack of modern methods, such as compost-
ing and plastic recycling, limits the ability to reduce waste volumes and increase
their recycling.

One of the main problems is overflowing landfills. Many landfills have
reached their maximum capacity many years ago, which leads to their closure
and the need to find new places to bury waste. This creates additional environ-
mental risks, including emissions of harmful substances into the atmosphere.
According to the regional Committee for Nature Protection and the Environ-
ment, the system of disposal of municipal solid waste that has been developed in
Rostov Region is based on the burial of the vast majority of waste (about 98%)
in landfills and unorganized dumps. The situation is aggravated by the fact that
due to the lack of separate waste collection, expired medicines, broken mercury-
containing thermometers and fluorescent lamps, containers with residues of pes-
ticides, varnishes, paints, etc. are thrown into a common container along with
paper, polymer, glass and metal containers, food waste. All this, under the name
of low-hazard waste, is taken to landfills, which are most often arranged in ex-
hausted quarries, ravines, swampy areas, and often near residential buildings,
which is unacceptable from an ecological and hygienic standpoint.

At the beginning of 2023, there were 643 waste disposal sites in the re-
gion, of which 415 were operational, and 228 were mothballed (decommis-
sioned). Last year, according to the regional waste cadastre, 268 unauthorized
waste disposal sites were identified in Rostov Region, though the number of
waste disposal sites in the region occupies more than 525 landfills [4]. Such a
large number of unauthorized dumps significantly complicates the environmen-
tal situation in the region, dumps are growing in green areas, accumulating on
container sites. Waste is carried by wind and birds to nearby areas, and burning
waste increases the incidence of diseases among the population.

This situation is also relevant for one of the towns of Rostov Region -
Novocherkassk. For several years it was considered one of the most polluted
towns in the country [5]. In addition to the environmental pollutants, the pres-
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ence of huge dumps in the town caused enormous geoecological, economic and
social damage. Polluting all geospheres, waste has a negative impact on human
health, disrupts the natural course of natural processes and changes the structural
components of the landscape, for example, the number of people with lung dis-
eases and cancer in Novocherkassk is extremely high. The costs of treating dis-
eases caused by pollution, as well as restoring ecosystems and cleaning up con-
taminated areas can reach millions of rubles.

The problem with municipal solid waste in Novocherkassk is also ex-
pressed in the creation of unauthorized places storage in the form of dumps and
the exhaustion of waste processing facilities. We would also like to note the fact
that waste management in Novocherkassk is at a very low level. Photos of over-
flowing city dumps have been circulating on the Internet. Garbage is not being
removed as often as required and city authorities have shown a complete lack of
readiness and inability to deal with this problem. Branches and leaves are often
thrown into container areas.

The need for an integrated approach to solving the problem of waste dis-
posal in Rostov Region and Novocherkassk in particular, is obvious. The partic-
ipation of the state, business and society in improving the environmental situa-
tion is an important condition for achieving sustainable development of the re-
gion. The call to action should become the basis for the formation of an effective
waste disposal system that contributes to the preservation of the environment
and public health. Therefore, effective waste management, including a system of
measures for their disposal, is a determining factor in the sustainable develop-
ment of society. The need to introduce modern waste recycling methods, such as
composting and biogas plants, is becoming increasingly important. These tech-
nologies can significantly reduce waste volumes and improve the environmental
situation.

There are plans to build new waste recycling and disposal facilities which
will increase recycling volumes and reduce the load on landfills. Raising public
awareness of separate waste collection and recycling plays a key role in solving
the problem. Educational programs and awareness campaigns will help change
citizens' attitudes towards waste disposal.

Seven federal laws, two decrees of the President of the Russian Federa-
tion, three acts of the Government of the Russian Federation and three depart-
mental acts are expected to be adopted in 2025. They are being developed with
the participation of the Russian Environmental Operator and regulate the crea-
tion of the State Information System for Waste Management, the maintenance of
container sites, and the handling of construction waste. Also among the most an-
ticipated is the bill on the seizure of land plots for landfills and waste manage-
ment enterprises. It will give the right to monitor the condition of landfills, in-
cluding using drones. A government resolution on the procedure for handling
municipal solid waste is also being prepared for adoption [6]. In conclusion, it
should be stressed, that the problem with management of municipal solid waste
IS going to be solved.
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AKTYAJIbHBIE ITPOBJIEMbI YIIPABJIEHH S OTXOJAMHU
B POCCUUCKOU OEJEPAIIMA U ITYTU UX PEHNEHUSA

CURRENT PROBLEMS OF WASTE MANAGEMENT IN THE RUSSIAN
FEDERATION AND WAYS TO SOLVE THEM

Annomauyun. B cmamve paccmampugaromcesi 0OCHO8Hble 80NPOCHI YNPABLEHUS OMXO-
oamu 6 Poccutickout @edepayuu. Onucvi8aromes acnekmovl 8030€lUcCmeusl O0mxo008 Ha OKpYy-
AHCArOUWULL MUD 8CIEOCMBUE 3a2PA3HEHUsT 800bl, 8030VXd, NOYBbl Yerosekom. Onpedenenvl 0co-
OeHHOCU OMeYecmEeHHOU U 3apyOentCHOU NPAKMUKU, PACCMOMPEHbL PA3TUUHble Memoobl
Ymuauzayuu u nepepabomku 0mxo008, 6biaeileHbl PaKmopsl NOLOHCUMETLHO2O0 U He2AMUBHO-
20 GNUAHUSL HA OKPYHCAIOWYIO Cpedy, MAaKIce YUmeHvbl (QUHAHCO8blE U COYUATbHbIE ACHEKMbl
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Mo npeononoxcerue o Haubonee 3PHeKMusHol cmpamecuy pa3zeumus Mycoponepepaoamol-
sarowetl ompacau Poccuiickoi @edepayuu. Ilpusedensvt ocHogubie pekomenoayuu 0Jisl ynpas-
JIeHUsL OMX00AMU C KPAMKUM 000CHOBAHUEM NPEeUMYUeCs.
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Summary. The article examines the main aspects of waste management in the Russian
Federation. The aspects of the impact of waste on the environment due to pollution of water,
air, and soil by humans are described. The features of domestic and foreign practice are de-
termined, various methods of waste disposal and recycling are considered, factors of positive
and negative impact on the environment are identified, and financial and social aspects of the
leading methods of waste recycling are also taken into account. Because of a comprehensive
analysis, an assumption has been made about the most effective strategy for the development
of the waste recycling industry in the Russian Federation. The main recommendations for
waste management are provided with a brief justification of the advantages.

Keywords: waste accumulation, waste processing industry, waste recycling, secondary
raw materials, landfill reclamation, solid municipal waste landfills, waste disposal.

In the modern world, environmental problems and waste management are
extremely important. With the development of technological progress, humanity
has received cars, plants, factories. All of them emit a large number of substanc-
es that are toxic to the environment. Technology has given people incandescent
light bulbs, batteries and accumulators that, on the one hand, have made human
life more comfortable and added many new opportunities, but, on the other
hand, after the expiration of their useful life, modern household items are thrown
into a garbage container and then enter the environment passing a long way of
transportation. Nickel, lithium, cadmium, mercury, lead enter the atmosphere,
soil and water environment, accumulating there poisoning the world of flora and
fauna, and subsequently the human body because all food products come to us
from the same environment where toxic substances decompose. The air we
breathe is also saturated with various toxic components; this problem is espe-
cially relevant for residents of large cities and megalopolises. In the field of
health and medicine, the results of the lifestyle of modern man are reflected. In
recent decades, there has been an increase in patients with various diseases,
problems with the respiratory system, nervous, and cardiovascular systems, in-
fectious pathologies are developing, and dangerous gene mutations are occurring
[1]. All these problems are closely interrelated with the development of techno-
logical progress, the lifestyle of modern people and the culture of waste man-
agement.

Each French person throws away about a kilogram of household waste
every day, which is approximately twice as much as forty years ago. Now noth-
ing is repaired, but thrown away and replaced: lighters, pens, razors, socks,
watches, kitchen appliances. Things having served for a very short time are con-
sidered obsolete. They wear out, degrade and are taken out of use at an acceler-
ating pace, but waste does not disappear anywhere. In the United States where
each resident leaves behind about two kilograms of garbage a day the situation
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Is even more alarming. In developing countries, people throw away much less —
half a kilo of waste per day. However, the garbage floods cities, poisons water
and soil, threatens the population with diseases and other troubles [2, p. 3].

The results of industrial development appeared gradually, but over time, it
became clear that it was necessary to take a comprehensive approach to solving
global environmental problems since it is impossible to stop development in the
field of science and technology. Catherine de Silguy, an environmentalist from
France, in her book “The History of Garbage” describes the problems of the re-
lationship between a human and his waste from the Middle Ages to the present
day. In the Middle Ages, the streets of European cities were overflown with gar-
bage, liquid waste flowed down the streets, diseases grew into entire epidemics.
The rulers of states tried to take measures to combat the problem of garbage.
Convicts began to appear in the streets collecting garbage in baskets and waste
boxes, but then this garbage was taken to landfills, which quickly grew in size [2].

Unfortunately, waste problems are still solved in a similar way even today.
Garbage without sorting is sent to landfills for solid municipal waste. In subur-
ban areas, territories are allocated for burial and storage because of which huge
garbage hills grow in these places. The expansion of the volumes and areas oc-
cupied by household waste has become a real puzzle. Every year 22 million tons
of garbage and 6 million tons of bulky items have to go somewhere. To remove
this waste at once at least two trains each 14,000 kilometers long would be re-
quired [2].

Despite the modern disposal methods — covering the waste with soil and
creating a protective base under the landfill, these mountains of waste poison the
atmosphere, soil and groundwater. Small soil particles tend to crumble, and the
underlying protective sole tend to collapse. Therefore, we can conclude that this
method of recycling solid municipal waste is ineffective since in reality the
waste remains and continues to poison human life.

With the emergence of waste incineration plants, the problem of waste
management was not solved since the exhaust gases after burning waste contain-
ing dioxins and furans are extremely dangerous chemical compounds [3]. After
the invention of purification filters it seemed that the problem was completely
solved, but further research, unfortunately, showed that the solution to the prob-
lem is far from complete. In addition, waste incineration has another disad-
vantage — the loss of resources from secondary raw materials. In addition, waste
incineration results in a loss of secondary raw materials. Each type of waste has
its own potential, for example, paper or wood can be recycled up to seven times,
plastic and fabric can be recycled and manufactured into products [4], steel,
aluminum and glass can be recycled an unlimited number of times [5].

However, only about 40 % of the waste ended up in waste incineration
plants, almost the same amount in landfills, and only 20 % was recycled. Special
attention should be paid to the organic type of waste, which has a rich resource.
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When composting organic waste, fertilizers can be obtained and used for agri-
cultural purposes, and the gas emissions formed during the fermentation process
are a new type of fuel — biogas [6].

Today, the waste recycling industry in Russia is going through a develop-
ment stage. Due to the large territories and wide dispersion of settlements, the
problem of uncontrolled waste disposal was not as acute in our country as, for
example, in Europe. In Denmark, Sweden, Holland, Germany, and France, this
problem began to be dealt with much earlier since the negative results of human
activity appeared earlier. Accordingly, Russia has the opportunity to evaluate the
experience of other countries in the field of waste management in order to solve
this problem.

In conclusion, possible options for solving problems in the field of waste
management should be listed. It is obvious that it is necessary to reclaim solid
municipal waste landfills and develop a new system for processing and disposal
of waste. The construction of waste processing plants near waste disposal land-
fills can help effectively solve the negative environmental situation in the area
where the landfill is located. This location of enterprises is rational from an eco-
nomic and logistical point of view since in the future it becomes possible to re-
cycle waste from the landfill for disposal using the shortest routes and minimal
means, and to improve the territory of the landfill.

Thus, a methodology for an integrated approach to solving problems in
the field of waste recycling appears which can solve many problems in the field
of sociology, economics and ecology. The use of high-tech equipment will facili-
tate efficient waste processing using the full potential of raw materials, and high-
quality purification of gases and other production waste will ensure the safety of
the environment and humans.
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TAAHUE JIEJHUKOB —
INOTEHIINAJIBHASA YT'PO3A YEJIOBEYECTBY

GLACIERS MELTING IS APOTENTIAL THREAT TO HUMANITY

Annomayun. B oannoii cmamve noonumaemcsi npoodiema masuusi 1eOHUKo8 8 Am-
mapkmuoe, a MmaKice aHAIUUPYIOMCL NPUYUHBL U 803MOJCHbIE NOCIEOCMBUL MAAHUSL N€0s1-
HO20 nokpoga. Ommeuaemcs, 4mo UMeHHO AHMPONOLEHHAS. 0eaMeNbHOCIb, d He NPUPOOHbIe
gaxkmopwl erusirom Ha oanHbll npoyecc. Ha ocnose ananuza 3apybescnoil u omeuecmeenHol
HAYYHOU TUMepamypuvl npueedensbl Cmamucmuieckue OaHHvle 0 Macumabax OaHHo20 IKOI0-
2uuecko2o bedcmeusi U paccMOmpeHbl HEKOMOpble Mepbl N0 3aMEONeHUI0 dMO020 s6NEHUS,
npuMeHsieMble He MObKO HA NPABUMENbCIMBEHHOM YPOBHE, HO U KAHCObIM YeTIOBEKOM.

Kntoueswvle cnosa: Anmapxmuoa, masauue 16008, 2100a1bHOe nomenjeHue, 3azpsasHe-
Hue OKpycaroujeli cpedvl, Memoovl 60pboOb.

Summary. This article raises the issue of glacier melting in Antarctica and undertakes
a detailed analysis of the causes and potential consequences of this phenomenon. It is assert-
ed that this process is influenced by anthropogenic activity rather than natural factors. The
analysis of foreign and domestic scientific literature provides a comprehensive overview of
the environmental impact of this phenomenon, including statistical data. The article goes on
to consider measures that have been implemented at both governmental and individual levels
with a view to slowing down this process.

Keywords: Antarctica, ice melting, global warming, environmental pollution, control
methods.

It is safe to say that the word Antarctica has become one of the most over-
used words of the current millennium. It would seem that everything is already
known about Antarctica, such as its enormous resource potential (fresh water
and minerals), which makes it extremely attractive for both science and industry.
However, climatological and meteorological observations show that all the pro-
cesses taking place in Antarctica today are becoming the most important cli-
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mate-forming factors, and it is the glaciers that are attracting the most attention
from scientists, as they have a significant impact on the relief, climate and
weather conditions.

Monitoring the dynamics of glacier change will allow the identification
and prediction of future climatic, glaciological and biological changes occurring
on the planet [1]. In order to identify these changes occurring on Earth, it is nec-
essary to study the quantitative parameters of glaciers.

As mentioned above, scientists have been observing the processes taking
place in Antarctica for a long time. According to their data, the continent's thick
ice cover has been gradually melting and thinning over the 100,000 years since
the last Ice Age. However, it is only in the last decade or so that the glaciers
have begun to melt at a rate that is truly worrying for the future of the planet.
According to the International Ice Melt Analysis, the Earth has lost 28 trillion tones
of ice in the last three decades — enough to cover the entire area of Great Britain
with a layer of ice up to 100 meters thick. The study was published in the European
Geosciences Union's journal The Cryosphere, SciTech Daily reports [2].

According to researchers, the melting of the Antarctic ice sheets is the
primary cause of the accelerating rate of ice melt, with most of the ice (68 %)
melting due to atmospheric warming (0.26 °C per decade) and ocean warming
(32 %) (0.12 °C per decade).Scientists now believe that a chain reaction has be-
gun in Antarctica. The disintegration of glaciers into icebergs has initiated a cas-
cading effect, enabling other glaciers, whether situated on land or in shallow wa-
ter, to dislodge into the warmer sea. The deeper the glaciers descend into the
sea, the more rapid is their melting, resulting in a corresponding rise in sea level.
The process is irreversible and it will persist until the complete dissolution of all
Antarctic glaciers into the water. This scenario portends a global catastrophe on
the planet. The gravity of the situation cannot be overstated, as climate change
engenders the disruption of global processes, including the circulation of water
masses, the balance of carbon dioxide in the atmosphere, and the occurrence of
weather anomalies .Changes in glacier mass exert a substantial influence on the
gravitational field, the rotation of the Earth, and the duration of daylight hours.
The aforementioned factors exert a deleterious effect on human health.

The motivation behind this research is to understand why these phenome-
na are of interest. The melting of glaciers poses a threat to all of the planet, but
Russia is particularly affected by this process due to its geographical location
and size, which result in a faster rate of warming than other regions of the world.
Russian experts predict that global warming in Russia this century will signifi-
cantly exceed the global average by approximately 2.5 times. This phenomenon
IS attributable to two primary factors: the thawing of permafrost and the acceler-
ated heating of land. The contemporary era is characterized by a heightened
awareness of environmental changes, manifesting in the form of natural disas-
ters such as forest fires, hurricanes, summer snowfalls, protracted droughts and
tsunamis.
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Firstly, forest fires are a significant threat to Russia, as they engulf vast
territories and pose a threat to vital natural resources. Coniferous forests, a key
component of Russia's ecosystem, are particularly vulnerable to these fires,
which not only damage the forests but also affect the well-being of all species
within them. In addition to the increase in forest fires, the degradation of perma-
frost, the most conservative type of soil, which accounts for about seventy per-
cent of Russia's territory, poses a threat. These soils, having lain dormant for
thirty thousand years, have now thawed, and are consuming everything in their
vicinity, releasing greenhouse gases. In the northern regions, residential and
transport infrastructure, as well as gas fields, will suffer. Consequently, the gas
and oil fields, along with the urban centers and towns in the Far North that cur-
rently stand on a permafrost foundation, are at high risk of transformation into a
vast swamp, compounded by the global increase in average annual temperatures.

In the Russian Federation, there is a risk of a shortage of drinking water,
despite the countries abundant water resources, which are distributed extremely
unevenly. The regions where the vast majority of the Russian population (70%)
reside account for only 10 % of water resources. These processes will primarily
affect the specifics of agriculture and food security in the Russian Federation.

On 11 June 2024, at a plenary session of the Water for Sustainable Devel-
opment, 2018-2028 international conference in Dushanbe, Russia, the desire for
active action to address glacier melting was confirmed. was confirmed, and the
issue was given significant attention [4].Undoubtedly, all researchers concur that
the most significant damage to Antarctica is inflicted by global warming as a re-
sult of human activity, which affects the entire planet.

The following factors have been identified as the primary causes of the
melting:

— the release of carbon dioxide emissions into the atmosphere due to the
increasing number of factories, plants and other enterprises that burn coal, oil
shale and oil;

— the widespread deforestation of forests, which absorb carbon dioxide;

— CO emissions from cars running on gasoline and diesel fuel and landfill
gas emissions, which consist of 50% methane and 50% carbon dioxide [5].

In order to resolve the issue of global warming, it is imperative that con-
certed efforts are made on a cross-disciplinary and cross-sectoral basis. At the
global level, the preservation of glaciers is contingent on the actions of scientists
and government officials. At the individual level, each of us has a responsibility
to contribute to this endeavor. The following measures have been proposed as
potential solutions: the reduction of greenhouse gas emissions into the atmos-
phere from production pipes; the abandonment of traditional sources of electrici-
ty in favor of alternative, renewable sources; the replacement of gasoline cars
with electric cars; the efficient disposal of waste; and the protection and planting
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of new forests. Each of these measures is of equal importance and must be ad-
dressed in a comprehensive manner if the problem of global warming is to be
solved.

Some enthusiasts have proposed alternative solutions to the problem. For
instance, glaciologists and engineers have suggested the creation of artificial un-
derwater barriers as a means of slowing down the melting of glaciers. Another
proposed solution is to drill wells at the base of the glacier and pump out the
meltwater. According to experts, this could not only slow down the destruction,
but also halt it altogether. However, it should be noted that all of these solutions
are merely predictions at this stage. [6]

In conclusion, it is imperative to emphasize that, at the state level; there is
a necessity for the implementation of legislative measures that address defor-
estation and their restoration. Furthermore, adequate funding for environmental
research is crucial, as is the establishment of state oversight mechanisms to
regulate harmful emissions into the atmosphere. At the business and production
level, there is a need to develop sustainable energy sources to minimize waste
and to adopt a responsible approach towards resource utilization. At the house-
hold level, it is essential for individuals to conserve energy and water, and to opt
for alternative modes of transportation.

The struggle for the Antarctic region can be initiated with modest under-
takings, with all activities being predicated on the tenets of sustainable ecology.
The objective is to ensure our own longevity and that of our posterity, so that we
may enjoy long and fulfilling lives.
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Boponexckuii rocyapcTBEHHbIN TeXHUUYeCKUi yHuBepeureT, BI'TY B r. Boponex

PEHOBAIIUA OBBEKTOB KYJbTYPHOI'O HACJIEAUA
B APXUTEKTYPE

RENOVATION OF CULTURAL HERITAGE OBJECTS
IN ARCHITECTURE

Aunomayusa. B cmamve paccmampuearomcs npoyeccol pazeumusi U CO8pPEeMeHHble
peuleHus, Cesa3aHHble C COXPAHEeHUeM KYIbMypHO20 Hacieous 8 cghepe apxumexmypol. Onpe-
oefienbl OCHOBHbIE MeMOoObl U 803MOICHOCMU PEHOBAYUU aAPXUMEKMYPHbIX 00bekmos. Onu-
CblBAEMCs BANCHOCb YPOAHUZAYUU KAK NpoYeccd, KOMmopulil He MOJbKO Ompaj;caem ucmo-
puyecKkue acnekmul, GKIIOUAs COBEMCKULl Nepuood, HO U AKMUBHO GIUsAem HA COBPEMEHHOe
pazsumue 20pooos. Qbobuaemcs npakmudeckull onvim, CA3AHHLIN C peHosayuell 8 apxu-
mekmype. B pamxax penosayuu onpeoensiomcs xapaxmepucmuku Kaxcoo2co obvekma, e2o
KYAbMYPHASL 3HAYUMOCTb U COYUANbHBIL KOHMEKCM, YMO CROCOOCMEYem 2apMOHUYHOMY CO-
CYWecmeo8aruio NPOULI020 U HACMOoAWe2o.

Kntoueswle cnosa: apxumexkmypHo-xy00cecmeeHHas peHosayus, 00beKmvl Kyibmyp-
HO20 Hacneous, 20po0cKas cpedd, UCMOpUs, NPOMbIULIEHHblE 30HblL, 00WeCmeeHHble Npo-
CMpancmeda, npoCcmpanHCcmeenHo-8peMeH bl hakmop.

Summary. The article examines the development processes and modern solutions re-
lated to the preservation of cultural heritage in the field of architecture. The main methods
and possibilities of renovation of architectural objects are defined. The importance of urbani-
zation as a process that not only reflects historical aspects including the Soviet period but al-
so actively influences the modern development of cities is determined. Practical experience
related to renovation in architecture is summarized. As part of the renovation, the character-
istics of each object, its cultural significance and social context are determined which pro-
motes the harmonious coexistence of the past and present.

Keywords: architectural and artistic renovation, cultural heritage objects, urban envi-
ronment, history, industrial zones, public spaces, spatial-temporal factor.

Renovation of cultural heritage objects in architecture is an important and
complex process. In the context of growing urbanization and rapid urban devel-
opment, the need for renovation is becoming especially urgent. The goal of ren-
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ovation is to preserve old architectural objects and adapt them to modern needs.
Renovation and reconstruction processes help to restore the functionality of his-
torical buildings and strengthen their structures. At the same time, it is also im-
portant to preserve their historical appearance.

Basic methods of renovation are:

—complete demolition and construction of a new building;

— updating engineering systems and strengthening load-bearing structures;

— changing the layout and functionality of buildings;

— construction of additional and extension of existing areas.

The choice of a suitable renovation method depends on the social signifi-
cance of the object, its location within or outside the urban structure, historical
value, environmental parameters, damage suffered by the building, as well as the
possibilities for its further use. In order to understand how to influence the
preservation of cultural heritage objects and carry out renovation, first the con-
nection between architecture and history with the spatial-temporal factor should
be taken into account [1, p. 4]. Within each period, certain stages are distin-
guished — initial, culmination and completion. Such categories indicate the stag-
es of the process and reflect an understanding of the past, present and future.

The preservation of historical objects is crucial to preserving the heritage
of past civilizations so that their memories will live on for future generations.

During the Soviet period, industrial enterprises were mainly located on the
outskirts of cities in certain industrial zones. However, over time, these areas
were filled with residential buildings [2, p. 4]. As a result, many industrial en-
terprises that stopped working appeared within the city. This led to the for-
mation of depressed and abandoned spaces in the urban environment.

However, the variety of types of clusters can be created on the territory of
an abandoned industrial zone. For example, the Dutch architect Erick van Eger-
aat made a significant contribution to the architectural projects of Moscow. His
works are characterized by innovative solutions and harmoniously fit the cultur-
al and historical context of the city.

As an example, we can mention the renovation project of Krasny Oktyabr
Chocolate Factory in Moscow. The confectionery factory occupied the territory
on Bolotny Island from 1889 to 2007. The first factory buildings and residential
buildings made of red brick appeared there on the initiative of the entrepreneur
Julius Geis, the successor of the Einem company [3, p. 4]. Before the expansion,
the factory for the production of sweets, chocolate and cookies (founded in
1849) was located on Sofia Embankment. Today, there are several dozen crea-
tive social and business concepts on the site of the factory. Modern Krasny Ok-
tyabr is the home of exhibition centers, media, educational venues, recording
studios, gastro bars, nightclubs and many other public projects (fig. 1).
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Fig. 1. Krasny Oktyabr Chocolate Factory

Architectural and artistic renovation of buildings is aimed at restoring the
historical appearance of the building’s facade, which identifies both defects and
destruction and the reasons why they arose [4, p. 4]. The investigation process
also examines previous renovation work to determine the materials used and any
distortions that need to be removed.

Changing realities and the emergence of new technologies can become
important factors for the redevelopment of destroyed monuments. The analysis
of the main reasons for the destruction and deterioration of historical objects will
contribute to the creation of basic restrictive measures and possible freedom in
choosing innovative methods, which will contribute to the long life of the pro-
tected object.

Another example of renovation of a cultural heritage site is the museum
estate “Polotnyany Zavod” in the Kaluga region. This unusual architectural
complex was built in the 18th century. It is a unique combination of an estate
and a factory. This is a rare example where the architecture is closely connected
with the existing production — Polotnyano-Zavodskaya Paper Factory, founded
by Peter I in 1718 (fig. 2).

Fig. 2. The Goncharovs’ estate in the “Polotnyany Zavod”

This object of cultural heritage is associated with the names of the Gon-
charovs and Shchepochkins [5, p. 4].

The main activities that are included in the renovation process:

1. Preservation of historical heritage.

2. Improvement of the functionality of planning and infrastructure.
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3. Energy efficiency and improvement of the environmental condition.

4. Adaptation and reinvention for other purposes (for example, turning in-
dustrial sites into residential or cultural spaces).

5. Creation of public spaces.

6. Integration of new technologies.

7. Use of recycled materials and sustainable construction practices.

8. Aesthetic update with contemporary design elements.

9. Social integration, which leads to improve the quality of life for resi-
dents and the creation of a more attractive urban environment.

10. Economic activation that can attract new investments and improve the
economic situation in the area.

Thus, having analyzed the examples of renovation presented in Russia, it
can be noted that currently much attention is paid to the preservation of cultural
heritage, taking into account their adaptation to the modern urban environment.
The process of renovation of historical cultural heritage affects the future of not
only the objects themselves, but also creates beautiful urban ensembles that ac-
company the economic integrity and development of the city. Preservation of
cultural heritage objects is valuable for present and future generations, allowing
studying various aspects of history, art and architecture.
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